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    Hoofdstuk I VOOR DE FAMILIE


    Tom Gloster beploegde de vallei.


    Zijn broeders werkten op de hoogvlakten, waar de bodem veel gemakkelijker te bewerken was. Of beter nog, ze mochten de kudden bewaken, het vee naar de marktplaatsen drijven, de jaarmarkten en rodeo's bezoeken. Maar terwijl zij dat alles deden, werd Tom Gloster aan het hete en moeilijke werk in de vallei nabij de rivier gehouden. Aan beide zijden van de rivier was het pand, dat ongeveer een mijl lang was en nauwelijks breder dan tweehonderd meter, maar het was buitengewoon moeilijk te bewerken grond. Een paar jaar geleden hadden er niets dan struiken gestaan, tot Vader Gloster deze opdracht voor Tom gevonden had.


    Toms moeder verklaarde dit door zijn teerhartigheid, maar zijn vader beweerde dat zijn achterlijkheid deze van een geboren dwaas was. Hij deinsde ervoor terug iemand pijn te doen. Hij weigerde met een lasso te werken en het gezicht van een brandijzer deed hem rillen. Ten gevolge van deze tekortkomingen had hij nooit deelgenomen aan het harde, maar opwindende leven van de open vlakte. Een man die niet met een lasso om kon gaan, was eigenlijk geen man!


    Tom had nog andere gebreken. Hij slaagde er nooit in de onderdelen van een bepaald iets samen te brengen. Hij kon geen omheining bouwen. Als hij een werktuig stuk gemaakt had, kon hij er urenlang naar staan kijken zonder te weten wat hij nu moest beginnen.


    Zijn moeder meende dat het zo lang duurde voor hij in beweging kwam, omdat hij steeds aan de twee zijden van een probleem dacht. Zijn vader daarentegen beweerde, dat Tom niet in beweging kwam, omdat hij gewoon niet in staat was samenhangend na te denken. Hij was de vijfde zoon en het zevende kind. Zijn geboorte was geen verblijdende gebeurtenis. Hij was niet gewenst. Van het eerste ogenblik af was hij voor allen een mond te veel, die gevuld moest worden. Zijn vader was overtuigd dat hij geen opvoeding nodig had. ‘Een geleerde dwaas is nog slechter dan een stomme idioot,’


    placht hij te zeggen, maar Tom leerde vele dingen van zijn moeder. Hij leerde lezen en schrijven en rekenen. Hij leerde spreken zoals zij - traag en met minzame stem en zonder dialect. Hij verkeerde zo weinig met andere mannen, dat hij geen gelegenheid kreeg hun gewoonten over te nemen - noch hun goede, noch hun slechte. Hij werd zeer groot en zeer sterk. Hij had een aantrekkelijk gelaat, maar zijn ogen hadden niet veel uitdrukking. Zijn broers en zusters waren donker, zoals vader. Alleen Tom had de blonde haren en de blanke huid van zijn moeder geërfd.


    Het was typisch dat hij in zekere zin opgesloten werd in die smalle vallei, waar de wind nauwelijks door kon dringen. Al het werk daar werd door Tom gedaan. Hij was er trots op, want voor het eerst had hij in zijn leven een welomschreven doel gekregen. Met eigen handen had hij de strook grond ontgonnen. Door het vellen van twee grote bomen had hij een primitieve brug over de rivier geconstrueerd.


    Het was een vreemd span en een traag span. Elk ogenblik werd de ploegschaar tegengehouden door een bonk wortels. Het was voor het eerst, dat dit stuk geploegd werd. Soms duurde het meer dan een uur om een voor van nauwelijks honderd meter te ploegen. De ploeg kreunde en piepte en slingerde wild heen en weer. Soms werd het werktuig onklaar. Dan bleef Tom Gloster er hulpeloos naar staan kijken, want zelf repareren kon hij niet. Na verloop van tijd kwam zijn vader of één van zijn broeders hem te hulp. Ze maakten hem geen verwijten, want al lang geleden was Tom als een hopeloos geval opgegeven.


    Hij had evenwel sterke handen en een onmenselijk geduld, dat hem in staat stelde vele stukjes bij elkaar te voegen. Hij begon te werken bij het opstaan van de zon en werkte tot deze naar de horizont daalde. Dan pas keerde hij naar huis terug met zijn span achter zich. Want hij beschikte óver een vreemde macht over allerlei soorten van dieren. Zijn vader zei wel eens, dat Tom de taal van de beesten kende en dat hij daarom niet in staat was met mensen te spreken! Als hij 's avonds in de schemering naar huis terugkeerde, scheen hij nooit vermoeid. Ook dan speelde om zijn lippen die vage, geduldige glimlach waarmee hij 's morgens op pad gegaan was. Sommige mensen zouden het een spottende glimlach genoemd hebben, maar bij nadere beschouwing zag men, dat die glimlach uitdrukking gaf van zijn innerlijke vrede.


    Negen keer op de tien was de maaltijd, als hij thuiskwam, voorbij. Hoewel de moeder vaak trachtte iets voor haar jongste zoon te bewaren, verslonden de andere kinderen alles wat er op tafel kwam. Als Tom niet op tijd thuis wilde komen, moest hij er de gevolgenmaar van dragen, meenden ze. Hoe zou hij anders wijzer worden? Maar ze wisten allen, dat hij nooit wijzer zou worden. Hij was te verstrooid om aandacht te kunnen besteden aan iets, dat zo vluchtig was als de tijd. Zijn oudste zuster, die een beetje bitter geworden was, omdat ze op haar dertig jaar nog ongehuwd was, zei vaak dat Tom elke dag twee nieuwe dingen leerde: dat de zon opging en dat de zon onderging. Tom hoorde vaak dergelijke opmerkingen, maar hij reageerde er nooit op.


    Meestal staarde Tom een hele tijd naar de tafel, vooraleer het tot hem doordrong, dat er niets meer was. Zijn moeder stond wel eens op om iets voor hem te zoeken, maar haar echtgenoot riep haar steeds tot de orde terug.


    ‘We moeten trachten de jongen toch een klein beetje verstand in te pompen. We zullen er niet altijd zijn om voor hem te zorgen.’


    Dan ging Tom zelf naar de keuken, waar hij in de broodkist meestal nog een korst brood vond of een paar droge vijgen. Dat kon hem echter niet schelen. Hij at op wat hij vond, zonder ooit een klacht te laten horen.


    Maar het kalmste meertje in het midden van het meest ondoordringbare bos komt wel eens tot leven!


    Die middag verstoorde een luide en schrille stem de oneindige vreedzaamheid van de vallei. Tom zat geknield om een massa taaie wortels van de ploegschaar te verwijderen. Hij lichtte het hoofd op en keek naar de omringende heuvels. Op de top van één van de heuvels stond zijn oudste broeder en wenkte hem.


    Tom stond op en liep naar zijn broeder. Zijn muilezel en zijn os kwamen ongevraagd achter hem aan, als twee trouwe honden.


    ‘Ik sta al een halfuur te schreeuwen,’ zei Jim Gloster.


    ‘Waarom haal je bij het wassen nooit de proppen uit je oren?’


    Tom Gloster antwoordde niet. Dat deed hij nooit als hij beledigd werd, en dat maakte meestal een sterke indruk op vreemdelingen.


    Zijn familie kende hem echter te goed om zich om de tuin te laten leiden.


    ‘Waarom zeg je niets, Tom? Waarom sta je daar zo stom te kijken? Ik heb me hees geschreeuwd voor je eindelijk opkeek. Je hebt een kans om iets voor ons te doen vandaag!’


    Hij zei dit met een bijzondere nadruk en Tom knikte goedkeurend. Hij verlangde er altijd naar ‘iets’ voor de familie te doen, want de anderen wekten steeds de indruk dat hij nooit iets deed.


    Hun ironische en sarcastische verwijten waren misschien niet in zijn ziel gedrongen, maar ze stonden toch in zijn brein gegrift. Daarom werkte hij met een onmenselijk geduld aan de ontginning van de grond bij de rivier. Dat werk had de waarde van de ranch reeds verdubbeld, maar niemand dacht eraan Tom daar een goed woordje voor te geven.


    ‘Ken je Hank Riley's grijze merrie?’


    ‘Nee,’ zei Tom.


    ‘Ken je de merrie niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Man!’ schreeuwde zijn broeder verontwaardigd. ‘Je moet haar toch kennen! Het is de merrie, die Pink Lacey's schouder uit elkaar trapte en een paar maanden geleden appelmoes maakte van de jonge Milton. Weet je dat niet meer?’


    ‘Nee,’ zei Tom.


    Zijn broeder keek hem even aan - sprakeloos van verbazing en wanhoop.


    ‘Wel,’ mompelde hij tenslotte, ‘wat hindert het ook.’


    Met een honende trek om de lippen staarde hij Tom aan en trachtte de woedende woorden, die op zijn tong lagen, in te slikken. Welk nut had het een rotsblok te geselen?


    ‘Wel,’ verklaarde hij, ‘het gebeurde zo. Een vreemdeling, die betrekkelijk raar toegetakeld is, kwam naar het dorp en vroeg of hij ergens een paard kon kopen. Zijn paard was lam geworden. Jerry Peters stuurde hem naar Hank Riley en beweerde dat Hank Riley een fijne grijze merrie te koop had. Hoe het ook zij, de kerel ging naar Hank Riley. Deze bekeek het paard van de vreemdeling. Dat was niet lam, enkel uitgeput. Hank Riley wilde zijn grijze merrie ruilen voor dat paard, als hij tweehonderd dollar bonus kreeg. De vreemdeling keek één keer naar de grijze merrie en greep de omheining van de kraal beet om niet te vallen. Hij had natuurlijk nog nooit zo'n paard gezien! Toen hij zich beheerst had, greep hij in zijn zak, betaalde Hank Riley tweehonderd dollar en ontzadelde zijn paard. Hij ving de grijze merrie, zadelde haar zonder moeite, maar ze smakte hem in het stof!’


    Jim Gloster lachte luidop als een wildeman.


    ‘Dat had ik mee willen maken,’ siste hij tussen zijn tanden en vervolgde dan kalmer: ‘Ze zwiepte hem glad over de omheining van de kraal. Hij kroop recht en probeerde het nog eens. Zij smakte hem zo hard op de grond, dat hij bleef liggen. Anderen moesten haar met stokken op afstand houden of ze had hem levend opgevreten. Toen ze hem stukje voor stukje onder de omheining door getrokken hadden, kwam de kerel bij en zei dat hij beter een regelrechte paardentemmer in de arm kon nemen. Wel, jongen, dat is jouw kans! Jij hebt een speciale manier van met beesten om te gaan. Ik had er nog nooit aan gedacht, maar ik dacht eraan, toen ik hoorde dat de vreemdeling honderd dollar over heeft voor de man die zijn paard temt. Nu krijg je eindelijk toch eens een kans om iets voor ons te doen!’

  


  
    


    


    Hoofdstuk II OMGANG MET PAARDEN


    De merrie stond in de kraal achter Riley's schuur. De vreemdeling leunde op de omheining en rookte sigaretten. Zijn gelaat was uitgemergeld en op zijn bovenlip stonden een paar pikzwarte haartjes.


    Hij draaide zo met zijn ogen, dat men er enkel het gelige wit van zag.


    De vreemdeling was gekleed, zoals Tom Gloster nog nooit gezien had. Hij had een kleurig jasje aan, dat met grote knopen versierd was en om zijn middel had hij een rode lendendoek. Hij zag er niet alleen grimmig uit, maar ook onverzorgd. In tegenstelling met de Amerikanen van het Westen droeg hij slechts één spoor; een spoor met een wieltje, dat wel twee duim doorsnede had.


    Hank Riley stond naast hem en scheen een hoop te vertellen te hebben. Op geringe afstand, onder een boom, stond een jongen van elf of twaalf jaar, die een gezadeld paard bij de teugel hield.


    ‘Er zijn geen liefhebbers om jouw merrie te temmen, Hank,’ zei Toms broeder, ‘maar Tom wil het wel eens proberen. Honderd dollar beloofde je, niet waar, vreemdeling?’


    Zonder veel woorden werd er een overeenkomst gesloten tussen de Glosters en de vreemdeling, die zichzelf Capra noemde. Hij zou honderd dollar betalen, op voorwaarde dat de merrie vóór de middag van de volgende dag getemd was.


    Hank Riley, die hem kwalijk nam dat hij de flank van de merrie open gehaald had, zei: ‘Word wakker, vreemdeling. Je hebt nog een goed paard - het paard, dat de jongen ginds heeft. Dat is zelfs een volbloed van op afstand gezien. Neem dat paard en zet de jongen op een gewoon paard, dat je voor vijf en zeventig dollar kunt krijgen. Je kunt je geld voor de merrie terugkrijgen, als je wilt. Dan spaar je nog geld uit ook.’


    Capra antwoordde droog: ‘Als we rijden, rijden we samen en allebei even snel. Nee, ik houd de merrie!’


    Tom Gloster dacht over de zaak na. Hank Riley keek hem met verachtelijke blikken aan. Capra scheen tot leven te komen en zelfs de jongen kwam een paar stappen dichterbij. Het was echter allemaal tevergeefs, want Tom Gloster deed geen beroep op sensationele middelen. De merrie was heel volgzaam, zolang niemand op haar rug klom. Tom Gloster ving haar gemakkelijk. Hij leidde haar een paar maal bij de teugel rond de kraal.


    ‘Wanneer begin je nu?’ vroeg Riley ongeduldig.


    ‘Misschien vanavond - misschien morgenvroeg,’ antwoordde Tom Gloster.


    ‘In een jaar tijd kan iedereen een paard temmen,’ gromde Riley.


    ‘Jij hebt die merrie al meer dan een jaar in je bezit,’ merkte Toms broeder scherp op. Riley mompelde iets, maar waagde het niet te antwoorden.


    ‘Ik zou de merrie graag meenemen,’ zei Tom.


    ‘Waarom?’ vroeg Riley wantrouwig.


    ‘Neem haar mee! Neem haar mee!’ zei Capra. ‘Het kan me niets schelen, als je haar maar vóór morgenmiddag terugbrengt.’


    Tom Glostcr nam de merrie mee en liep voorbij de jongen, die hem met honende blikken aankeek. Hij was gekleed zoals zijn grote gezel en even donker van huid, maar er ging een zekere mannelijke waardigheid van hem uit. Toms broeder liep mee. Hij wilde weten waarom Tom alleen wilde zijn met de merrie.


    Zelfs op die eenvoudige vraag kon Tom niet meteen antwoorden, maar na verloop van tijd verklaarde hij: ‘Veronderstel, dat je zeer luid over iets zeer belangrijks wilt spreken - met een vreemdeling. Dan zonder je je met hem af, ja ?’


    ‘Je kunt toch niet met een paard spreken?’ grinnikte Jim Gloster.


    ‘Nee, maar proberen gaat mee!’


    Tom nam de merrie mee naar de vallei om twee redenen. In de eerste plaats omdat het daar heel stil was, en in de tweede plaats omdat het minder pijnlijk zou zijn door een steigerend paard afgeworpen te worden in pas omgeploegde grond.


    In de vallei wandelde hij met haar rond. Hij bleef staan als zij er zin in had. Ze scheen elke schaduw achter elke omgeploegde aardklomp verdacht te vinden. Tom Gloster leidde haar naar het water en naar de bomen, tot ze tweemaal de ronde van de vallei gedaan hadden. De merrie was veel rustiger geworden, maar ze was nog erg zenuwachtig.


    Hij bleef twee volle uren aan haar zijde en praatte voortdurend tegen haar. Telkens ze schrok of terzijde sprong, had hij een kalmerend woordje klaar. Na verloop van de twee uren bond hij haar aan een boom en ging naar huis om te eten.


    ‘Je hebt maar één dag om haar te temmen’ riep zijn vader woedend. ‘Waarom verspil je dan je tijd? Kun je niet eens één maaltijd overslaan?’


    ‘Niet als hij eraan denkt,’ zei Toms oudste zuster.


    Tom antwoordde niet. Dergelijke opmerkingen deden hem pijn, maar hij wist niet hoe hij zich moest verdedigen. Zelfs zijn stilzwijgen werd tegen hem uitgespeeld.


    ‘Hij wil er een geheim van maken,’ zei één van de Glosters.


    ‘Binnenkort zullen we hem moeten betalen om hem te overhalen een woordje te zeggen. Wees toch niet zo'n sul, Tom!’


    ‘Waarom ben ik een sul?’ vroeg Tom.


    ‘Omdat je je tijd verspilt nu je een zo belangrijk werk te doen hebt.’


    Tom legde zijn mes en vork neer. Hij wist heel goed waarom hij de merrie alleen achtergelaten had. Dat had niets te maken met de maaltijd.


    Hij zei: ‘De vallei is zeer eenzaam. Het geluid van de rivier is als het ruisen van een sterke wind. Er zijn een paar vogels. Maar er beweegt de hele dag niets buiten het water en de schaduwen.’


    ‘Dat is verstandige taal,’ zei een zuster. ‘Daar heb je tenminste iets aan, niet?’


    De rest van de familie schudde het hoofd. Zelfs zijn moeder keek hem verbaasd en een beetje angstig aan.


    ‘Wat bedoel je eigenlijk, Tom?’ vroeg ze zacht.


    Tom zei kalm: ‘Het is een eenzame vallei. De merrie zal eenzaam zijn. Misschien zal ze blij zijn als ik naar haar terugkeer.’


    ‘Blij omdat je haar gezelschap komt houden?’


    ‘Ze heeft altijd gezelschap gehad,’ zei Tom Gloster.


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Wel...’ zei Tom en dacht ernstig na.


    ‘Hij moet er over nadenken,’ zei de oudste broeder honend.


    ‘Wil je hem nu eindelijk eens een ogenblik met rust laten?’ riep Mevrouw Gloster verontwaardigd. ‘Hij heeft bepaalde redenen om te handelen zoals hij doet. Hij heeft altijd zijn redenen, maar wacht tenminste tot hij ze onder woorden kan brengen.’


    ‘Een man heeft maar één leven,’ meende haar echtgenoot. ‘Ik zou er drie moeten hebben om te wachten tot Tom zijn redenen uiteengezet heeft.’


    Tom bloosde een beetje van inspanning omdat hij zijn best deed om zijn vluchtige gedachten beet te houden.


    Tenslotte zei hij: ‘Alle wilde wezens zijn bang voor de mensen, tot op het ogenblik dat ze de mens leren kennen. Dan beginnen ze hem te haten.’


    ‘Dat is te stom om los te lopen!’ zei een van de jongens.


    ‘Al jouw ideeën zijn te stom om los te lopen. Waarom zou een paard een mens nu haten?’


    Tom keek de spreker niet-begrijpend aan.


    ‘Gun hem tijd,’ zei de vader wreed. ‘Geef hem tijd om een antwoord te bedenken.’


    ‘Daar heb ik geen tijd voor nodig,’ zei Tom. ‘Paarden kunnen mensen haten om de wreedheid van de sporen, die hun flanken openscheuren en om het feit dat ze nooit iets anders krijgen dan haver en hooi.’


    ‘Wat zouden de mensen de paarden dan moeten geven?


    ‘Dieren hebben vriendschap nodig,’ zei Tom en schudde heftig met zijn hoofd.


    ‘Je bent inderdaad een sul!’ zei het jongste meisje, dat zich anders nooit verwaardigde Tom aan te spreken.


    ‘Vriendschap?’ vroeg de vader.


    ‘Vriendschap heeft de oude Barney de laatste maand op de been gehouden,’ zei Tom.


    ‘De muilezel? Hij is gezonder dan ooit.’


    ‘Hij zal het geen veertien dagen meer uithouden,’ antwoordde Tom met overtuiging.


    ‘Hé, schei uit, ja?’ riep de oudste van de jongens. ‘Laat hem niet weer beginnen met zijn vervloekte voorspellingen!’


    ‘Ik kan niets voorspellen,’ zei Tom, ‘maar ik kan gevolgen trekken uit datgene, wat ik vandaag zie.’


    ‘Wel, je hebt vandaag al genoeg gezien. Ga nu maar terug naar de merrie.’

  


  
    


    


    Hoofdstuk III NIET VOOR DE FAMILIE


    Ze wilden dat Tom de hele nacht met de merrie aan het werk bleef.


    ‘Je moet haar zo moe maken dat ze morgen geen zin meer heeft om kuren te verkopen,’ zeien ze.


    ‘Dat heeft geen zin,’ meende Tom. ‘Ze zou weer beginnen zodra ze flink gerust had, niet?’


    ‘Wat kan jou dat schelen?’ snauwde de jongste zuster. ‘Van het ogenblik dat de vreemdeling zijn honderd dollar afdokt, kun jij toch tevreden zijn?’


    Tom bleef de hele nacht weg om de anderen een plezier te doen, maar hij werkte niet met de merrie. Hij bleef alleen bij haar in de vallei. Hij maakte een bed van dennetakken en ging liggen. Hij viel in slaap maar werd elk ogenblik wakker. Eén keer dacht hij dat een wolf aan zijn gelaat snuffelde, maar het was de merrie die haar snuit bijna tegen zijn gezicht drukte. Hij schoot wakker toen de merrie ging liggen, zo dicht bij hem als haar lijn het toeliet.


    Tom glimlachte toen hij naar haar fijne kop keek en zijn hand naar haar uitstrekte. Ze besnuffelde zijn hand. Tom slaakte een zucht van tevredenheid, viel weer in slaap en werd slechts wakker bij het aanbreken van de dag.


    Hij nam de merrie mee naar de rivier om te drinken en wreef haar droog, want de dauw parelde op haar huid. Tot op dat ogenblik had hij nog geen poging gedaan om haar te bestijgen, maar wel had hij zijn hand op haar rug gelegd, op de plaats waar het zadel moest komen. Nu zadelde hij haar zonder de buikriemen te veel aan te spannen. Dan steeg hij in het zadel en liet de teugels los hangen.


    De merrie draaide haar kop om, besnuffelde zijn knie en keek hem met vragende ogen aan. Dan deed ze een paar stappen. Ze beet op het bit en schudde haar kop toen ze het ijzer proefde. Als Tom ook maar één poging gedaan had om haar zijn wil op te leggen, zou ze zich als een tijgerin verzet hebben.


    Maar Tom maakte geen enkele fout. Hij liet haar gaan waarheen ze wilde. Als ze zin had om te blijven staan, wachtte hij tot ze weer in beweging kwam. Als ze wilde draven had hij daar geen bezwaar tegen en als ze gekke sprongen deed, poogde hij enkel in het zadel te blijven, zonder haar te veel te hinderen. Na verloop van tijd trachtte hij haar bewegingen te controleren. Ze stampte ongeduldig met haar hoeven in de grond als hij aan de teugels raakte, maar weldra begon ze het te begrijpen. Na een half uur wist de merrie wat de verschillende bewegingen van de teugels betekenden. Tom spande de buikriemen aan en de merrie verzette zich niet, hoewel ze een beetje kreunde. De zon was nauwelijks boven de heuvels gestegen, toen Tom met de merrie naar huis reed.


    Heel de familie kwam naar buiten om het te zien. Ze zeien niets tegen Tom, maar er lag respect in de blikken, die over zijn gelaat gleden. Een van de broeders verklaarde later: ‘Begrijp je nu hoe hij het voor elkaar kreeg? Hij is zelf een dier!’


    Ze waren erg blij in verband, met de honderd dollar, die Tom verdiend had en iedereen eiste er al bij voorbaat zijn deel van op - iedereen, behalve Tom zelf en zijn moeder. Ze bezorgde Tom een stevig ontbijt en zijn vader zei, dat Tom de rest van de dag vrij mocht nemen. Dan nam hij de merrie en Tom mee naar de nederzetting, naar de vreemdeling, Capra.


    José Capra keek met schitterende ogen naar de merrie.


    Tom Gloster zei eenvoudig: ‘Geen sporen - geen zweep!’


    Capra keek hem scherp aan en na verloop van tijd knikte hij bedachtzaam, alsof hij iets gehoord had, dat hij ook vroeger reeds gehoord had. Dan besteeg hij de merrie en reed heen en weer voor het hotel. Tweemaal bleef de merrie plots staan met stijve poten, klaar om te steigeren omdat Capra een beetje te sterk aan de teugels getrokken had. Maar Capra begreep zijn fout en leerde in onmogelijk korte tijd hoe de merrie het hebben wilde.


    ‘Je verkocht haar voor een belachelijke som,’ zei iemand tegen Hank Riley.


    Riley keek met verwijtende blikken naar Tom Gloster.


    ‘De stamboom van die merrie loopt terug tot in de tijd van Methusalem. Ik heb ongeveer tweeduizend dollar verloren door haar op deze wijze te moeten verkopen, want Tom wilde natuurlijk niet voor mij werken. Hij werkt liever voor een vreemdeling!’


    Tom hoorde dit, maar antwoordde er niet op. Hij had al zoveel onaangename dingen gehoord, dat hij er tegen gehard was. Zijn oudste broeder was echter niet zo vreedzaam. Al de Glosters, buiten Tom, waren vechters. Hij zei hard: ‘Je wilde de vreemdeling zijn paard en zijn geld aftroggelen. De bedrieger is bedrogen en dat heb je verdiend, Riley!’


    Riley keek snel om zich heen. Hij merkte, dat de toeschouwers akkoord waren met Gloster en liep met slepende stappen weg. Capra keerde terug en betaalde Tom Gloster zonder van de merrie at te stijgen. De jongen reed naderbij en voegde zich bij zijn gezel.


    ‘Wat krijg jij, amigo?’ vroeg Capra, die gezien had dat Vader Gloster het geld uit Toms handen genomen had.


    ‘Ik?’ vroeg Tom. ‘Ik smaakte het genoegen haar te temmen.’


    ‘Hm,’ zei Capra en vroeg dan: ‘Wil je de rest van de dag voor mij werken?’


    Tom keek naar zijn vader.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg deze scherp. ‘De merrie is toch getemd? Wat wil je dan nog?’


    ‘Ik heb nog een karweitje voor hem. Hij kan vijf dollar verdienen.’


    ‘Neem hem dan maar mee,’ zei de vader en vervolgde tegen Tom: ‘Ga met hem mee en geef gehoor aan zijn bevelen. Ik weet niet wat hij wil, maar hij zal je betalen.’


    Tom Gloster liep de straat af, met Capra aan zijn ene zijde en de kleine jongen aan zijn andere kant.


    Capra keek lange tijd naar het stille, glimlachende gelaat van Tom Gloster en zocht dan de blikken van zijn jonge gezel. Deze keek echter onafgebroken naar de man, die te voet met hen meeging.


    Ze gingen regelrecht naar het woud. Dat woud was ondoordringbaar geweest in vroeger jaren, maar er had een heftige bosbrand gewoed. Capra drong door deze wildernis tot ze een kleine lichting bereikten. Daar had vroeger een hut gestaan, waarvan de grondvesten en de uit rotsblokken gebouwde haard nog te zien waren. Daar hield Capra halt en vroeg:


    ‘Kun je schieten?’


    ‘Een beetje.’


    Capra haalde een fijn repeteergeweer uit de zadelholster onder zijn knie.


    ‘Er zit een kraai in de top van die boom,’ zei Capra.


    Tom keek in de hoogte. Het was een moeilijk doelwit. Hij schouderde het geweer en mikte. Hij schoot. Met een kreet vloog de kraai weg’ maar even later dwarrelde een blauwgroene veer aan hun voeten neer.


    ‘De wind bewoog de boomtop op het ogenblik dat hij schoot, zei de vreemde jongen.


    Capra geeuwde. ‘Mannen zijn groter dan kraaien en worden niet door de wind bewogen,’ zei hij en vervolgde tegen Tom: ‘Wel, jonge man, ik ga me in een deken rollen en slapen. Het is jaren geleden dat ik nog rustig geslapen heb. Vandaag zal ik slapen als jij over mij waakt.’


    Er verscheen een eigenaardig licht in zijn ogen, alsof ze elk ogenblik konden uitdoven.


    ‘Ik zal waken,’ zei Tom Gloster.


    ‘Als een blad beweegt, als een twijgje kraakt, als een schaduw van plaats verandert, wek me dan!’


    ‘Goed.’


    Capra rolde zich in zijn deken, ging onder een boom op de grond liggen en viel meteen in slaap. Hij kreunde bij elke ademhaling, zodat men de indruk kreeg dat zijn ziel stukje voor stukje uit zijn lichaam ontvlood.


    De jongen ging onder dezelfde boom liggen. Geruime tijd staarde hij Tom Gloster strak aan, maar dan ontspanden zijn spieren en ook hij viel onmiddellijk in slaap.


    De uren verstreken langzaam. De schaduwen gleden verder en verder. Tom bleef onbeweeglijk als een standbeeld zitten en de anderen sliepen de slaap van de uitputting.


    De schemering viel in en het werd killig. Capra geeuwde en ging rechtop zitten. Op hetzelfde ogenblik werd de jongen wakker. Ze keken Tom met slaperige ogen aan. Dan stonden ze op en zadelden hun paarden. Een goudstuk van vijf dollar viel in Toms hand. Nog nooit had hij zo'n muntstuk in handen gehad.


    ‘Dat is voor jou,’ zei Capra, ‘niet voor je familie!’


    De jongen keek Tom Gloster scherp aan en er verscheen een honende trek om zijn lippen, toen hij opmerkte:


    ‘Maar je zult het niet kunnen houden. Ze zullen het je ontfutselen.’


    Hij lachte, alsof hij de beste mop van de eeuw gehoord had.


    ‘Je gaf me een goed paard en een ongestoorde rust,’ zei Capra. ‘Moge de hemel jou schadeloos stellen!’

  


  
    


    


    Hoofdstuk IV EEN GOUDSTUK


    Verschillende vragen doken in het brein van de stille Tom op.


    Wie waren die twee? Van welk land waren ze afkomstig? Waar gingen ze heen? Hij kreeg de indruk, dat ze van een andere planeet gekomen waren en over de aarde heen naar een derde planeet reisden.


    Hij keerde naar huis terug en kwam onderweg één van zijn broeders tegen, die naar de stad ging. Hij hield de teugels van zijn mustang in toen hij Tom herkende.


    ‘Ben je klaar met je werk?’


    ‘Ja.’


    ‘Kreeg je vijf dollar?’


    ‘Ja. Hier.’


    ‘Geef ze aan mij, jongen. Ik kan ze gebruiken in de stad.’


    Tom strekte zijn hand uit, maar herinnerde zich wat de jongen in het woud gezegd had. Hij schoof het blinkende goudstuk terug in zijn zak.


    ‘Ik geloof dat ik ze maar zal houden,’ zei hij.


    ‘Jij brutale aap!’ riep zijn broeder. ‘Geef ze hier of je krijgt van de zweep.’


    Hij zwenkte de kop van zijn paard naar Tom, maar deze greep met de ene hand de teugels van de mustang en legde zijn andere hand op de knie van zijn broeder. Er was geen grotere man in de buurt dan Toms broeder, maar Tom dacht enkel aan de woorden van de jongen in het woud en keek strak in zijn broeders ogen.


    ‘Waarom wil jij dat geld hebben?’ vroeg hij kalm.


    ‘Waarom? Jij dwaas! Wie zorgt er voor jou? Wie let er op jou? Wie denkt in jouw plaats na? Wie... tenzij ik en de anderen?


    Dat noem jij dankbaarheid zeker? Er zit geen greintje dankbaarheid in heel je miserabele body.’


    ‘Je haat mij, niet?’


    ‘Waarom zou ik een schepsel zoals jij haten? Laat de teugels los!’


    Hij trok aan de teugels, maar hij had net zo goed kunnen proberen een berg te verplaatsen, want Tom hield het leder met grote kracht omklemd.


    ‘Jij werkte niet voor dit geld,’ zei Tom.


    ‘Oh, naar de duivel met jouw stomme ideeën,’ zei de ander.


    Tom liet de teugels los en keek zijn broeder na, die als een wilde naar de stad reed. Plots scheen die geweldige en sterke man niet meer zo indrukwekkend en formidabel. Hij scheen aan Toms hand ontsnapt te zijn als een vogeltje.


    Hij ging verder, naderde zijn woning en dacht dat hij deze voor het eerst werkelijk zag. Hij kreeg wel de indruk dat hij dezelfde plaats reeds gezien had, maar dan in een vage droom, die nauwelijks een flauwe herinnering naliet.


    Het woonhuis was zo klein, dat hij zich afvroeg hoe negen mensen daarin konden wonen. Daar had hij nog nooit over nagedacht. Aan de ene zijde was een moestuin, waar een paar oude koeien stonden; aan de andere zijde een weide, geïrrigeerd door de wankele watermolen.


    Een harde stem sneed door de stilte uit de richting van de achterstoep.


    ‘Je bent weer te laat voor de avondmaaltijd. Heb je de vijf dollar gekregen?’


    ‘Ja.’


    ‘Je had er zes moeten vragen, omdat hij je zo lang hield.’


    ‘Ik werkte niet tot nu toe. Ik kwam betrekkelijk langzaam naar huis.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik dacht na.’


    ‘En daarbij moest je natuurlijk stil staan. Geef mij het geld.’


    ‘Jim’ kwam mij tegen onderweg. Hij wilde het hebben.’


    ‘Vervloekt! En jij gaf het hem natuurlijk? Welk recht had hij er op?’


    ‘Ik gaf het hem niet.’


    ‘Nee? Wat sta je dan te kletsen? Wat zei hij?’


    ‘Hij reed uit mijn hand!’


    ‘Wat zeg je nu weer? Reed hij uit je hand?’


    ‘Ja, zoals een vogel, die plots losgelaten wordt.’


    ‘Je bent weer erg in de war, hé? Maar geef dat geld nu maar.’


    ‘U zei net, dat Jim er geen recht op had.’


    ‘Wel?’


    ‘Welk recht hebt u er dan op?’


    Stilte; een ingehouden adem; een verraste vloek.


    ‘Steek jij het hoofd tegen mij op, jij verd...’


    De vader sprong op en liep op Tom toe. Hij was groter dan zijn zoon. Zijn vaderschap, zijn grootte, zijn leeftijd - alles was in zijn voordeel. Hij legde zijn hand op Toms schouder. Deze spande zijn spieren en de zware hand gleed van zijn schouder af.


    ‘Vervloekt!’ zei de oude Gloster. ‘Met wie heb jij gesproken? Wie heeft er gekke ideeën in jouw hoofd geplant?’


    ‘De vijgeboom.’


    ‘Dat is de grootste onzin, die je ooit uitgekraamd hebt.’


    ‘Als je naar die houtmijt kijkt...’ zei Tom.


    ‘Ja, daar moet je deze winter aan beginnen. Dat moet allemaal brandhout worden. Wel, dan zul je tenminste iets voor ons doen.’


    ‘Aye,’ zei Tom.


    Hij keek naar de houtmijt en zag, dat deze hoger was dan de hoogste hooimijt. En hij dacht erover na, dat elke stok door hem uit de aarde gehouwen was door middel van zijn kracht en zijn oneindig geduld. Sommige wortels waren gemakkelijk uit de grond gekomen. Andere waren taaier geweest dan leer en kronkeliger dan een slang.


    ‘Kom jij in opstand tegen mijn gezag, Tom Gloster? Weiger je mij je loon te geven, na al de jaren dat ik voor jou gezorgd heb?’


    ‘Ik heb u al iets gegeven,’ antwoordde Tom.


    ‘Wat?’


    ‘Die houtmijt!’


    ‘Heb jij die aan mij gegeven? Op wiens land groeide dat hout, vraag ik je? Omdat jij niet in staat was het werk van een man te...’


    ‘Ik gaf u het hout, en het land waarop het groeide, werd door mij ontgonnen.’


    ‘Dat moeras! Ga jij er prat op, dat je dat ontgonnen hebt, enkel en alleen omdat...’


    ‘Kijk!’ onderbrak Tom.


    ‘Naar wat?’


    ‘De houtmijt is omvangrijker dan het huis en de schuur en hoger dan de vijgeboom en de olm, die al dertig jaar groeien.’


    ‘Wat betekent die onzin nu weer?’


    ‘Mijn woorden hebben een diepe betekenis,’ verklaarde. Tom geduldig. ‘Ze drongen zich aan mij op, toen ik vanavond het huis naderde. Waarom zou ik u mijn geld moeten geven?’


    ‘Nee maar, hoor nu eens? Ben jij mijn zoon?’


    ‘Ja.’


    ‘Wel, heb ik dan geen recht op het geld, dat jij verdient?’


    ‘Is Jim uw zoon?’


    ‘Ja?’


    ‘Kleedt u hem niet en geeft u hem geen eten?’


    ‘Hij kleedt zichzelf. Trouwens - hij is een man. Hij is geen stomme idioot, die...’


    ‘Ben ik een stomme idioot?’ vroeg Tom in gedachten verzonken.


    ‘Je hebt het uit mijn mond gewrongen met al je onzin!’


    Tom liep zijn vader voorbij en ging naar de keuken. Zijn moeder stond over de pompbak gebogen en waste de vaat. Het water in de bak was vet en vet kleefde aan haar rode handen en voorarmen.


    ‘U hebt meer water nodig,’ zei Tom.


    ‘Jij was er niet, Tom, en ik kon moeilijk zelf naar de bron gaan om water te halen.’


    ‘Hier,’ zei Tom.


    Hij stak zijn geopende hand uit. Op zijn handpalm lag een rond muntstuk - een muntstuk van goud!


    Ze keek ernaar en stamelde dan:


    ‘Is... is dat voor mij, Tom?’


    ‘Ja, dat is voor u!’


    ‘Goud .'‘ zei de moeder, maar voegde er niets aan toe. Hij zag dat ze niet kon spreken, want haar lippen trilden en de tranen rolden over haar wangen.

  


  
    


    


    Hoofdstuk V DE MERRIE KOMT TERUG


    Tom zat op de achterstoep en dacht na. Hij begon te begrijpen dat er miserie heerste om hem heen en dat de pijn die zijn moeder en hemzelf aangedaan werd, niet gerechtvaardigd was. Het eerste idee daarvan had hij gekregen toen hij de schitterende ogen gezien had van de jongen, die Capra vergezelde.


    Hij stond op en keerde naar de keuken terug. Zijn moeder had de keuken net geveegd en richtte zich moeilijk op, nadat ze het vuil op het blik had gedaan. Hij zei tegen haar: ‘U zult even buiten moeten komen.’


    Ze gooide het vuil van het blik in de koolbak en volgde hem naar buiten. Hij leidde haar langs een smal paadje naar de watermolen.


    Daar bleef hij staan. Ze luisterden naar het ruisen van de wieken in de zachte bries en het bonken van de zwengel, die regelmatig omhoog kwam en weer neerviel. Het water stroomde in de vergaarbakken en spatte over de rand tot aan hun voeten.


    ‘Dit is een betere plaats om van gedachten te wisselen,’ meende Tom.


    ‘Het is erg koel,’ antwoordde de moeder. ‘Als je maar geen kou vat, jongen.’


    ‘Ik wilde u iets vragen,’ zei hij.


    ‘Oh, jongen,’ riep de moeder plots, ‘zeg mij wat er gebeurd is? Zeg mij hoe jij er toe gekomen bent je geld naar mij te brengen Zeg mij, waarom je het geweigerd hebt aan hen, die er recht op hadden - je vader - je broeders.’


    Smart en vrees lagen in haar stem; de vrees voor het onbekende, die nog kwellender is dan de andere soorten van vrees.


    ‘Schaamt u zich over mij, moeder?’


    ‘Nee, nee! Ik heb me nooit over jou geschaamd.’


    ‘Kijk!’


    ‘Wel, Tommy? Wat is er?’


    ‘Ik bedoel de houtmijt.’


    ‘Mijn beste jongen, één haard is niet in staat om dat hout te slikken, nog niet in een heel mensenleven. Maar het kan verkocht worden. Je vader beloofde me twee nieuwe pannen van het geld, dat dit hout zal opbrengen, maar... het zal wel winter worden voor jij eraan kunt beginnen, niet?’


    ‘U kunt pannen kopen van de vijf dollar.’


    ‘Tommy! Denk je dat ik dat geld voor mezelf zal gebruiken? Nee, je broer Harry heeft al maanden gespaard voor nieuwe laarzen. Hij heeft het geld nu bijna bij elkaar. Met deze vijf dollar zal hij zijn droom kunnen verwezenlijken.’


    ‘Wilt u het geld dan aan hem geven?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat zou ik niet graag hebben.’


    ‘Tommy, ik weet werkelijk niet wat er gebeurd is. Je spreekt zo vreemd. Je weet toch dat je vader en je broeder meer rechten hebben dan ik.’


    ‘Waarom?’


    ‘Zorgen ze niet voor jou?’


    ‘Allemaal samen en met de hulp van de aarde, die de bomen voedsel geeft, zijn ze nog niet in staat geweest zo iets groots te maken als deze houtmijt.’


    ‘Lieve Hemel! Komt het daarop neer? Komt het tenslotte daarop neer? Arme, eenvoudige Tommy, zie je dan geen verschil tussen een houtmijt en - laat ons zeggen een huis?’


    ‘Ik trok elke struik uit de grond en groef elke wortel naar boven. Ik bracht alles met eigen handen naar hier en stapelde het op. Hoelang is er gewerkt om dat kleine huis op te trekken, moeder?’


    ‘Klein? Wel, het is niet zo groot. Ik weet het niet. Ik weet niet waar je op aan stuurt. Mijn brein is in de war, Tommy. Ik kan niet zo goed nadenken. Maar... ik voel, dat je ongelijk hebt, mijn arme jongen. Ik ben bang, Tommy, en mijn hart is koud. Spreek er niet meer over.’


    ‘Waaraan heeft een man zijn succes te danken, moeder?’


    ‘Aan zijn werk, Tommy.’


    ‘Nee. Neem de grijze merrie. Hank Riley werkte ermee en de vreemdeling werkte ermee, maar - ze konden haar niet temmen.’


    ‘Maar jij nam haar onder handen en temde haar!’


    ‘Niet op de wijze die u en de anderen zich voorstellen. Men kan niet iets onder handen nemen en een goed resultaat oogsten. Ik begrijp het, maar ik kan het niet onder woorden brengen.’


    ‘Liefste jongen, waar wil je toch naartoe?’


    ‘U te mogen liefhebben maakt mij gelukkig, moeder. Houden de anderen van u?’


    ‘Welke anderen?’


    ‘Vader, mijn broeders, mijn zusters.’


    ‘Tommy!’


    Ze hield de adem in en drukte zich tegen hem aan.


    ‘Breng me terug naar binnen, Tommy,’ smeekte ze. ‘Ik ben een beetje ziek en duizelig.’


    ‘Geven ze ook maar een steek om u?’


    ‘Mijn eigen man? Mijn kinderen? Waarom zeg je toch zulke vreemde dingen, Tommy? Wil je me kwetsen?’


    ‘Herinnert u zich de grijze merrie?’


    ‘Van Riley?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik vraag me af wat er met haar gebeurd is toen ze jou leerde kennen. Wat bedoel je, Tommy?’


    ‘Ik zag een foto van haar moeder. Ze leek erop als de ene druppel water op de andere. Ik veronderstel dat dat een betekenis heeft.’


    ‘Ik tracht je te begrijpen, Tommy, maar ik geluk er niet in.’


    ‘Luister: lijken de anderen ook maar enigszins op u?’


    Ze zweeg, maar haar handen begonnen heviger te trillen en haar ademhaling scheen nog meer bemoeilijkt te worden.


    ‘Het kan zijn dat ze van u houden, maar dan kunnen ze het verdraaid goed verbergen. Ze helpen u nooit - tenzij op Kerstdag!’


    ‘Ach, de meisjes hebben het zo druk met hun eigen werk. Ze moeten hun eigen klederen maken en alles om te kunnen uitgaan. En meisjes moeten uitgaan, Tommy. Dat zul je later begrijpen.’


    ‘Ze lachen om u en ze lachen om mij. Wat zijn wij in hun ogen? Slaven. Werkezels. Wij werken en zij strijken het geld op.’


    ‘Wie heeft je dat verteld?’


    ‘Ik kan het niet verklaren. Mijn brein ging met mij op de loop, toen de jongen mij uitlachte en toen de merrie niet wilde vechten, tenzij ze de sporen voelde en toen Jim mij vervloekte. De reuk van het onkruid, de olm en de vijgeboom, de houtmijt en dan u - werkend in de keuken.’


    Ze rilde niet meer. Ze leunde met haar rug tegen een van de zware, houten balken, die de watermolen steunden.


    ‘Is dat alles er verantwoordelijk voor, dat jij je met zulke gedachten kwelt, Tommy?’


    ‘Wel, het heeft misschien niet veel betekenis, maar ik moest het u vertellen.’


    Hij zweeg.


    ‘Nu kun je niet meer hier blijven,’ drong moeder aan.


    ‘Ik had er nog niet aan gedacht weg te gaan.’


    ‘Natuurlijk niet, maar je kunt hier niet blijven als je denkt, dat je vader en je broeder en je zusters niet van je houden.’


    ‘Ik dacht niet aan mezelf, maar aan u, moeder.’


    ‘Dat ze niet van mij houden?’


    ‘Ik zie in, dat mijn woorden wreed zijn, maar toen die gedachten in mij leefden en borrelden...’


    ‘Ik begrijp het. Je moest er uitdrukking aan geven. Luister, Tommy, het loont vaak de moeite uitdrukking te geven aan de waarheid.’


    ‘Dus, het is de waarheid?’


    ‘Heb ik niet jaar aan jaar gebeden, dat jouw ogen niet zouden opengaan vooraleer je volwassen was?’ Ze vervolgde. ‘Kom mee.’


    Hij volgde haar, maar zijn brein scheen alle dienst te weigeren.


    Hij was erg blij geweest dat hij erin geslaagd was de logische gevolgtrekking af te leiden uit een eenvoudige ontdekking. Maar het was verpletterend dat hij de nagel op de kop geslagen had! Hij volgde haar naar de achterzijde van het huis en hij merkte dat ze met vreemde, gejaagde stappen liep. Op de achterstoep gloeide een vaag, rood lichtje. Het lichtje werd plots helderder. Het was de pijp van de oude Gloster die zat te roken.


    Ze bleef voor haar man staan en vroeg:


    ‘Weet je wat?’


    ‘En?’ gromde hij.


    ‘We zijn onze jongen kwijt.’


    ‘Welke jongen?’


    ‘Tom.’


    ‘Is dat Tom? Daar achter je?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat wil hij hebben? Een ranseling misschien? Ik heb er geen bezwaar tegen hem een beetje van de zweep te geven.’


    ‘Hij gaat weg.’


    Er volgde een kreet van verbazing, gevolgd door het gebrul van een woeste stier.


    ‘Weg? Weg? Voor hij klaar is met zijn werk aan de rivier?’


    Op dat ogenblik weerklonk een luid gehinnik nabij de poort van de paardenkraal. Verschillende mensen slaakten een kreet en dan riep Toms oudste zuster scherp en schril:


    ‘Vader! Tom! De grijze merrie met een leeg zadel staat aan de kraal te trappelen!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk VI DAVID PARHY JUNIOR


    Ze snelden allemaal naar de kraal. Jim Gloster opende de poort van de kraal, trachtte de merrie binnen te leiden, maar ze sprong snuivend achteruit.


    ‘Ze is gek,’ zei Jim Gloster. ‘Probeer jij het eens, Tom.’


    Tom ging langzaam op de merrie toe en praatte geruststellend tegen haar. Ze rook even aan zijn schouder, snoof, maar bleef stilstaan, zelfs toen hij in het zadel klom. Een paar zware Colts zaten in de zadelholsters, maar het fijne repeteergeweer was verdwenen.


    ‘Ze heeft hem afgeworpen,’ zei de oude Gloster. ‘Dat had ik wel verwacht.’


    ‘Als ze de ene man afwierp, zou ze ook de volgende afwerpen,’ meende Tom.


    ‘Tom denkt weer na,’ zei de oudste zuster.


    Maar ze streek een lucifer aan, ging op het paard toe en wees naar het prachtige zilverwerk, dat het rijke zadel versierde.


    ‘Hé!’ zei ze plots. ‘Dit is de moeite waard!’


    Ze wees naar een donkere vlek, die van de zilveren manen van het paard naar de flank liep. Het was een donkerrode vlek, die in het licht van het lucifertje nauwelijks droog leek.


    ‘De vreemdeling heeft zijn portie gehad,’ zei het meisje zonder de minste ontroering. ‘Waarschijnlijk is hij dwars door het hart geschoten. Het bloed is uit zijn body gestroomd voor hij zich uit het zadel kon laten rollen.’


    ‘Stijg af en breng de merrie naar de stal,’ zei Toms vader.


    ‘Ik houd haar tot haar baas haar komt terughalen en daar bestaat niet veel kans op.’


    Tom ging een beetje gemakkelijker in het zadel zitten en trok even aan de teugels. De merrie gooide haar fijne kop in de hoogte.


    ‘Vooruit!’ beval de oude Gloster. ‘Billy, gooi de poort verder open. Het schijnt dat Tom me tenslotte toch nog iets zal opbrengen.’


    Tom dreef de merrie in de richting van zijn moeder en boog uit het zadel.


    ‘Dan ga ik maar, moeder.’


    ‘Het is een schikking van het Lot, dat zij terugkwam,’ knikte de moeder, ‘maar... zul je ooit terugkomen, Tom?’


    ‘Ik zal terugkomen,’ verzekerde Tom, ‘als ik iets zal hebben om u aan te bieden. Dan zal ik u komen halen om u naar een echt tehuis te brengen.’


    Dan wendde hij zijn paard om.


    ‘Wat staan jullie daar toch te mompelen?’ vroeg de vader.


    ‘Ik heb afscheid genomen van mijn moeder,’ antwoordde Tom.


    ‘Vaarwel, allemaal.’


    ‘Hé? Wat? Jij, jonge bandiet! Tracht jij mijn paard onder mijn neus weg te gappen?’


    Ze schreeuwden en renden hem achterna.


    ‘Die merrie is vijfentwintig honderd dollar waard! Tom, je zult opgejaagd en opgesloten worden! Hé, Tom, stop! Stop!’


    Dat was hun vaarwel! Indien zijn hart schrijnde, dan was het omdat hij zijn moeder moest verlaten. Zij zou aan andere dingen denken dan aan het geld, dat hij in de vorm van de merrie meenam.


    Hij liet de merrie een eind draven en de lichten van zijn huis verdwenen snel in de duisternis. Hij reed verder tot hij de lichten van de stad tussen de bomen zag opdoemen. Dan herinnerde hij zich dat hij nergens naar toe kon gaan. In de stad had hij niets verloren, want hij had geen cent op zak.


    Hij liet de teugels los. De merrie zwenkte zonder bevel het eerste spoor in, dat naar links voerde. Dat spoor leidde door een woud en de schaduwen om Tom heen waren even somber en griezelig als zijn eigen gedachten.


    Tweemaal dwong hij de merrie tot stilstaan. Tweemaal werd hij in verleiding gebracht om terug te keren en te bekennen dat hij niet het lef had er alleen opuit te trekken. Het kleine huis waar hij het zo slecht had gehad, scheen hem nu een veilige schuilplaats. Niets ter wereld was zo mooi als de scherpe lijn van het dak tegen de verduisterende hemel of het indrukwekkende silhouet van de olm voor de woning. Zelfs de vallei waar hij geslaafd had als een lijfeigene, scheen een goede plaats te zijn; een plaats waar zijn vrienden, de muilezel en de os, op hem wachtten. Hij vroeg zich af wie zijn werk verder zou zetten, maar hij wist dat niemand de moed zou hebben. Alles zou blijven liggen zoals hij het achtergelaten had.


    Plots bleef de merrie staan; verrast door het donderende geluid van een salvo geweerschoten. Dan werd er luid geschreeuwd en een ruiter verscheen op de brug. De hoeven van het paard deden de planken van de brug hol klinken.


    De merrie trok zich uit eigen beweging achter een lage den terug en Tom Gloster zag, dat de ruiter een vluchteling was. Hij vluchtte voor drie ruiters die hem dicht op de hielen zaten en nu eveneens over het bruggetje donderden. Ze hadden vuurwapens in hun handen en hun gezichten spraken van een oneindige woede. Tom begreep het niet, want de eerste ruiter scheen niet zo formidabel. Het was het silhouet van een meisje of een heel jonge knaap. De eerste ruiter naderde in de richting van Toms schuilplaats en even later herkende deze heel duidelijk de fijne gestalte van de jongen, die Capra vergezeld had!


    Zijn hart sprong in zijn borst op. Want zelfs hij kon een verband zien tussen het feit, dat Capra niet rustig had kunnen slapen zonder een degelijk bewaker; het feit dat de merrie, die met een leeg zadel teruggekeerd was, met bloed bevlekt was en het feit dat de kleine jongen door een bende wilden achtervolgd werd. De jongen vloog over het spoor, dat Tom zoeven verlaten had. De jongen reed als een volleerde ruiter op een renbaan. Tom Gloster greep één van de revolvers van Capra en schoot recht in de groep van de drie achtervolgers.


    Hij had niet kunnen missen!


    Het middelste paard ging door de knieën en kreunde, terwijl de ruiter een pracht van een noodlanding maakte... plat op zijn buik.


    De andere twee trokken hun paarden opzij tussen de bomen. Tom Gloster vroeg zich af, hoe hij dwaas genoeg geweest kon zijn om zich in deze zaak te mengen. Plots bevreesd voor zijn eigen veiligheid dreef hij de merrie naar het spoor en reed de jongen achterna.


    Achter de eerstvolgende bocht van het spoor zag hij een ruiter over de open vlakte verdwijnen. Tom Gloster hoorde geen geluiden, die op een achtervolging konden duiden. Daarom drong hij op zijn beurt door dat deel van het woud, dat hem nog van de open vlakte scheidde.


    Hij keek naar de ruiter. Het was de jongen, te oordelen naar de gestalte en de specifieke wijze van rijden. Tom dreef de grijze merrie aan en nam de achtervolging van de jongen op. Het was een fijne race, maar de uitslag leed niet de minste schijn van twijfel. Met elke schrede won de merrie een paar duim op de vluchteling. Plots hield de jongen de teugels in. Van zichzelf uit bleef de grijze merrie staan, toen ze zich bij het andere paard gevoegd had.


    In perfect Engels zei de jongen: ‘Ik had wel kunnen raden, dat de merrie jou naar me toe zou brengen!’


    ‘Ik zag een paar knapen,’ zei Tom, ‘die hun kans nog wel eens zullen wagen om jou klein te krijgen. Waar wil jij heen en waarom word je zo hardnekkig achtervolgd?’


    ‘Omdat ik mijn vaders bloed in de aderen heb,’ antwoordde de jongen bedaard. ‘Schoot je één van hen neer?’


    ‘Ik schoot het paard neer. De ruiter viel betrekkelijk zwaar.’


    ‘Ik hoop dat hij zijn nek gebroken heeft,’ zei de jongen. ‘Dat zou de wraak zijn voor Capra.’


    ‘Is hij gekwetst?’


    ‘Nee,’ verklaarde de jongen, ‘hij is niet gekwetst en... hij kan niet meer gekwetst worden. Niet meer dan die kale rotsen, ginds.’


    ‘Bedoel je dat hij dood is?’


    ‘Dood? Natuurlijk is hij dood. Zo dood als een pier. Waarschijnlijk zijn de anderen teruggekeerd om zich daarvan te overtuigen.’


    ‘Wie ben jij?’ vroeg Tom Gloster, ontsteld door de volwassen taal en de meer dan volwassen gedachten van de knaap.


    ‘David Parry Junior,’ stelde de jongen zich voor. ‘Zegt jou dat iets?’


    ‘Ik heb niet zo'n goed geheugen. Ik kan me niet herinneren die naam ooit gehoord te hebben.’


    ‘Als je in Uruguay geweest zou zijn of in Chili of in Brazilië of in Paraguay zou je die naam gehoord hebben, samen met een massa leugens!’


    ‘Waarom is die naam zo beroemd?’


    ‘Vee! Dat is de enige manier om ginds beroemd te worden. Tenzij je je natuurlijk met revoluties en zo bezig gaat houden.’


    Tom was verbaasd. Hij kreeg de indruk dat hij een mirakel ontmoet had: een mirakel van vroegrijpheid en intelligentie.

  


  
    


     


    Hoofdstuk VII ‘JIJ BENT MIJN GELUK!’


    Tom Gloster verklaarde op zijn zachtzinnige wijze, dat hij doen wilde wat hij kon om de jongen te helpen en terwijl hij sprak, glimlachte hij een beetje, omdat het komisch leek dat hij een ander wilde helpen, terwijl hijzelf tot over de oren in de ellende zat.


    ‘Je kunt me niet helpen,’ zei de jongen. ‘Je kunt beter terug naar huis gaan. Ik begrijp trouwens niet waarom je hierheen kwam.’


    ‘De merrie bracht mij hierheen, weet je!’


    ‘Dat dacht ik al.’


    ‘Vertel me maar wat ik voor je kan doen.’


    ‘Ik ben zo goed als dood,’ verklaarde de jongen. ‘Zij mist wel eens, maar nooit meer dan één keer. In verband met mij heeft ze al een half dozijn maal gemist. Mijn geluk kan niet blijven duren. Ik ben ten dode opgeschreven en de buizerds zullen binnen weinige uren mijn botten afknagen.’


    ‘Zij ?’ vroeg Tom Gloster.


    ‘Ja.’


    ‘Een vrouw?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom verlangt ze naar jouw dood?’


    ‘Het heeft geen zin daarover te praten.’


    ‘Het komt me vreemd voor,’ mompelde Tom.


    ‘Hier misschien, maar in Argentinië is dat niet vreemd. Maar ik moet verder.’


    ‘Alleen ?’


    ‘Wel, jij zou je hoofd in een ketel kokend water steken als je je bij mij aansloot. Vaarwel!’


    Maar Tom zette de merrie in beweging toen de jongen wegreed.


    De jongen bleef aan het woord en zijn woorden klonken betrekkelijk harteloos.


    ‘Ik snap het. Je wilt weten wat er gebeurd is. Wel, je hebt er recht op. Dat zou Capra zelf moeten toegeven. Toen we jou verlieten, reden we dwars door de bossen. Capra dacht dat we nog een kans hadden om de race te winnen.’


    ‘De race naar waar ?’


    ‘Mijn stiefmoeder heeft een ranch - ergens ten noorden van deze plaats. We zijn uit Argentinië gekomen om haar een bezoek te brengen. Maar we reden vlak in het vuur van een aantal goedgerichte geweren en Capra vloog meteen van zijn paard. Ik reed aan zijn zijde. Hij greep de knop van mijn zadel en hees zich achter mij op mijn paard. Ik gaf mijn paard de sporen en we bereikten een schuilplaats tussen de rotsen. We dwongen mijn paard te gaan liggen en ik ging op wacht staan, terwijl Capra zijn wonden verzorgde.


    ‘Ik zag een aantal schaduwen bewegen en schoot een paar keer, maar de sterren gaven niet veel licht. Plots hoorde ik Capra's stem:


    'Amigo!' Ik keek over mijn schouder en vroeg wat hij wilde. Hij wilde niets. Later ging ik naar hem toe en ik zag meteen, dat hij nooit meer iets zou willen. Hij was dood - morsdood.’


    ‘Dood?’ herhaalde Tom Gloster.


    En hij riep zich Capra voor de geest, zoals hij hem vroeger op de dag gezien had. De man had er uitgezien als een wilde. Nu bleek het dat hij een toegewijde dienaar geweest was, die ook het hoogste geofferd had... zijn leven.


    ‘Waarschijnlijk was Capra er niet zo kwaad om,’ vervolgde de jongen onverschillig. ‘Hij was uitgeput, weet je. We hebben lang en hard gereden, zonder ooit te kunnen rusten. Hij verlangde er al een hele tijd naar te kunnen uitslapen.’


    ‘Jij hebt even lang en even hard gereden als hij. Hij gaf het op...jij niet.’


    ‘Hij gaf het op, omdat hij een kogel door zijn body kreeg, maar als hij zichzelf geweest was, zou hij de ontbranding van de geweren op tijd gezien hebben.’


    ‘Zag jij het?’


    ‘Ja, maar te laat om hem te waarschuwen. Ze waren bang voor José. Ze moeten mij hebben, maar dat was kwaad werk zolang José nog bij me was. Daarom ruimden ze hem eerst op. Jij vraagt je af, waarom ik niet even uitgeput ben als José? Wel, ik vocht om mijn eigen leven te redden. Dat is nog iets anders dan betaald worden om voor een ander te vechten.’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Tom plots.


    De jongen draaide zijn paard bliksemsnel om en nam het geweer, dat over zijn zadelknop lag, in de handen.


    ‘Niets - hoop ik,’ antwoordde de jongen.


    Langzaam schoof hij zijn geweer in de zadelholster en geeuwde.


    ‘Ik wachtte,’ vervolgde hij zijn verhaal, dat even onderbroken was, ‘tussen de rotsen, tot de maan opkwam. Op dat ogenblik konden zij in de bomen klimmen en mijn schuilplaats onder vuur nemen. Toen moest ik wel verder. Ik wachtte tot ik iets hoorde. Dan joeg ik mijn paard als een bliksemflits tussen de bomen door. Jongen, jongen, wat liep dat paard. Ze namen me op de korrel, maar het had geen nut!’


    Hij lachte.


    ‘Dan kwam jij op de proppen en gaf hen een slag in het gelaat. Dat was eigenlijk heel moedig,’ besloot hij ernstiger, alsof die gedachte nu slechts in hem op kwam.


    ‘Vertel mij maar waar je stiefmoeders ranch ligt,’ zei Tom.


    ‘Liever niet,’ antwoordde de jongen. ‘Terwijl José dood tussen de rotsen lag, werd hij door één van de mannen aangeroepen. Ze boden hem geld aan om hem over te halen mij te verraden. Ze gingen tot drieduizend dollar. Ik was blij, dat José dood was.’


    ‘Vertrouwde je hem dan niet?’


    ‘Niet tot een bedrag van drieduizend dollar. Met die som is men in Argentinië een rijk man. Buitendien was de man zo onvoorzichtig zijn naam te noemen. Hij was de voorman van mijn stiefmoeders ranch!’


    Tom slaakte een kreet.


    ‘Kun je haar dan niet op de hoogte stellen?’


    ‘Luister nu eens,’ zei de jongen streng. ‘Zou jij gaan aankloppen bij iemand, die mannen gehuurd heeft om jou te vermoorden?’


    ‘Je stiefmoeder?’


    ‘Zij is de reden van al mijn ellende. Ze heeft altijd achter me aan gezeten en dat zal ze altijd blijven doen.’


    Tom Gloster antwoordde niet. Hij dacht na. De jongen zei:


    ‘Zij heeft ook een zoon. Dat verklaart alles.’


    ‘Ik snap er niets van,’ zei Tom ongelukkig.


    De jongen beet op zijn lippen.


    ‘Wel,’ hernam hij, ‘ik zal trachten het te verklaren in kleine woordjes. Veronderstel, dat mijn vader sterft. Dan heb ik recht op de helft van zijn bezittingen, niet?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Jij zegt 'natuurlijk', maar zij denkt er heel anders over. Zij wil alles alleen voor haar eigen zoon.’


    ‘Is er niet genoeg voor jullie beiden?’


    ‘Nee. Er is ongeveer zestig vierkante mijl.’


    ‘Dat is een mooi stuk.’


    ‘Nee, want vader gooit al zijn geld over de balk en neemt de ene hypotheek op de andere. Hij verdient nog niet genoeg om de renten te betalen.’


    ‘Joeg zij jou thuis weg?’


    ‘Ze zei dat het, vermits vader een Amerikaan is en vermits ik een Amerikaan ben, mijn plicht was een tijdje naar de Verenigde Staten te gaan. Ze erfde een ranch van haar grootvader, geloof ik.


    Zij heeft dus ook Amerikaans bloed in de aderen, hoewel het nauwelijks te geloven is. Ik moest naar de Verenigde Staten om naar school te gaan. Ik had haar door en smeekte mijn vader mij niet weg te sturen. Hij deed het toch, maar gaf me zijn trouwste vriend mee.Dat was Capra. Die is nu weg. Het zal niet lang duren voor ze mij te pakken krijgen.’


    Gloster haalde diep adem. Het verhaal klonk hem een beetje overdreven in de oren, maar toen hij aan zijn broers en zusters dacht, moest hij zichzelf toegeven dat zulke dingen konden gebeuren.


    ‘Je zou naar de sheriff moeten gaan,’ raadde hij aan.


    ‘Daar hebben de anderen ook aan gedacht. Ze zouden me voor de deur van zijn kantoor overhoop knallen.’


    Gloster rilde.


    ‘Is er niemand die jou kan beschermen?’


    ‘Vader misschien, gedurende een zekere tijd, maar ik kan niet naar hem terugkeren.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat de schepen naar het zuiden gecontroleerd zullen worden. En omdat ik geen geld heb.’


    ‘Verkoop je paard.’


    ‘Het is op. Het zou nog geen vijftig dollar opbrengen.’


    ‘Deze merrie zou een hoop opbrengen. Verkoop haar ook.’


    ‘Haar? Zij behoorde Capra toe.’


    ‘Vermits hij dood is, kun jij erover beschikken.’


    ‘Ik? Welk recht heb ik op dat paard?’


    De jongen vroeg dit bitter, nijdig.


    ‘Wel,’ zei Tom in gedachten. ‘Het paard is hier. Ik zie niet in wie jou zou beletten het te verkopen.’


    ‘Meen je dat?’ vroeg de jongen na een lange tijd.


    ‘Natuurlijk!’


    David begon plots te lachen. Het was een harde lach, die vreemd klonk uit de mond van een jonge knaap.


    ‘Het heeft geen zin,’ zei hij. ‘Geen schijn van zin. Ze zouden me snappen voor ik ooit in de buurt was. Maar veronderstel dat ik de ranch van mijn vader toch zou bereiken?’


    ‘Luister,’ zei Tom Gloster, ‘veronderstel dat ik met je meega om je in de rug te dekken?’


    De jongen antwoordde niet en bleef over een afstand van een halve mijl zo stom als een vis. Maar plots gooide hij zijn beide armen in de hoogte en riep luid:


    ‘Ha, ik ben een dwaas! Jij bent mijn geluk en ik trachtte je van mij af te schudden! Amigo, met jouw hulp zie ik een kans om mijn vaders woning te bereiken. Oh, wat zal zij zeggen als ze mij terugziet? Wat zal ze mijn vader dan weer wijsmaken?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk VIII EEN PAARD... ZONDER TWIJFEL


    Toen hij zich zo hals over kop in het vreemdsoortige avontuur gestort had, merkte Tom Gloster op, dat de knaap een ander iemand werd. Een ogenblik geleden was de jongen wanhopig geweest en hard en cynisch. Nu schitterden zijn ogen van enthousiasme. Hij was het, die alle nodige maatregelen nam, maar hij was scherpzinnig genoeg om te doen alsof de ideeën en beslissingen van zijn oudere gezel kwamen.


    Toen ze erover begonnen te praten waar ze in de eerste plaats naartoe zouden gaan, vroeg de jongen:


    ‘Waar gaan we nu eerst heen?’


    ‘Daar moeten we over nadenken.’


    ‘We willen naar Argentinië.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Gaan we over land door Mexico, Centraal Amerika, Columbië, Ecuador, Peru en Bolivië naar het zuiden? Of gaan we over zee ?’


    ‘Wel, de weg over land schijnt erg lang te zijn.’


    ‘Jij wilt dus over zee? Dan moeten we naar New Orleans of naar San Francisco.’


    ‘Ja, dat zal wel.’


    ‘Welk van de twee? Als we naar New Orleans gaan, lopen we in de val. Zij zal verwachten, dat we daar inschepen.’


    ‘Dan gaan we beter naar San Francisco, David.’


    ‘Verkopen we de paarden voor ze helemaal lam zijn of rijden we de dertienhonderd mijl naar Frisco?’


    ‘Het zou beter zijn ze hier ergens te verkopen.’


    ‘Het komt me voor dat jouw gezond verstand je de meest gunstige antwoorden ingeeft,’ zei de jongen. ‘Ik ben blij, dat ik jou gevonden heb. Wijs de weg, Tom, ik zal volgen... als ik kan.’


    Tom was nooit ver van zijn geboortehuis geweest en zelfs de dichtstbijgelegen nederzetting had hij slechts een paar maal bezocht, maar hij kende de kortste weg naar het dichtstbij gelegen station, waar de trein voor San Francisco stopte. Die richting sloegen ze onmiddellijk in. Tom Gloster had voor de nacht liever een kamp opgeslagen, maar daar wilde de jongen niets van weten. Zodra zijn vijanden zouden merken, dat hij tussen hun vingers door geslipt was, zouden ze de spoorwegstations onder controle zetten.


    Als ze de hele nacht doorreden, zouden ze de vijand misschien misleiden.


    Het was Tom die zogezegd tot dit alles besloot en de hele nacht reden ze over de open vlakten. Ze legden niet minder dan zeventig mijl af en toen de kille morgen kwam, bevonden ze zich dicht bij het spoorwegstation, dat hun eerste doel was.


    Het was een betrekkelijk grote en welvarende nederzetting van vijftienhonderd zielen, maar Tom had er geen flauw idee van waar ze een koper voor hun paarden moesten vinden. Op aanraden van de jongen gingen ze een snack-bar binnen, die nog open was. De nederzetting ontwaakte en hier en daar begon rook uit de schouwen te kronkelen.


    Van de slaperige uitbater van de snack-bar kregen ze koffie en brood en worstjes. De worstjes moesten nog gekookt worden en terwijl ze in het water lagen te wentelen, werd er gepraat. De jongen stelde vragen en de uitbater beantwoordde deze.


    ‘Spoorwegen brengen leven in een nederzetting,’ zei de jongen.


    ‘Vroeger was hier maar één hotel en één handelszaak,’ antwoordde de uitbater. ‘Paarden kunnen niet trekken zoals stoom.


    Ze hebben minder geduld en minder adem.’


    ‘Was het niet de ouwe Wilkins, die schatten verdiende door het opkopen van het land, toen er sprake van was hier een spoorwegstation te bouwen?’


    ‘Wilkins ? De ouwe Travers, bedoel je zeker.’


    ‘Dat kan wel. Is Williams ook zo rijk?’


    .’Hij kan verder met wat hij heeft.’


    ‘Dan heeft de familie alles wat ze wensen kan, wat?’


    ‘Ze hebben niet veel bijzonders, want er is meer verschil tussen de ouwe Travers en de jonge Williams dan tussen een muis en een olifant.’


    ‘Hoe komt het dat ze zo slecht over de baan kunnen ?’


    ‘Wel, Travers is een soort vrek en Williams gooit het geld over de balk.’


    ‘Ja, dat schept kwaad bloed. Het was Williams' ranch, die we voorbijreden toen we hierheen kwamen, zeker ? Die ranch met de populieren langs de omheining ?’


    ‘Nee. Williams' ranch is aan de andere kant van de nederzetting.


    Voorbij het station, links van de weg. Een woonhuis met twee grote, houten torens.’


    De jongen praatte nog over andere dingen en toen ze gegeten en gedronken hadden was hij het ook, die geld uitlegde om hun verbruik te betalen. In de loop van het gesprek had hij vernomen, dat de eerstvolgende trein naar het westen binnen een uur zou vertrekken.


    ‘Ik vraag me af hoe we de merrie moeten verkopen,’ zei Tom Gloster, toen ze weer op straat stonden. ‘We kunnen het best op een bord schilderen, dat ze te koop is en dan afwachten, wat ?’


    ‘We weten de weg naar Williams' ranch. We kunnen het daar eens proberen.’


    Ze reden voorbij het station en zagen de zonnestralen over het indrukwekkende woonhuis van Williams schijnen. Door een ijzeren poort bereikten ze de voortuin en langs een kronkelend grintpad het woonhuis. De neger die de deur kwam opendoen, zei dat Mistah Williams nog niet op was en voor zeven uur niet zou opstaan.


    ‘Jammer,’ zei de jongen. ‘We moeten binnen een uur de trein op. We wilden Mister Williams een kijkje gunnen op de grijze merrie.’


    ‘Welke grijze merrie?’


    ‘De grijze merrie, die Mister Travers wilde kopen.’


    De neger keek scherp naar de merrie. Ze was moe, maar dat belette niet, dat ze de kop in de hoogte hield en de omgeving wan


    trouwig bestudeerde. De neger sperde zijn ogen wijd open en rende het huis binnen. Een paar seconden later was hij terug en deelde hen mee, dat Mistah Williams wakker was, de merrie door zijn raam gezien had en haar prijs wilde horen.


    Tom Gloster krabde in zijn haar.


    ‘Mister Travers bood veertienhonderd dollar,’ zei de jongen. ‘Misschien heeft Mister Williams er een beetje meer voor over?’


    ‘Veertienhonderd dollar?’ De neger liet het wit van zijn ogen bewonderen en rende weer naar binnen met zijn mond open van verbazing.


    ‘Bood Mister Travers werkelijk zoveel geld voor de merrie ?’ vroeg de simpele Tom aan David. ‘Waarom verkopen we haar dan niet aan hem?’


    De jongen keek Tom met grote ogen aan en zuchtte dan heel diep.


    Een luide stem schreeuwde in het huis:


    ‘Wat voor de duivel betekent die onzin? De ouwe Travers betaalde nog nooit zoveel voor twee paarden, laat staan voor één?’


    ‘Kom haar eens bekijken, sir,’> riep de jongen, ‘dan zult u zien, waarom hij haar zo hoog schatte.’


    ‘Hij? Vervloekt, dat is een idioot idee en een leugen!’


    Mister Williams kwam naar beneden. Hij was groot, blond, rood in het gelaat. Zijn hals was zo vet, dat hij in plooien lag. Zijn snorharen waren zo rood, dat ze in brand leken te staan.


    ‘Veertienhonderd? De ouwe Travers?’


    David Parry Junior tikte aan zijn hoed.


    ‘Hij wilde u een poets bakken, sir. Daarom ging hij zo hoog.’


    Williams gooide zijn hoofd achteruit en lachte, dat de bomen ervan trilden.


    ‘Hij is het beu, dat hij mijn stof moet slikken, telkens ik hem voorbijraas, wat? Hij wil mij een beetje van mijn eigen medicijn geven, ja?’


    Williams was gekleed in een broek, een overjas en pantoffels.


    Dat belette hem niet naar beneden te komen en de merrie van dichtbij te bekijken.


    ‘Niet kwaad,’ zei hij.


    ‘Ze heeft sinds gisterenavond zeventig mijl afgelegd. Dat moest, want we moeten met de eerste trein weg.’


    ‘Je hebt veel geluk dat ze niet door de knieën gegaan is. Ze is te jong voor zulk hard werk, veel te jong.’ Hij opende haar bek en keek naar haar tanden.


    ‘Haal uw beste paard en stel haar eens op de proef, sir,’ stelde David voor.


    ‘Bah!’ zei Williams.


    ‘Ik ken paarden. Mijn baai zou haar met huid en haar verslinden.’


    ‘Ze wacht, sir.’


    ‘Veertienhonderd? Gekheid? Hoe ziet haar stamboom eruit?’


    ‘Gaat terug tot Methusalem,’ zei Tom Gloster.


    ‘Hm,’ zei Williams. ‘Waar zijn haar papieren?’


    ‘Die kunnen we laten opsturen, sir. Vertrouw daar op,’ antwoordde David Parry.


    ‘Achthonderd comptant,’ stelde Williams voor.


    Tom Gloster knipperde met de ogen. Nooit had hij gehoord, dat zoveel geld geboden werd voor één paard.


    ‘Berijd haar even,’ stelde David Parry voor.


    ‘Goed.’


    Williams gooide zich in het zadel, liet de merrie even rondstappen en dreef haar toen regelrecht naar de omheining van een kraal. De omheining was meer dan vier voet hoog, maar de merrie zeilde er zonder zichtbare inspanning over.


    ‘Grote hemel!’ riep Mister Williams. ‘Ze is een paard, zonder twijfel!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk IX DE ROEKELOZE RUITER


    De vijf dollar, die hij van Capra gekregen had, was de grootste som, die Tom Gloster ooit in handen had gehad. Tien minuten na Mister Williams' laatste uitroep had hij tien bankbiljetten van honderd dollar en vijfhonderd dollar in goud. Mister Williams zei wild:


    ‘Dat zal die ouwe vrek leren! Moge hij gegeseld worden als een rotte haring! Maar ik had nooit gedacht dat hij zoveel verstand had van paarden!’


    Ze namen afscheid van Williams. Tom bleef een ogenblik achter om de merrie over de kop te strelen. Dan liep hij David achterna.


    Ze hadden hun zadels en het paard van de jongen ook verkocht en hadden nu een rond sommetje in hun bezit. Het leek Tom een mirakel en zelfs de jongen was een beetje onder de indruk. Toen ze hun reisbiljetten naar San Francisco betaald hadden, waren ze nog heel rijk.


    Tom Gloster werd een tikje bang. Hij was ervan overtuigd, dat David Parry Williams beduveld had, hoewel hij niet goed begreep hoe. Toen ze op het perron op de trein stonden te wachten, vroeg hij ernstig:


    ‘Bood de ouwe Travers inderdaad veertienhonderd dollar voor de grijze merrie?’


    De jongen draaide zijn hoofd om en keek scherp en onderzoekend in het gelaat van zijn grote gezel.


    ‘Wat denk jij ervan ?’


    ‘Wel, ik denk dat je nog nooit in deze buurt geweest bent en dat je Travers' naam voor het eerst in de snack-bar hoorde.’


    ‘Wel,’ zei David, ‘de ouwe Travers heeft al maanden achter de grijze merrie aangezeten.’


    ‘Werkelijk ?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Goed, maar hoe kwam jij daarachter ? Je zag de merrie voor het eerst, toen Capra haar van Hank Riley kocht!’


    David lachte luidop.


    ‘Dat denk je maar!’ Hij maakte een beweging met zijn hand.


    ‘Hoe komt het dan dat Capra zoveel voor haar betaalde ? Hij had al iets over haar gehoord, hoewel ook hij niet wist, dat ze zo formidabel was.’


    Tom Gloster kon het nooit over zijn hart krijgen aan iemands woorden te twijfelen en dan zeker niet aan de woorden van iemand, waar hij al avonturen mee beleefd had. Daarom zei hij niets meer, hoewel het verhaal van David een zeer eigenaardige indruk op hem maakte. Hij wist dat er ergens iets niet in de haak was, maar hij zweeg, omdat hij zich bewust was van zijn beperkte verstandelijke vermogens.


    De trein naderde over de sporen en hing helemaal scheef in de laatste bocht. De sporen trilden en kreunden en flitsten zo scherp in het zonnelicht, dat men de indruk kreeg ze te zien leven.


    De monsterachtige locomotief denderde voorbij, bleef dan puffend en hijgend staan.


    Voor hen zagen ze een dubbele rij hoofden en schouders. Tom Gloster keek zijn ogen uit. Hij had nog nooit een trein gezien en kreeg de indruk, dat één wagon groter was dan een normaal huis.


    Hij bleef stil voor zich uit kijken, tot zijn jonge gezel hem zei dat ze erg gelukkig waren de achterste plaatsen te hebben kunnen nemen, vermits ze nu alles konden zien wat er in de wagon gebeurde.


    ‘Welk nut heeft dat voor ons ?’ vroeg Tom.


    ‘Hoe ? Je denkt toch niet dat we al uit de brand zijn, zeker? Oh nee, wij zullen nog achtervolgd worden.’


    ‘Hoe kan een trein ingehaald worden?’ vroeg Tom en wees naar buiten. Het landschap schoot met grote snelheid voorbij de raampjes.


    ‘Kijk naar de telegraafpalen,’ verklaarde de jongen. ‘Een telegram gaat zo snel, dat de snelheid van een trein daarbij vergeleken belachelijk is. En misschien is er nu al een telegram, in verband met ons, op weg!’


    Tom Zweeg. Hij was niet opgewassen tegen de scherpzinnigheid van de jongen. Trouwens, er waren te veel dingen die zijn aandacht opeisten; de snelheid, waarmee de trein door de bochten raasde, het gekreun van de wielen als de trein tegen een helling op joeg, het spel van de zwarte, stinkende rook die uit de schouw spoot. Na verloop van tijd gingen ze naar de restauratiewagen en Tom Gloster kreeg een plaats aan de meest weelderige tafel, die hij ooit gezien had. Hij was bijna bang om het voedsel aan te raken. De zwarte kelner grijnsde al zijn tanden bloot en boog zich discreet over Toms schouder om hem enkele verklaringen te geven over het voedsel en de wijze waarop het verorberd moest worden.


    Nog vóór de maaltijd ten einde was, kregen de reizigers de gelegenheid een toneeltje te volgen dat speciaal voor hen op touw gezet leek. Alle passagiers verdrongen zich voor de ramen om de dolle rit te volgen van een wanhopige of gekke ruiter, die langs een kronkelig pad van een berghelling afdaalde.


    De trein stoomde betrekkelijk traag tegen een lange helling op.


    Niettegenstaande de kronkels en bochten in het spoor dat hij volgde, gelukte de wilde ruiter erin gelijke tred te houden met de trein, terwijl hij steeds dichter en dichter tot de sporen naderde.


    ‘Hij is stapel!’ merkte iemand op, maar David fluisterde tegen Tom: ‘Die kerel wil de trein halen. Let maar op.’


    Die mogelijkheid maakte de wedren zo mogelijk nog belangwekkender.


    Ze zagen dat de ruiter heftig aan de teugels trok. Het paard gooide de kop in de nek, sprong over een reling en gleed in een wolk van stof en stenen langs de helling naar beneden. Het paard en de ruiter vielen hoe langer hoe sneller. Het was duidelijk dat de ruiter zijn rijdier niet meer in bedwang had, want even later begon het dier om zijn as te draaien tot het zijwaarts langs de helling naar beneden gleed. Met de kop miste het paard op het nippertje een rots. Met de achterpoten raakte het even een grote steen en even later schoot het recht op een afgeknotte boom af, nabij de voet van de helling. Het volgende ogenblik kwamen ze tegen de boom terecht. Het paard vloog bewusteloos, misschien dood, naar de ene zijde. De man miste de boom op een haar, zeilde uit het zadel en rolde als een steen langs de voet van de helling naar beneden, tot hij hals over kop in een struik naast de spoorlijn terechtkwam.


    Een ogenblik bleef hij in de struiken hangen. Een van de passagiers, die zijn neus tegen de ruiten drukte, meende dat de trein moest blijven staan om de roekeloze ruiter hulp te verlenen, maar vooraleer er iets in die zin ondernomen kon worden, vloog de wilde man reeds recht. Hij maakte zich uit de struiken los. Het bloed stroomde langs zijn gelaat. Zonder zijn paard of zadel nog één blik te gunnen, strompelde hij naar de spoorlijn. De locomotief was hem reeds voorbij, maar plots begon de man te rennen zo hard hij kon in de richting van de trein. Hij wilde zijn kans toch nog wagen en trachtte op die wijze een deel van de schok op te vangen.


    Even nog zagen ze de man rennen; dan verdween hij uit het gezicht. De meesten stormden uit de restauratiewagen naar achter, maar David trok Tom aan zijn mouw.


    ‘Laten we eerst verder eten,’ zei hij. ‘Tussen al dat volk zien we toch niets.’


    Tom kon geen hap meer binnenkrijgen. Veronderstel dat de ruiter zijn sprong gemist had en door de wielen van de trein vermorzeld was? De trein bereikte de top van de helling en begon plots veel sneller te rijden.


    ‘Wat helpt het dat wij ons zorgen maken?’ vroeg David Parry, koel als altijd. ‘Hij deed zijn best, maar niemand kan hem helpen.’


    ‘Waarom zou hij getracht hebben op de trein te springen?’ vroeg Tom.’Ik bedoel, wat kan hem aangezet hebben zijn paard en zijn zadel en zo achter te laten?’


    ‘Veronderstel dat hij sneller wenst te lopen dan de Wet!’


    ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ zei Tom Gloster traag. ‘Jij denkt altijd aan de twee zijden van de medaille, David.’


    ‘Dat leerde ik in Argentinië,’ zei de jongen. ‘Ik moest wel om niet elk ogenblik de kans te lopen een mes tussen mijn ribben te krijgen.’


    Ze keerden terug naar hun plaatsen en stelden vast, dat alle passagiers vol opwinding over de roekeloze ruiter en zijn wilde wedren met de trein praatten. Hij was in zijn opzet geslaagd en was op de trein gesprongen. Een dokter, die toevallig meereed, verbond op dat ogenblik zijn hoofdwonde, die niet van ernstige aard was. Hij had verklaard, dat hij deze trein had willen halen, omdat in San Francisco een meisje op hem wachtte, waar hij mee zou trouwen.


    Ze keken op en zagen de roekeloze ruiter, die hun wagon binnentrad.


    Hij werd voorafgegaan door een groep opgewonden kerels en een andere groep volgde hem, alsof hij bescherming nodig had.


    De wilde man vorderde slechts langzaam en hij keek met scherpe blikken om zich heen. Hij liep door de hele wagon, tot hij de plaats bereikte, waar David en Tom zaten. Daar bleef hij even staan en liet zich toen met een zucht op de bank tegenover de kameraden neervallen. Hij geeuwde luid.


    Het was duidelijk dat hij lichamelijk uitgeput was. Geestelijk was hij evenwel nog volkomen fit, wat bewezen werd door de schittering van zijn kool-zwarte ogen, die helder en klaar stonden.


    Zijn prestatie had een zo sterke indruk gemaakt op de reizigers, dat allen die door de wagen liepen, tegen hem knikten en glimlachten.


    Wellicht zouden de meesten graag een paar woorden met hem gewisseld hebben, maar het uiterlijk van de man was zo waardig en beheerst, dat niemand het waagde het woord tot hem te richten.


    ‘Ik dacht dat hij een babbelende dwaas was,’ fluisterde de jongen, ‘maar ik vergiste mij grondig  Ik zou niet graag hebben dat die knaap mijn vijand was.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk X TWEE REVOLVERS


    Ze stelden zoveel belang in de vreemdeling, dat ze hun ogen nauwelijks van hem af konden wenden. Om te ontsnappen aan de algemene belangstelling drukte de man zich in zijn hoekje, sloot zijn ogen en viel in slaap.


    ‘Wat betekent die bult onder zijn linkerarm, Tom?’


    ‘Dat is een revolver.’


    ‘Draagt hij die daar?’


    ‘Mensen, die extra-snel moeten zijn met hun revolver, dragen hem meestal daar. Je laat je jas open hangen, snap je? Dan kan je je revolver in een flits grijpen. Het grote voordeel is natuurlijk dat je de revolver dan meteen op de gewenste schiethoogte hebt.’


    ‘Dat wist ik niet. Waarom doet iedereen het dan niet?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tom Gloster bedachtzaam. ‘Het zijn niet steeds de best voorbereide mensen, die in ogenblikken van gevaar het meest te vrezen zijn.’


    De jongen keek zijn gezel snel aan, maar drong niet verder aan.


    Soms waren de vragen van Tom zo eenvoudig, dat een kind er het antwoord op geweten zou hebben, maar op andere ogenblikken zei hij dingen, die zelfs David Parry niet begreep. Voortdurend werd de jongen heen en weer gerukt tussen verachting voor de kinderachtigheid en eerbied voor het verstand van zijn gezel.


    De vreemdeling scheen plots uitgeslapen te zijn. Met een ruk ging hij rechtop zitten. Hij was het type van de cowboy - groot, licht gebouwd, maar sterk en hard, met lange armen, brede schouders en een smal middel. Hij had een heel gewoon gelaat met ruw getekende trekken en een scheve glimlach, die hem zeer sympathiek maakte.


    ‘Zou zo'n man zijn leven op het spel zetten om zijn geliefde een paar uur vroeger te zien?’ vroeg de jongen fluisterend aan Tom. ‘Trouwens, waar zou hij een geliefde vandaan gehaald hebben? Zeg mij, is hij betrouwbaar?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tom. ‘Ik ken hem niet.’


    Hoewel de vreemdeling tegenover hen zat en vaak over hun schouders naar iets keek, ontmoetten zijn blikken de hunne nooit.


    Hij deed ook geen enkele poging om een gesprek aan te knopen.


    Terwijl ze de hele middag werkeloos in de trein bij elkaar zaten, hoorde Tom Gloster heel wat bijzonderheden in verband met de Parry-familie. David Parry Senior was een ruwe, harde, zelf-ingenomen kerel, die niet gelukkig was, tenzij hij zijn zin kon doorzetten.


    Hij luisterde nooit naar goede raad, raadpleegde nooit andere mensen, maar deed alles wat hem door het hoofd schoot en op het ogenblik zelf. Toen hij in Argentinië aangekomen was, had hij al zijn geld in landbouwgrond gestoken. De eerste drie of vier jaar hadden de sprinkhanen elk grassprietje opgevreten op het ogenblik dat de oogst binnengehaald zou worden. Die helse tijd had een sterke indruk op hem gemaakt en hij had een hekel gekregen aan de landbouwerij.


    In korte tijd had hij een onmogelijk aantal schulden gemaakt, maar - hij had de mogelijkheden van het land intussen leren kennen en was vee gaan kweken. Zijn grote schulden als landbouwer gaven hem krediet bij de veekwekers. Als een man duizend dollar schuldig is, kan hij er altijd wel een paar honderd lenen. Parry had koeien gekocht en een paar secties goed land. Na verloop van tijd had hij een kapitaal verdiend, dat even groot was als zijn schulden.


    Hij beging de flater zijn schulden niet te betalen op het ogenblik, dat hij er toe in staat was. Hij gebruikte zijn inkomen om zichzelf en zijn familie met weelde te overladen of om meer koeien te kopen en meer land. Zijn schulden werden een eeuwigdurend blok aan zijn been. De renten die hij moest betalen, waren fantastisch hoog, want zijn krediteuren wisten heel goed, dat hij de renten stipt betaalde, maar dat ze hun kapitaal nooit zouden terugzien. Niet omdat hij het niet terug wilde betalen, maar omdat hij vroeger of later een vergissing zou begaan, die hem armer zou maken dan Job.


    Tom leerde al deze dingen van de jongen, die niettegenstaande zijn jeugdige leeftijd alles scheen te weten over landbouwkwesties, hypotheken en geldelijke transacties. Van jongsaf waren deze termen en begrippen hem vertrouwd geworden, omdat hij meer bij volwassenen geweest was dan bij kinderen van zijn eigen leeftijd.


    Ze waren blij dat het later werd en ze weer naar de restauratiewagen konden gaan. Ze werden door hun geluk gediend, want er waren twee lege plaatsen aan hun tafel en de roekeloze vreemdeling kwam op één van die plaatsen zitten. Hij scheen hen niet op te merken, vooraleer de maaltijd bijna ten einde was. Dan begon hij te praten met een bevreemdende openhartigheid. Hij heette Christopher Black en zijn geliefkoosde tijdverdrijf was paardentemmen.


    Hij was zo dikwijls uit elkaar getrapt door wilde paarden, dat al zijn botten en knoken kreunden als het weer veranderde.


    Hij sprak over zichzelf en over zijn werk, maar stelde geen enkele nieuwsgierige vraag in verband met hen. Hij merkte enkel op, dat de jongen waarschijnlijk uit een vreemd land kwam, omdat zijn kleding van de Amerikaanse verschilde. David Parry knikte bevestigend, maar gooide het gesprek snel weer over een andere boeg. Hij vroeg iets over de fantastische rit van de ruiter.


    ‘Mijn paard had de helling glad kunnen afdalen,’ verklaarde Christopher Black. ‘De bruut heeft al gevaarlijker dingen gedaan. Maar het stomen en puffen van de trein bracht hem een beetje in de war. De meeste paarden zijn net zo. Ze werken prachtig in de omgeving, waar ze aan gewend zijn, maar - ze zijn niet opgewassen tegen ongewone omstandigheden. Mensen lijden aan hetzelfde gebrek. Ik heb een valsspeler gekend, die in een houthakkerskamp niet te kloppen was, maar die de ene blunder op de andere stapelde als hij achter een groen vilt zat.’


    Toen de maaltijd voorbij was, stopte de trein in een station, waar hij een half uur oponthoud zou hebben. De kameraden gingen de stad in om hun spieren los te lopen. Het was de grootste stad, die Tom tot nog toe gezien had en met wijd opengesperde ogen keek hij naar de geweldige gebouwen en veelkleurige lichten. Na korte tijd zei David Parry scherp tegen hem:


    ‘Als je je kin niet naar beneden houdt, raak je je hoofd nog kwijt!’


    ‘Hoe bedoel je?


    ‘Je zakken zullen leeggeroofd worden zonder dat je het merkt of - er zullen nog erger dingen gebeuren. Je moet uitkijken, Tom Niet iedereen is de vriend van iedereen!’


    Tom keek heel aandachtig om zich heen, maar hij zag niets dat aanleiding had kunnen geven tot de vreemde woorden van de jonge man. Ze liepen op dat ogenblik door een betrekkelijk drukke verkeersstraat, vlak bij het station. Er waren op die plaats weinig lichten en de voetgangers, die in beide richtingen liepen, schenen allemaal bijzonder veel haast te hebben. Was het de drukte of de duisternis, die er oorzaak van was dat Tom betrekkelijk zwaar aangelopen werd? Hij ging een beetje opzij en meteen kreeg hij een stoot in de rug. Dat was een beetje te veel van het goede, maar Toms geduld was oneindig. Hij werd slechts wakker, toen hij een schijn van een kreet hoorde, die nauwelijks boven het straatrumoer uitsteeg.


    Toen hij omkeek, zag hij dat zijn kameraadje verdwenen was - of was het David Parry, die door drie grote kerels meegetrokken werd in het gewoel van de mensen?


    Tom sprong vooruit. Iemand haakte hem een voetje en hij ging tegen de grond. Een gewone man zou door die val verdoofd zijn, maar Tom bestond uit ijzer en rubber. Hij sprong op, kon nog net een harde vuist ontwijken en zag dat hij van de andere zijde aangevallen werd. Hij werd plots erg boos. Hij wist niet waarom hij het deed, maar hij greep de eerste man bij de keel en kneep, tot hij hem slap voelde worden.


    Toen de tweede aanvaller naderbij sprong, kreeg hij Toms elleboog in zijn oog.


    Tom stapte over de twee bewegingloze gestalten en sprong vooruit.


    De voetgangers hadden ruimte gemaakt voor de vechters, maar het gevecht was voorbij voor het goed en wel begonnen was en een reus sneed door hun rangen, zoals een schip door het water.


    Hij zag geen taal of teken van de drie mannen, die David ontvoerd hadden. Hij stormde vooruit, tot hij uit de hoek van zijn oog een aantal figuren zag, die haastig in een donkere ingangspoort trachtten te verdwijnen. Het zou de moeite lonen, meende hij, die figuren even van dichterbij te bekijken. Op zijn beurt sprong hij de poort in.


    ‘Hier is de dwaas,’ zei een stem. ‘Geef hem een mep op zijn hoofd, Joe.’


    Joe keerde zich om met zijn revolver omgekeerd in zijn opgeheven hand, maar Toms vuist kraakte tegen zijn neus. Hij werd opgeheven en in de richting van de andere figuren gegooid, zodat allen in een verwarde kluwen tegen de grond gingen.


    Met hulpeloze blikken staarde Tom naar de wriemelende en vloekende massa aan zijn voeten, tot een kleine jongen er vlug als de bliksem uit te voorschijn kwam en hijgde:


    ‘Breng mij weg, Tom!’


    En David Parry sprong naar de straat! Tom liep hem achterna en haalde hem in. Zonder een woord te wisselen, renden ze langs de kortste weg naar het station; ze bleven op het perron, waar het licht was en druk.


    De jongen was erg onder de indruk en zag wit als een doek. Maar hij verklaarde: ‘Zie je nu dat ze ons al op de hielen zitten? Ze hebben jouw en mijn signalement doorgegeven. Oh, Tom, ik dacht dat ik er geweest was. Ze grepen me bij de keel, zodat ik nog slechts piepend een waarschuwing kon geven. Je hoorde het en meteen ging je tegen de grond. Wat gebeurde er?’


    ‘Ik werd door twee mannen aangevallen. Ik sloeg ze neer en kwam jou achterna.’


    ‘Sloeg jij ze neer, zo maar, alle twee?’


    ‘Ik kneep de ene zijn strot dicht en gaf de andere een mep in zijn oog met mijn elleboog.’


    De jongen keek Tom onderzoekend aan en langzamerhand begonnen zijn ogen weer te schitteren, terwijl een glimlach om zijn lippen verscheen.


    ‘De man die je in de poort raakte, zal de eerste tijd niet opstaan. Ik hoorde zijn neus als een aardbei uit elkaar spatten en hij was slap, toen je hem in ons midden gooide. Waar haalde jij je kracht, Tom? Je bent een Hercules!’


    ‘Ik? vroeg Tom en staarde met lege blikken naar zijn handen. ‘Oh, nee!’


    ‘Je sneed door de toeschouwers zoals een warm mes door de boter. Oh, het was een prachtig gezicht. Maar het zal nu nog een beetje moeilijker worden voor ons.’


    ‘Waarom? De volgende keer zullen we de herrie uit de weg gaan. Ik zal beter opletten - mijn kin naar omlaag houden, weet je?’


    David zuchtte.


    ‘Ze hebben het op de eenvoudigste en zekerste manier geprobeerd. Hier denkt men anders over moord dan in Argentinië en daarom wilden ze het zo doen. Maar van nu af zullen ze alle middelen gebruiken, Tom. De volgende keer zullen ze jou eerst een mes in de rug steken of een kogel door het hart schieten. Ze hebben jou nu leren kennen.’


    ‘Bescherm jij me dan in de rug, David. Ik zal voor me uit kijken en dan zal het wel gaan.’


    De jongen keek Tom aan met een nieuw respect in de ogen.


    Plots zei hij: ‘Waar denk je zo ingespannen over na, Tom? Wil je me in de steek laten?’


    ‘Oh nee,’ zei Tom. ‘Ik dacht eraan, dat ik maar één revolver heb, en dat ik binnenkort waarschijnlijk twee revolvers nodig zal hebben!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XI RARE VOGELS


    Op de pier van Oakland namen ze de ferry-boat naar San Francisco.


    ‘De lucht is hier zuiverder,’ zei Tom. ‘Zuiverder en frisser. En hier zijn we veilig, David.’


    Ze stonden op de voorplecht. De zeemeeuwen schreeuwden oorverdovend en flitsten in zwermen voorbij de boot.


    ‘Veilig?’ herhaalde de jongen. ‘Even veilig zeker als een zeemeeuw, die door een havik bedreigd wordt.’


    Hij was pessimistisch gestemd, maar dacht er niet aan het op te geven.


    ‘Ze kunnen ons toch niet volgen over de zee?’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de jongen bitter. ‘Ze volgden ons, niettegenstaande we op de trein zaten, niet?’


    ‘Daar konden ze beroep doen op de telegraaf, maar hoe zullen ze hier te weten komen waar we zijn of wat we willen doen?’


    ‘Dat is even duidelijk als jouw neus! Ze zullen zich ervan overtuigen, dat we passage nemen voor Valparaiso. En dan - oh, Tom, als ze ons het leven lastig konden maken in het midden van een drukke verkeersstraat, wat kunnen ze dan niet doen als enkel de reling van een schip ons van de dood scheidt?’


    Hij klemde zich een ogenblik aan Toms arm vast, maar beheerste zich snel.


    ‘We moeten op ons gelukkig gesternte vertrouwen,’ verklaarde hij. ‘Zolang we daar op kunnen rekenen en op een goede Colt hebben we nog een waterkansje.’


    Iemand voegde zich bij hen. Het was de lange, slanke Christopher Black, wiens ogen straalden van blijde verwachting.


    ‘Nog een half uur scheidt mij van mijn geluk,’ zei hij, ‘maar wat gaan jullie in Frisco doen?’


    ‘We hebben nog geen vast omlijnde plannen,’ antwoordde de jongen snel.


    ‘Wel, vervelen hoeft niemand zich in Frisco te doen,’ meende Black. ‘Veel geluk, jongens.’


    Hij draaide zich om en ging naar het lagergelegen dek. Ze volgden hem trager en maakten weldra deel uit van de drukke, zenuwachtige menigte, die reeds voor de loopplank stond, terwijl de ferryboat langs de kade gleed.


    Het schip legde aan. De loopplank werd uitgelegd en even later stroomden de passagiers aan wal. Het was een hele drukte voor iedereen door de controle was. Heel die tijd klemde David zich krampachtig aan Toms arm vast.


    Na verloop van tijd knipoogden ze tegen de verblindende gloed van de zon, die de Market Street en de open plaats voor het station in vuur en gloed scheen te zetten. Ze zagen de eindeloze rij van voertuigen, die met vier en meer naast elkaar verder raasden. Tom vond het aan de ene zijde een paradijs, aan de andere zijde een gekkenhuis. David kocht een dagblad en overliep vluchtig de scheepvaartberichten.


    Hij vond een adres van een rederij, die schepen had die naar het zuiden voeren langs de kust.


    Ze gingen naar dat adres. Op de rederij werd hen medegedeeld, dat het een lange reis zou worden, maar ze namen reisbiljetten voor een schip, dat die middag zou vertrekken.


    Ze gingen ook naar een wapensmid en kochten voor David een .32, licht maar met een lange loop. Een kogel uit dat wapen was niet dodelijk, tenzij hij in een levensbelangrijk orgaan terechtkwam, maar de jongen kon onmogelijk omgaan met het soort van Colt, dat ze voor Tom kochten. Ze verschaften zich een ruime voorraad munitie voor beide wapens. David was echter niet tevreden voor ze ook een messenwinkel binnengestapt waren. Meer dan een half uur bestudeerde hij verschillende soorten en formaten van messen, tot hij iets vond met een kort heft en een lang, smal blad, dat er uitzag als een manestraal.


    ‘Wat moet je daarmee beginnen?’ vroeg Tom onschuldig.


    ‘Daar kun je hoogstens een konijn mee villen.’


    De jongen keek hem aan.


    ‘Denk je dat ik het daarvoor kocht?’ vroeg hij. ‘Nee, dit is soms veel beter dan een vuurwapen, want - het is geluidloos!.’


    Hij zei dit met een intensiteit, die Tom afschuwelijk in de oren klonk en eens te meer besefte hij dat hij alles beter aan de knaap over kon laten.


    Ze wandelden samen naar de dokken en door de loodsen op de kade, waar hun schip gemeerd lag. Nabij de loopplank ruimden ze de baan om voorrang te verlenen aan een grote, magere gentleman met een spierwitte snor en een lange stofjas, die gevolgd werd door meerdere zwaarbeladen dragers. De gentleman klom naar boven en tikte bij elke stap met zijn wandelstok op de loopplank. Hij was erg oud en zeer waardig.


    ‘Binnen weinige uren zal zij weten, dat wij aan boord van dit schip zijn en dat één of meer van haar mannen er eveneens passage op genomen hebben,’ zei de jongen.


    Hij wachtte, maar toen hij merkte dat Tom te diep nadacht om te kunnen antwoorden, vervolgde hij:


    ‘Ik waag het er natuurlijk op. Of ik nu tracht mijn vader te bereiken of op mijn stappen terugkeer of hier blijf - krijgen doet ze me toch. Maar jij, Tom? Draai je om en verlaat dit schip. Dan zul je nergens last van hebben. Daar ben ik zeker van. Ze hebben je leren kennen en zullen je met rust laten. Ze weten dat jij vergift bent, en dat wensen ze zichzelf niet voor te schotelen.’


    Hij ging verder:


    ‘Ik ben hard, Tom. Ik ben hard geworden, omdat ik moest. Capra was een flink helper, maar hij was een betaalde kracht. Jij bent anders. Je redde mijn leven tweemaal. Meer mag ik niet van je verlangen en dat doe ik ook niet.’


    ‘Wel,’ zei Gloster, ‘als je uitverteld bent, kunnen we beter naar onze kajuit gaan, wat?’


    De jongen antwoordde niet, maar zijn lippen trilden en hij moest zich inspannen om zijn gewone, onverschillige gelaatsuitdrukking te kunnen herstellen. Ze gingen naar hun kajuit. De jongen bleef er om de bagage op te ruimen. Tom ging weer aan dek, want hij verlangde ernaar over de reling te hangen en de vreemde geuren van het dok op te snuiven. Hij wilde ook de drukte en de beweging zien aan wal en de wijze, waarop het schip geladen werd.


    Een man trad op hem toe; een grote man met een donkere huid en een vierkante kin.


    In zijn hand hield hij een groot aantal bankbiljetten van honderd dollar, uitgespreid zoals een spel kaarten.


    ‘Gloster,’ zei hij met een zeer vreemd accent, ‘ik heb vijfentwintighonderd dollar voor je, als je nu van boord gaat en vergeet op tijd terug te komen.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XII EEN ZIEKE KAT


    Tom Gloster vond geen woorden om op dat aanbod te antwoorden.


    Hij staarde de boodschapper aan. Dat scheen echter voldoende te zijn voor de donkerhuidige gentleman, want plots schoof hij de bankbiljetten bij elkaar en stopte ze in zijn zak. Hij knikte bedachtzaam en zei traag:


    ‘Jij bent een eerlijke dwaas en wilt het blijven, ja?’


    Dan draaide hij zich op zijn hakken om en liep langs de reling naar de loopplank. Hij sprong met een katachtige behendigheid naar beneden en verdween even later tussen de menigte aan wal.


    De Santa Ines was geen groot schip en had meer vracht aan boord dan passagiers. Toch waren er een veertigtal reizigers aan boord toen het schip achterwaarts uit het kanaal stoomde en dan de steven naar de Gouden Poort wendde. De ramen van Berkeley schitterden in de zon en San Francisco bood een onvergetelijk en kleurig beeld, toen de boot door de zware deining van de Poort ploegde.


    De Faralone Eilanden rezen aan de horizont op als vlekken van paars, maar het schip zwenkte naar het zuiden en voer weldra op volle stoom.


    Het duurde niet lang voor Tom ten prooi viel aan een verschrikkelijke aanval van zeeziekte. Drie dagen en nachten lag hij onbeweeglijk in zijn kooi, onbekwaam om zijn hoofd op te heffen..


    Hij had gezelschap van een huilende storm, van David die hem als een moeder verpleegde en van de kat van het schip, die een uitgesproken voorkeur voor hem scheen te hebben. Het was een kleine Siamese poes met een snuit alsof ze net in een hoop koolstof gesnuffeld had. Haar ogen waren bleek blauw en ze was bijzonder aanhankelijk. De eerste dag was ze met de steward de kajuit van de kameraden binnengekomen en ze was er gebleven. Ze kreeg meer dan genoeg eten, want Tom Gloster was niet in staat ook maar één hap binnen te werken.


    De vierde dag ging de storm liggen en het vreselijke jollen van het schip werd aanzienlijk minder. Tom kon rechtop in de kussens gaan zitten. Die zelfde dag dronk hij een kop bouillon en in de loop van de avond was hij al weer zover dat hij naar een stevige maaltijd verlangde.


    David was in de wolken, want hij had het niet gewaagd de kajuit te verlaten zonder de bescherming van zijn vriend. Van blijdschap omdat Tom beter was, bestelde David een maaltijd, die alle lekkernijen van de bekwame scheepskok insloot. Soep, vis, vlees en wild moesten in deze volgorde opgediend worden. De soep werd geserveerd en met grote smaak binnengespeeld. Toen de steward met de grote schotel vis binnentrad, verloor hij het evenwicht door een onverhoedse beweging van het schip en de hele schotel vloog door de kajuit.


    Doodsbleek en vloekend raapte de steward de grootste stukken op en verdween dan om een dweil en een emmer water te halen. Ondertussen kwam de Siamese kat eens kijken. Vis neemt de allereerste plaats in, in het hart van een poes en het duurde niet lang voor ze aan het eten was. Toen de steward terugkeerde, stonden haar snorharen stijf van de crème, waarmede de vis gegarneerd was.


    Het duurde een heel tijdje voor een nieuwe schotel met vis gereed gemaakt en op de tafel van de kameraden uitgestald was. Tom was opgestaan. Hij was een beetje slap, maar hij hoopte, dat de lekkere vis hem zijn krachten terug zou schenken. Hij zette zijn vork erin, toen David naar de poes wees en lachte.


    ‘Kijk eens, Tom? Ze is jaloers omdat wij nog zoveel hebben!’


    Ze stond in het midden van de kajuit met haar staart kaarsrecht in de hoogte. Ze hoorden het schrapende geluid van haar nageltjes, die een put in de vloer schenen te willen maken.


    Tom Gloster keek naar het beestje en stond meteen op.


    ‘Ze is niet jaloers, David, maar ziek. Ze zou geen voedsel van je aannemen nu - zelfs geen vis! Kijk!’


    Met een kreet liet de kat zich op haar zijde rollen, sprong weer recht en liep met stijve poten achterwaarts tot in een hoek. Daar miauwde ze op een klagelijke manier.


    ‘Roep de steward,’ zei Tom. ‘Ze moet verzorgd worden. Ze schijnt iets aan haar maag te hebben of...’


    ‘Tom!’ schreeuwde David. ‘Begrijp je het niet?’


    ‘Wat?’


    ‘De vis! De vis, die voor ons bestemd was! Die vis was vergiftigd! Vergiftigd! Oh, moge de Hemel ons bijstaan!’


    Tom Gloster antwoordde niet. Hij staarde met grimmige blikken naar het arme poesje. Dan liep hij naar de bel. Toen de steward haastig binnentrad, zei hij: ‘Haal de kapitein - snel.’


    De steward keek naar de poes, die nu als een krankzinnige over de vloer lag te rollen. Nog één keer trachtte het beestje zich op de poten te verheffen. Dan viel de poes op haar zij en bleef liggen met half gesloten ogen en schuim om de muil. Zo lag ze nog, toen de kapitein binnentrad.


    Hij was een grote, blonde Zuid-Amerikaan, die zich van zijn waardigheid bewust was. Hij had zijn maaltijd moeten onderbreken en vroeg op ruzie-achtige manier waarom.


    Tom Gloster wees naar de kat.


    ‘Ze sterft,’ zei hij.


    De kapitein staarde Tom aan, alsof hij ze niet meer alle vijf had.


    ‘Ze at het voedsel op, dat voor ons bestemd was,’ zei David Parry snel. ‘Kijk - die vis, op die tafel! Die is vergiftigd!’


    De kapitein sprong wel drie centimeter van de grond. Hij staarde naar de kat, dan naar de vis die op de grond gelegen had en nu op een klein tafeltje nabij de deur stond.


    ‘Dat is dezelfde vis, die aan alle tafels opgediend werd,’ zei hij.


    ‘Dezelfde crème ook?’ vroeg David.


    De kapitein scheen er niets van te begrijpen.


    ‘Wie ter wereld zou jullie nu willen vergiftigen?’


    ‘Er zijn mensen, die er niet voor terug zouden deinzen,’ zei David ernstig. ‘Daarom werden we wantrouwig op het ogenblik, dat de kat ziek werd. Wilt u de kok roepen, sir?’


    ‘Goed.’


    De kok kwam meteen. Niemand zou ooit geraden hebben dat hij een kok was, want hij was mager en oud en zag er vermoeid uit.


    ‘Maakte jij deze vis klaar?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wil je er zelf van eten?’


    ‘Ik?’


    De luide, strenge stem van de kapitein scheen de kleine kok angst aan te jagen.


    ‘Is het de bedoeling, dat ik hier ga zitten en die vis opeet?’ .


    ‘Ja.’


    De kok ging zitten, laadde een hap vis op een vork en bracht deze naar zijn mond. Tom Gloster sloeg de vork uit zijn hand.


    ‘Hij heeft het niet gedaan,’ verklaarde David. ‘Hij zou de vis nooit aangeraakt hebben als hij er iets van geweten had.’


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de kok op klagerige toon.


    ‘Waarom is de crème van deze schotel verschillend van de crème, die in de eetzaal opgediend werd?’ vroeg de kapitein.


    ‘Is die verschillend?’ vroeg de kok en scheen zich dan plots iets te herinneren. ‘We hadden een beetje crème over van vanmiddag,’ verklaarde hij. ‘Ze was volkomen fris en daarom garneerde ik er een schotel mee.’


    ‘Wie garneerde de schotel?’


    ‘Ik.’


    De kapitein plukte aan zijn boord.


    ‘Je kunt gaan,’ zei hij dan en tegen de steward vervolgde hij:


    ‘Haal de dokter.’


    De dokter kwam en kreeg het bevel een lijkschouwing te doen om de doodsoorzaak van de kat vast te stellen. Het arme poesje werd meegenomen en de kapitein bleef in de kajuit van de kameraden.


    Het duurde heel lang voor hij zijn mond opendeed, maar toen vroeg hij op de man af waarom ze voor hun leven vreesden. David Parry verklaarde, dat Tom Gloster zijn beschermer was, maar dat het de bedoeling was in de eerste plaats hemzelf uit de weg te ruimen.


    Tom zou slechts vermoord worden, als hij stokken in de wielen stak.


    Verrast en zonder zijn twijfel te verbergen, vroeg de kapitein:


    ‘Geloof je nu werkelijk dat ik zou slikken, dat bepaalde mensen een jongen zoals jij zouden willen vermoorden?’


    ‘Veronderstel dat u een neef had,’ zei David, ‘die een miljoen dollar zou erven en veronderstel, dat u na die neef de eerste rechthebbende zou zijn. Zou u hem dan een lang leven toewensen?’


    ‘Jij bent een miljoenen-erfgenaam, wat?’


    ‘Inderdaad,’ zei David met een vage glimlach. ‘Ik zal miljoenen erven - in bezittingen en in schulden.’


    De kapitein was onder de indruk en voor hij de schok te boven was, werd er op de deur geklopt en kwam de dokter binnen. Hij gaf alle blijken van grote opwinding.


    ‘Dit is een vreemde geschiedenis,’ zei de dokter. ‘Deze kat werd vergiftigd, sir. In haar maag zit genoeg arsenicum om een hond te doden!’


    ‘Arsenicum!’ riep de kapitein uit.


    ‘Inderdaad’ zei de dokter.


    ‘Dank u, dat is alles,’ zei de kapitein en de dokter trok zich terug, met een vreemde blik in de ogen. ‘De kok weet er niets van,’ vervolgde de kapitein. ‘Niemand heeft hinder gehad van de crème, noch van de vis, hoewel nog andere passagiers in hun kajuit bediend zijn. Misschien weet de steward er meer van of - iemand, die wist, dat deze schotel voor uw kajuit bestemd was en er mee kon knoeien.’


    ‘Als ze vergift gebruiken,’ zei David wanhopig, ‘zullen ze nergens meer voor terugdeinzen. Ik zal Valparaiso nooit levend bereiken!’


    De kapitein klikte zijn tanden op elkaar.


    ‘Iemand heeft dit voedsel met arsenicum vergiftigd. Binnen een uur zal ik de schuldige hebben!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIII WIE IS DE SCHULDIGE?


    Het was weinig waarschijnlijk, dat de giftmenger tijdens dezelfde maaltijd een tweede poging zou ondernemen. Daarom aten Tom Gloster en David hun buikje vol met andere dingen. De jonge David scheen zich haast niet te kunnen beheersen. Tom Gloster was kalm als de dood. Plots barstte de knaap los:


    ‘Hoe kun je zo kalm blijven? Begrijp je dan niet wat het betekent?’


    ‘Het betekent, dat ze hun best doen om ons eronder te krijgen, maar ze zullen er niet in gelukken.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg David, die niet alleen erg zenuwachtig was, maar ook kribbig. ‘Zij kan honderden mannen huren. Wij zijn maar met zijn tweeën.’


    ‘Dat was ook in het verleden zo en toch zijn we er nog.’


    ‘Ja, maar hoe kunnen we ons nog redden als ze hun toevlucht al nemen tot vergift!’


    ‘Dat weet ik nog niet, maar ik weet wel dat ik de moed niet zal laten zinken voor de weegschaal naar de een of andere kant overgeslagen is.’


    ‘Vergiftigd! Hemel, ze kunnen de lucht vergiftigen, die wij 's nachts inademen!’ Hij vervolgde: ‘Denk je dat er altijd een kat in de buurt zal zijn om ons voedsel eerst te proeven? Maar, Tom, het was een mirakel dat de steward juist met die schotel viel!’


    ‘Misschien wel,’ gaf Tom toe, ‘maar was de wijze, waarop wij kennismaakten ook geen soort van mirakel? Ik had nog nooit een paard getemd, vooraleer ik de grijze merrie temde.’


    ‘Oh nee?’


    ‘Nee, en ik had nog nooit gevochten voor ik twee aanranders uitschakelde en jouw drie ontvoerders overwon. Herinner je je dat nog?’


    ‘En of ik het me herinner,’ kreunde de jongen.


    ‘Ik overwon de twee, die mij aanvielen en de drie, die jou ontvoerden. Dat was ook een mirakel, niet?’


    De jongen antwoordde niet, maar luisterde gretig.


    ‘Hier aan boord werd ons leven gered door een poes, snap je?’


    ‘Wat moet ik snappen, Tom? Welk verband zie jij tussen al die dingen?’


    ‘Ik weet het niet, maar ik krijg de indruk dat wij nooit zover gekomen zouden zijn als het in de sterren geschreven stond, dat we in ons opzet zouden mislukken. We zullen het halen, tenminste één van ons.’


    ‘Veronderstel, dat ze mij te pakken krijgen. Wat zou jij dan doen?’


    ‘Naar de estancia reizen en trachten jouw vader te spreken.’


    ‘Denk je, dat hij jou zou geloven?’


    ‘Wel, ik kan vele dingen vertellen. Ik zou hem vertellen in welke staat Capra en jij waren, toen ik kennis met jullie maakte en hoe jij opgejaagd werd en hoe jij ontvoerd werd en hoe er een poging gedaan werd om jou te vergiftigen. Denk je, dat hij dat allemaal zomaar over zijn koude schouder zou kunnen werpen?’


    ‘Mijn stiefmoeder zou hem overtuigen,’ antwoordde de jongen, die zijn ogen half gesloten had en trachtte zich in de plaats van de vrouw te stellen, ‘dat alles verzonnen is. Het lijkt wel een sprookje: een ontembaar paard wordt in één dag getemd door een man, die nog nooit paarden getemd heeft; twee ongelukkige ontsnappen aan drie achtereenvolgende aanslagen op hun leven - nee, het verhaal zou te ongelooflijk klinken. Daar zou zij mijn vader van overtuigen. Ze zou hem bij de hand grijpen en zou hem met trillende lippen verzoeken haar recht in de ogen te kijken en haar te zeggen, dat hij niet meer in haar gelooft. Mijn vader is niet in staat haar in de ogen te kijken en aan iets anders te denken.’


    ‘Ze kan dus alles met hem doen?’


    ‘Alles! Ze is mooi, weet je? Ze is de mooiste vrouw, die ik ooit zag - met uitzondering van haar nicht. En dan nog iets. Ze is een kampioene als het erop aankomt gebruik te maken van haar charmes. Jij weet ook wel, Tom, dat het niet altijd het fijnste of het sterkste of het snelste paard is, dat het meeste werk kan doen of het snelste een bepaalde afstand af kan leggen. Er is veel afhankelijk van de wijze, waarop dat paard behandeld wordt.’


    ‘Inderdaad,’ gaf Tom Gloster toe. ‘Dat kan veel verschil geven.’


    ‘Dat is juist haar kracht, Tom! Je zou haar moeten zien. Ik hoop vurig, dat zij jou, als je haar ziet, de adem niet zal benemen! Soms bemin ik haar bijna en dan moet ik denken aan de wijze, waarop ze mij altijd bekampt heeft, om de waarheid door haar lieve maniertjes en verleidelijke glimlach heen te zien. Dat is erg moeilijk, Tom. Haar glimlach is open, als deze van een kind. Ze kan lief zijn en teder. Het gebeurde dat ze mij raad kwam vragen - als aan een volwassene. Ze weende zelfs eens, opdat ik medelijden met haar zou krijgen. Oh, Tom, niemand ter wereld is bij haar te vergelijken!’


    ‘Dat hoop ik,’ zei Tom heftig, ‘want nooit heb ik zoveel slecht gehoord over één en dezelfde persoon. Maar ik verzeker je; dat ik - als ik je vader ooit zou ontmoeten - middelen zou vinden om hem te overtuigen, niettegenstaande haar!’


    De kapitein voegde zich weer bij hen en hij zag er zeer ernstig uit.


    Hij verklaarde:


    ‘Ik geloof dat ik de kring van verdachten zo klein mogelijk gemaakt heb. De dader moet één van de koks zijn of één van de helpers of de steward, die u bediende. Ik schakelde eerst de koks uit.


    Praktisch kunnen zij niet in aanmerking komen. De kok, die van de eerste kok het bevel kreeg, een bepaalde crème te maken, maakte die voor vele schotels en niet alleen voor de uwe. U begrijpt dat hij geen kans gehad kan hebben iets te ondernemen zonder andere slachtoffers te maken en - daar is geen sprake van geweest. Dan komen we aan de helpers. Praktisch konden die evenmin iets doen. In de veronderstelling, dat één van de helpers de schuldige was, hoe kon hij weten, dat hij de vergiftige schotel aan uw steward overhandigde, en niet aan een andere? Veronderstel, dat hij de schotel toch op de een of andere manier aan uw steward kon geven, hoe wist hij dan, dat deze op weg zou gaan naar uw kajuit en niet naar een andere?’


    ‘Ik begrijp het,’ zei David. ‘Volgens u moet de steward er meer van weten.’


    ‘De steward is de man,’ zei de kapitein beslist.


    ‘Nee,’ zei Tom Gloster kalm.


    ‘Wat zegt u?’ vroeg de kapitein.


    ‘De schuldige is niet iemand van het personeel,’ beweerde Tom Gloster.


    ‘Ik heb iedereen op de rooster gelegd,’ verklaarde de kapitein, ‘en ik kan me niet voorstellen, dat de schuldige niet door de mand gevallen zou zijn.’


    ‘Bleef de steward ergens staan, nadat hij de schotel in handen kreeg?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’ vroeg de kapitein.


    ‘Hij moet in ieder geval de schotel neergezet hebben om het vergift erin te kunnen mengen, niet?’


    ‘Ja. Hij gaf toe dat hij gestoord werd.’


    ‘Hoe kwam dat?’


    ‘Een kleinigheid. Kolonel Bridges wandelde op het dek en door het rollen van het schip stootte hij tegen de schotel van Mevrouw DeCabrez, die in haar dekstoel geserveerd werd. De steward zag het, zette uw schotel neer en ging Mevrouw DeCabrez helpen.’


    ‘Ging iemand op onze schotel toe, terwijl de steward bezig was?’


    ‘Dat weet de steward niet.’


    David knipte met zijn vingers.


    ‘Dat gift mengen kan desnoods in een minimum van tijd gebeurd zijn, niet? Het vergift op de crème laten vallen, vlug de lepels grijpen en de crème een beetje mengen - dat is het werk van een paar seconden. Wie was er in de buurt? Herinnert de steward zich dat?’


    De glimlach van de kapitein werd breder en hij zei:


    ‘Kolonel Bridges was aan dek en Mevrouw DeCabrez met haar dochter. Verder waren er twee Peruvianen, die reeds vroeger op de dag gezegd hadden, dat ze laat wilden dineren.’


    ‘Wel,’ meende David, ‘als u de moordenaar wilt hebben, zult u hem onder die mensen moeten zoeken.’


    ‘Veronderstel dat we de kolonel het eerst onder de loupe nemen,’ stelde de kapitein voor. ‘Is het waarschijnlijk dat hij zich tot zo iets zou laten verleiden?’


    ‘Waarom niet?’ kaatste David terug. ‘Ik zal het hem zelf gaan vragen. Ga mee en let op zijn gelaatsuitdrukking!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIV KOLONEL CONTRA KAPITEIN


    Toen ze aan dek kwamen, merkten ze dat er een zeer vreemd natuurverschijnsel plaatsgreep. De zee was zo schitterend en licht, dat het scheen alsof het water van onder uit verlicht werd. De sterren in de donkerblauwe lucht waren niet meer dan speldeprikjes.


    Het schip zelf kreeg door dat alles een monsterachtig uitzicht. De vissen die om het schip heen zwommen, schenen alle door een extra schijnwerper verlicht te zijn en de vliegende vissen die hoog uit het water opsprongen, hadden brandende staarten.


    Die aanblik was zo vreemd en zo indrukwekkend, dat de drie mensen ademloos bleven staan tot de kapitein zacht zei: ‘Zo iets heb ik in dit deel van de wereld nog nooit gezien.’


    De kajuiten waren leeg gestroomd. Alle passagiers en alle leden van de bemanning, die hun post mochten verlaten, stonden aan de reling en staarden met half-dichtgeknepen ogen naar de sprookjesachtige omgeving.


    David Parry achtte zijn persoonlijke belangen evenwel belangrijker dan een natuurverschijnsel en liep over het dek. Hij zwenkte plots naar links en vertraagde zijn stappen, zodat Tom en de kapitein hem konden inhalen. Hij had de eenzame gestalte, die nabij de achtersteven over de reling leunde, herkend. Hij tikte de man op de schouder. Deze draaide zich om en Tom Gloster zag de lange, magere gestalte van de gentleman, die vlak voor hem aan boord gegaan was; de gentleman met de witte snor en de stofjas.


    David Parry vroeg kalm, maar niet luid:


    ‘Waarom wenst u mij te vermoorden, Kolonel Bridges?’


    Het effect van deze woorden was verrassend. De man had. zolang naar het natuurverschijnsel gestaard, dat hij een beetje verblind was.


    Hij mompelde: ‘Bij alle heiligen! en greep David Parry bij de keel. Op dat ogenblik evenwel zag hij Tom Gloster en de kapitein.


    Hij liet de jongen los en gaf hem zo'n duw, dat hij terzijde vloog.


    ‘Die onverdraaglijke knaap heeft mij een beestachtige vraag gesteld, kapitein,’ zei de kolonel verontwaardigd.


    De betrekkelijk brutale kapitein antwoordde zo streng hij kon, dat hij gehangen mocht worden als de jongen niet het recht had te vragen en te zeggen, wat hij wilde. Dan vervolgde hij:


    ‘U gaat met ons naar de kajuit.’


    ‘Wat ter wereld heeft dat te betekenen?’ vroeg Kolonel Bridges.


    ‘Dat hoort u wel.’


    Ze traden de kajuit binnen en de kapitein draaide de sleutel in het slot om. Het was warm en drukkend in het kleine hokje. De resten van de eerste visschotel lagen nog op de tafel. De crème was stijf geworden en klodderig.


    Tom Gloster keek in de eerste plaats naar het gelaat van de kolonel en het verbaasde hem, dat de waardige man niet van kleur verschoten was. Waarschijnlijk was hij een half mensenleven in buitendienst geweest en was zijn huid daarom zo donker. Het was echter vreemd, dat een witharige, oude man een zo stevige en jeugdige gestalte kon hebben. Ook de ogen waren erg jong en schitterend en ze keken onbevreesd van de een naar de ander.


    ‘Ik zou willen, dat u gaat zitten en die vis opeet,’ zei de kapitein.


    ‘Ik denk er niet aan daarvan te eten. U lijkt wel gek, kapitein.’


    ‘Lijk ik gek?’ vroeg de kapitein. ‘Misschien ben ik wel gek! Ik heb de indruk, dat ik iets beleef, dat ik lang geleden in een boek gelezen heb. Ik had nooit gedroomd, dat ik het ook in werkelijkheid mee zou maken. Waarom wilt u die vis niet aanraken?’


    ‘Lang nadat ik een uitstekend avondmaal verorberd heb,’ antwoordde de kolonel zeer kalm en zeer koel, ‘nodigt u mij op de vreemdste wijze uit u naar een vreemde kajuit te volgen en verzoekt u mij op weinig beleefde toon een paar stukken vis, die er weinig smakelijk uitzien, op te eten. Welke normale verstandige man zou eraan denken gevolg te geven aan zo'n verzoek ?’


    ‘Kolonel,’ zei de kapitein, ‘ik herinner u eraan, dat u op zee bent.’


    ‘Oh ja? En waarom? Zinspeelt u erop, dat u op uw schip meester bent?’


    ‘Inderdaad! En als meester van dit schip beveel ik u te gaan zitten en die vis op te eten.’


    ‘Loop naar de maan!’ zei de kolonel. ‘U praat als een gek. Wij leven in de twintigste eeuw, weet u ?’


    ‘Praat ik als een gek? Ik verkies een gek boven een moordenaar, Kolonel Bridges.’


    De kapitein liep geweldig hard van stapel, maar Tom Gloster waagde het toch niet hem aan te kijken. Hij staarde onafgebroken en met zeer strakke blikken naar de kolonel.


    Het kwam hem voor, dat er een flits door de ogen van de kolonel schoot toen de kapitein deze laatste woorden op dreigende toon uitte.


    Hij bleef even zwijgen.


    ‘Heel goed,’ zei hij dan bedaard. ‘U hebt kluisters om mij gevangen te zetten en in Valparaiso zijn rechtbanken. Of is het uw bedoeling mij nu meteen te executeren?’


    Hij was volkomen meester van zichzelf toen hij deze woorden sprak, maar Tom Gloster had er een eed op durven doen, dat een vreemd lichtje in zijn ogen bleef spelen. Hij. kon niet zeggen wat dit licht betekende. Hij wist enkel, dat het onmenselijk was en angstaanjagend.


    ‘Kolonel,’ zei de kapitein en hij stak zijn vinger beschuldigend uit, ‘toen deze jongen u aansprak, greep u hem bij de keel. Dat was een instinctief gebaar, dat u tot zwijgen bracht toen u ons ontdekte.’


    ‘En dat bewijst?’


    ‘Dat u er geen bezwaar tegen gehad zou hebben hem in zee te gooien.’


    ‘Wel, ik ben van oordeel, dat elke onopgevoede knaap, die vergeet tegen wie hij spreekt, een koud bad verdient,’ zei de kolonel, ‘en ik verzeker u dat ik deze brutale rekel met genoegen een lesje zou geven. Of denkt u er anders over?’


    De kapitein antwoordde ernstig:


    ‘Ik beschuldig u ervan deze schotel met vis vergiftigd te hebben, met de bedoeling deze twee mensen om het leven te brengen.’


    De kolonel keek voor het eerst naar Tom Gloster. Deze rilde even, toen die schitterende ogen zich in de zijne boorden en plots riep hij uit:


    ‘Ik heb u al vroeger ontmoet.’


    ‘Dat zal wel,’ antwoordde de kolonel kalm. ‘We zijn al verschillende dagen op hetzelfde schip.’


    Hij wendde zich weer tot de kapitein.


    ‘Ér zijn rechtbanken en rechters in Chili,’ zei hij. ‘Ik weet niet over welke bewijzen of getuigen u beschikt, maar ik ben gaarne bereid voor de rechtbank te verschijnen, indien er werkelijk zo een fantastisch vermoeden op mij weegt. Ik zal mij er niet tegen verzetten, indien u het nodig acht mij onder verzekerde bewaring te stellen. Maar ik hoop voor u en de anderen, dat u zich daar niet mee tevreden zult stellen. Zoek verder! Span uw uiterste krachten in! Laat de dader niet ontsnappen, omdat u toevallig een verdachte in handen gekregen hebt!’ De kolonel had zich een beetje opgewonden, terwijl hij dit zei en besloot nu: ‘Vergift! Bah!’


    Die laatste woorden werden op een zo verachtelijke en misprijzende toon uitgesproken, dat Tom Gloster ervan onder de indruk was, evenals de kapitein.


    Plots zei deze laatste:


    ‘De zaak zal hernomen worden als wij in een haven binnenlopen. Ondertussen bent u vrij. Het is niet mijn bedoeling onrechtvaardig te zijn.’


    ‘Dank u, sir,’ zei de kolonel spottend. Een glimlach gleed even om zijn lippen, maar verdween, toen hij streng vervolgde: ‘Ik wens er de nadruk op te leggen, kapitein, dat ik zekere invloeden heb bij de eigenaars van deze lijn en ik zal er voor zorgen dat u betaalt voor deze onverantwoordelijke onzin.’


    ‘U kunt de kajuit verlaten!’ snauwde de kapitein en Bridges draaide zich op zijn hakken om. Hij verliet de kajuit en toen hij de deur opende, was zijn jonge gestalte scherp tegen de lichtende zee afgetekend.


    ‘Dat is dat!’ zei de kapitein ontmoedigd. ‘Ik heb mijn hand in het vuur gestoken, maar... tevergeefs. Hij is onschuldig. Maar toen hij u bij de keel greep, zou ik gezworen hebben, dat hij de giftmenger was.’


    ‘Als u zijn hand om uw keel had gehad, zou u dit ook nu nog zweren,’ zei David Parry.


    ‘Ik zal een klacht tegen hem neerleggen zodra we een haven aandoen,’ beloofde de kapitein, ‘maar ik vrees dat we niet veel kunnen beginnen zolang we geen andere bewijzen hebben dan het feit, dat hij aan dek was toen de steward uw schotel even neerzette.’


    David Parry vloog op.


    ‘Maar hij moet het zijn! U hebt alle andere verdachten uitgeschakeld. Hij alleen bleef over!’


    ‘Je kunt een man niet hangen, omdat de omstandigheden tegen hem pleiten,’ verklaarde de kapitein en hij vervolgde: ‘De wetteksten zijn zeer precies in dat opzicht. Het is een vuile zaak en ik zou de oplossing ervan graag meemaken. Als ik over radio beschikte, zou ik inlichtingen kunnen inwinnen over Kolonel Bridges. Al wat ik nu kan doen, is u beloven dat ik een oogje in het zeil zal houden.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XV HIJ IS WEG!


    Het natuurverschijnsel, de poging tot vergiftiging en de dood van de Siamese poes waren de laatste opwindende gebeurtenissen gedurende de overtocht. Zelfs de wind was na de eerste dagen gaan liggen en de zee was kalm en onbewogen. De enige dingen, die de stilte verbraken, waren het stampen van de machines en de eeuwige golfslag van de zee. David Parry kende heel wat van de sterren af en 's avonds zat hij vaak met Tom Gloster op het dek en wees hem de nieuwe sterren, die aan de zuidelijke horizont in het gezicht kwamen. Verder gebeurde er niets. Een half dozijn maal per dag zagen ze de militaire gestalte van de kolonel over het dek stappen, want hij was één van die mensen, die zelfs aan boord van een schip het nodige doen om lichamelijk volkomen fit te blijven. Hij keek nooit in de richting van Gloster en de jongen. Hij had wel een Engelsman kunnen zijn, te oordelen naar de hooghartige wijze waarop hij over de ongewenste heen keek.


    Heel vaak praatten Gloster en David over de gebeurtenissen van die afschuwelijke avond en de jongen hield staande, dat er een moorddadige kracht gelegen had in de greep, die de kolonel toen om zijn keel gesloten had. Tom Gloster van zijn kant hield vol, dat hij de man reeds gezien had. Hij herhaalde dit zo vaak en met zoveel overtuiging, dat David tenslotte vroeg:


    ‘Veronderstel dat je hem thuis kon brengen?’


    ‘Dan zou een heel stuk van de geheimzinnigheid opgelost worden,’ zei Tom en hij hield aan deze gedachte vast, niettegenstaande de knaap hem een beetje uitlachte.


    Een grote opwinding maakte zich van hen meester toen ze Valparaiso naderden. De kapitein verklaarde dat hij niets aan het toeval wilde overlaten en op de middag van de dag, dat ze Valparaiso zouden binnenlopen, zette hij een wacht voor de deur van Kolonel Bridges' kajuit om die man elke ontsnappingspoging te beletten voor hij aan de Wet overgeleverd was.


    Een sleepboot kwam hen tegemoet toen ze het blauwe water van de baai binnengevaren waren om hen te helpen bij het aanleggen.


    Met de jongen, zoals steeds, aan zijn zijde keek Tom Gloster naar de sleepboot en hij verbaasde zich erover, dat zo'n klein, puffend en stomend ding in staat was zo'n groot schip voort te slepen.


    ‘Kijk!’ zei Tom plots.


    ‘Naar wat?’


    ‘Naar de kerel, die een rode trui aan heeft en een grote strohoed op het hoofd.’


    ‘Wel, wat is er met hem aan de hand ?’


    ‘Kijk, hij trekt een touw in. Zie je zijn gelaat ?’


    ‘Wel?’


    ‘Bekijk hem scherp!’


    ‘Ik kijk, maar ik zie niets opvallends.’


    ‘Veronderstel,’ zei Tom ernstig, ‘dat hij in plaats van gladgeschoren te zijn een snor had en niet zo donker was en niet bevuild door het werk - Kijk scherp, David! Kijk naar de neus, die aan de bek van een havik herinnert. Waar heb je die neus nog gezien ?’


    David bestudeerde de werkman scherp.


    ‘Hij herinnert mij aan de roekeloze ruiter, die een wedren hield met de trein naar Frisco - aan Christopher Black!’


    ‘Dat is hij ook!’ verklaarde Tom vol overtuiging.


    Op dat ogenblik snelde een loopjongen op hen toe en zei hen opgewonden, dat ze bij de kapitein moesten komen op het achterdek.


    De kapitein was al even opgewonden als de kleine boodschapper en riep luid:


    ‘Daar is de kajuit van de kolonel! Er werd geklopt, maar we kregen geen antwoord. Ik liet de deur inbeuken, maar hij was er niet! Ik heb het hele schip laten doorzoeken, maar hij is niet meer aan boord, niettegenstaande zijn kajuit bewaakt werd!’


    ‘Hij is overboord gesprongen om de kust zwemmend te bereiken!’ riep David uit.


    ‘Nee, nee,’ zei Tom Gloster. ‘Ik weet wel beter. Hij is op de voorplecht bij de bemanning. Hij heeft een rode trui aan en een grote strohoed op het hoofd. David, ik hield vol dat ik de kolonel al eens gezien had, niet? Wel, hij was Christopher Black!’


    ‘Heeft hij de reis gemaakt op hetzelfde schip - onder een vermomming ?’ riep David ongelovig uit. Dan begonnen zijn ogen te tintelen en hij vervolgde: ‘Maar dan hebben we hem in onze zak!’


    ‘Inderdaad,’ zei de kapitein met op elkaar geklemde tanden.


    ‘In dat geval hebben we hem in onze zak. Waar is die man?’


    Ze snelden naar voor, want de kapitein had zijn werk overgelaten aan de eerste stuurman, omdat hij deze zaak belangrijker achtte.


    Een van de luiken voor in het schip was geopend. Onder toezicht van een bootsman werkten een aantal leden van de bemanning koortsachtig om een kraan in positie te brengen. De drie keken met scherpe blikken naar de arbeiders, die geen ogenblik stilstonden.


    ‘Daar!’ zei David.


    Hij wees en op dat ogenblik keek de man met de rode trui op.


    Heel duidelijk was het gelaat van Christopher Black, de roekeloze ruiter, te herkennen.


    Hij keek slechts één ogenblik in hun richting. Dan sprong hij over de reling in de sleepboot.


    ‘Sleepboot ahoy!’ schreeuwde de kapitein. ‘Sleepboot ahoy! Arresteer die man met de rode trui en de grote strohoed!’


    ‘Goed!’ antwoordde een man, die waarschijnlijk iets te zeggen had op de sleepboot. ‘Welke man?’


    ‘Daar! Daar! De man, die naar de andere zijde van de boot rent! Arresteer die man! Hij wordt verdacht van moord!’


    De officier van de sleepboot draaide zich als een wervelwind om.


    Christopher Black had de reling reeds bereikt en hij hield een aanzienlijk stuk licht touw in de handen. Het touw schoot uit zijn hand, zeilde hoog door de lucht en een lus, die er bij voorbaat in gemaakt was, viel netjes over een uitsteeksel van het dak van een loods op de vaste grond.


    De officier van de sleepboot bereikte Christopher Black en legde zijn hand op diens schouder. Zonder zich te haasten keerde deze zich om, sloeg de officier van de sokken met een prachtige directe op de kin en sprong dan met het uiteinde van het touw in de handen over de reling van de sleepboot.


    De kapitein werd plots wild.


    ‘Die schurk zal ontsnappen!’ brulde hij. ‘Sleepboot ahoy! Honderd Amerikaanse dollar uit mijn eigen zak voor de man die de bandiet vangt!’


    Schril klonk David Parry's stem:


    ‘Vijfhonderd dollar!.’


    ‘Vijfhonderd dollar!’ brulde de kapitein. ‘Vijfhonderd dollar beloning voor de arrestatie van die man!’


    Tom Gloster was wakker geschrokken uit zijn gedachten. Hij bleef niet op het grote schip om de anderen aan te zetten het werk te doen. In zulke gevallen waren zijn handen altijd veel sneller dan zijn tong. Hij zwaaide zich als een volleerde matroos - of als een aap! - over de reling, onder de verbaasde blikken van de bemanning, en sprong in de sleepboot.


    Tom Gloster trok zijn Colt.


    Het was een gemakkelijk te treffen doelwit en hij had het recht die man op de korrel te nemen, want er bestond niet de minste twijfel dat hij het was, zij het onder een vermomming, die een aanslag gepleegd had op zijn leven en dat van de jongen.


    Tweemaal nam hij de vluchteling op de korrel, maar er lag een bepaald iets in de kalmte en de kracht en de behendigheid van die man, die om zijn leven vocht, dat Tom belette de trekker over te halen.


    Weinige ogenblikken later bereikte Christopher Black de vaste wal. Hij bleef even staan en stak zijn vuist uitdagend op tegen de vele mannen, die over de reling hingen. Dan draaide hij zich als een tijger om en rende de vrijheid tegemoet.


    De mannen die door de wilde kogels van de officier van de sleepboot uit elkaar gejaagd waren, hadden gehoord welke prijs op het hoofd van de vluchteling stond en ze bestormden hem als een troep jachthonden.


    Christopher Black rukte een revolver onder zijn rechterarm uit en bij het zien van dat wapen bleven al de anderen plots staan. Even slechts, dan keerden ze op hun stappen terug en liepen nog sneller dan voorheen. Christopher Black rende rechtdoor en een ogenblik later was hij achter een loods uit het gezicht verdwenen.


    Hij was ontsnapt, tenzij hij door de havenpolitie opgemerkt en aangehouden zou worden om zich te legitimeren.


    David Parry was wit als een doek en de kapitein scheen te zullen stikken in zijn machteloze woede.


    ‘Jij,’ zei de jongen en zijn stem droop van bitterheid, ‘had hem gemakkelijker neer kunnen schieten!’


    ‘Dat weet ik, maar... ik had het hart niet.’


    ‘Dat zul je betreuren als hij zijn mes tussen jouw ribben zal begraven,’ zei David Parry. ‘En dat zal hij doen, zo zeker als dat de Aconcagua is!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XVI EEN MOEILIJK OGENBLIK


    Christopher Black, alias Kolonel Bridges, werd niet gearresteerd.


    Dat wisten Tom en David al voor ze het schip verlieten, niettegenstaande de kapitein hen verzekerde, dat hij de plaatselijke politie verwittigd had en dat geen vreemdeling in staat zou zijn tussen de mazen van het net door te slippen.


    Ze gingen aan wal en huurden een wagen om regelrecht naar het station te rijden. David wilde geen ogenblik in de stad blijven, niettegenstaande Tom ernaar verlangde de eerste Zuidamerikaanse stad, die hij bezocht, van nabij te bekijken. De hele stad was door achtereenvolgende aardbevingen geteisterd en alle grotere gebouwen schenen rechtgehouden te worden door balken en stellingen. David vestigde Toms aandacht op de bewoners.


    ‘Bekijk die mannen, Tom,’ zei hij. ‘Zien ze eruit als slappelingen of als lieve jongetjes?’


    ‘Nee,’ zei Tom. ‘Ze zien er wild uit en sterk.’


    ‘Juist! Juist!’ riep David Parry. ‘Toen de Spanjaarden hierheen kwamen om het hele werelddeel te veroveren, ondervonden ze de heftigste tegenstand van de Chileense Indianen. De hardste Spanjaarden en de hardste Indianen mengden hun bloed en gaven het ontstaan aan dit ras. Kijk naar hen, Tom!’


    Het loonde de moeite hen nauwkeurig te bestuderen. Het waren zeer grote, taaie mannen, wier huid over het algemeen betrekkelijk licht was. Ze hadden brede schouders en op alle gezichten lag een bijna duivelse uitdrukking.


    ‘Ze zouden zich zelfs thuis voelen op een Amerikaanse ranch,’ zei David en Tom moest toegeven dat ze in geen enkel opzicht onder moesten doen voor de Amerikaanse cowboys.


    ‘Wel,’ vervolgde de jongen, ‘dat is het soort van mannen, waar wij mee zullen moeten afrekenen. Met Christopher Black aan het hoofd zullen ze ons achterna zitten als een stel schurftige honden.’


    Hij kreeg weer een soort van crisis en timmerde met zijn vuisten op zijn knieën.


    ‘Waarom was jij ook niet een beetje vlugger met het herkennen van de kolonel!’ schreeuwde hij wild. ‘Dan zou hij nu hoog en droog in de gevangenis zitten.’


    ‘En dan hadden wij in Valparaiso moeten blijven om tegen hem te getuigen als zijn zaak voor zou komen,’ antwoordde Tom bedaard.


    ‘Dat zou de anderen de kans gegeven hebben een grote macht te verzamelen, niet?’


    De jongen kreunde en drukte zich in een hoek van het rijtuig weg. Hij rilde plots en vroeg: ‘Zag jij hoe hij met behulp van een dun touw tegen de wal opkroop, Tom?’


    Tom herinnerde het zich en knikte ernstig. Hij begon te betreuren, dat hij een zo mooie gelegenheid om met de bandiet af te rekenen, voorbij had laten gaan. En hij dacht met ontzag aan de schijnbare alomtegenwoordigheid van Senora Parry, die Christopher Black in de vlakten van de Verenigde Staten opgepikt had met de opdracht haar stiefzoon te achtervolgen. En hoe schitterend had Christopher Black zich van zijn taak gekweten. Dat hij geen resultaat had gehad, was zeker niet aan hem te wijten. En dat hij zo goed zijn best gedaan had, bewees zonder de minste twijfel, dat de uitgeloofde beloning zeer hoog moest zijn.


    ‘Zeer hoog ?’ riep de jongen uit. ‘Ze zou honderdduizend dollar contant betalen om mij definitief uit de weg te ruimen! Vertel mij toch niets. Ze heeft me in mijn gezicht gezegd, wat ze ervoor over had. Honderdduizend dollar heeft ze over voor de man, die mij van de aardoppervlakte doet verdwijnen. Maar ze heeft nog niet veel succes gehad, Tom! In de Verenigde Staten ontsnapten we aan de handen van haar handlangers. We bereikten San Francisco. Het voor ons bestemde vergift miste zijn uitwerking en nu zijn we al in Valparaiso! Vijfduizend mijl zitten haar mannen al op onze hielen en ze bereikten nog niets! Tracht je even voor te stellen hoe zij zich op het ogenblik moet voelen, nu ik enkel nog van mijn vader gescheiden ben door de Andesbergketen!’


    Terwijl hij deze verklaringen gegeven had, had David niet verzuimd met scherpe blikken in alle richtingen - ja, zelfs door de achterruit te kijken. Want, zo verklaarde hij, in elke donkere poort en in elke straat kon een man op de loer liggen met een revolver schietensgereed in de vuist. Hij vestigde Toms aandacht op een wagen, die hen op korte afstand volgde. Die wagen zat vol. Er zat zelfs een man naast de koetsier op de bok, en in de koets zaten zes mannen!


    ‘Gaan ze naar het station of volgen ze ons?’ vroeg de jongen.


    Hij verzocht hun koetsier een omweg te maken, vooraleer naar het station te rijden. De koetsier zwenkte de eerstvolgende straat in en in minder dan geen tijd zaten ze in een warnet van straten en steegjes, waar enkel een inboorling zijn weg kon vinden. De wagen achter hen volgde precies dezelfde weg en het duurde niet lang voor de koetsier er erg in kreeg welk spelletje gespeeld werd. Hij draaide zich om en wees naar de achtervolgende wagen.


    ‘Zitten deze mannen achter jullie aan, amigo's?’


    ‘Inderdaad! Luister, ik heb vijf peso's extra voor jou als je ons veilig aan het station brengt!’


    De achtervolgers schenen te merken, dat hun bedoeling doorzien was en verhoogden plots hun snelheid. De koetsier hield de teugels en de man naast hem werkte met de zweep. De paarden begonnen wild te galopperen en de koets slingerde vervaarlijk heen en weer op de betrekkelijk ongelijke straat.


    ‘Snel! Snel!’ riep David tegen hun koetsier.


    Deze had slechts één paard tegen de twee van de achtervolgers en - hij was al een jaartje ouder. Maar zijn gelaat stond in een vastberaden plooi toen hij een onderzoekende blik over zijn schouder wierp.


    ‘Vertrouw op mij,’ zei hij. ‘Een langzame start geeft vaak het beste resultaat!’


    Hij zette zijn paard een beetje aan, maar liet het niet galopperen.


    Dat zou natuurlijk wel sneller geweest zijn, maar de geringe snelheid liet het paard toe de bochten veel vlotter te nemen. Tom en David, die achterom keken, zagen dat de achtervolgende wagen in elke bocht uit de juiste koers geslingerd werd, op twee wielen ging hangen en dan stampend en slingerend weer recht kwam.


    Op de rechte stukken wonnen de achtervolgers een beetje, maar bij elke bocht verloren ze aanzienlijk veld, want de koetsier van de kameraden kende zijn werk en nam de draaien met een zuiverheid en een precisie, die tot het uiterste berekend waren.


    Na een dolle ren bereikten ze het plein voor het station en nog waren ze niet ingehaald! Het was te druk en er waren te veel politieagenten, opdat de achtervolgers daar nog iets zouden kunnen ondernemen. Slingerend gierde hun koets over de plaza, alsof ze niet het minste belang stelden in de wagen, die ze zo hardnekkig hadden achtervolgd.


    Tom en David keken naar die koets terwijl hij voorbijraasde, maar gelukten er niet in een van de inzittenden te herkennen.


    Een halfuur nadat ze van boord gekomen waren, zaten ze in een coupé van de trein. David vertelde de waker, dat ze het liefst alleen zouden blijven. Toen hij zijn wens onderlijnde met een biljet van vijf peso grijnsde de man begrijpend. Maar twee minuten voor het vertrek van de trein keerde de waker terug en gaf David het bankbiljet terug! Dan trad hij terzijde. Vier mannen traden het compartiment binnen. Drie gingen er tegenover Tom en David zitten; de laatste naast David. Alle vier staarden ze Tom en de jongen aan - zonder ook maar één toon te uiten.


    Tom kreeg de indruk dat het einde gekomen was. Het kwam hem voor, dat ze een dergelijke gebeurtenis hadden moeten voorzien.


    Door zich in de trein te wagen, waren ze in een val gestapt. Hoe konden ze uit die val ontsnappen? Hij keek schuin naar de jomgen.


    David was bleek en zenuwachtig. Ook hij scheen begrepen te hebben dat het einde naakte.


    Zonder op de vier te letten haalde Tom zijn twee Colts te voorschijn.


    Hij schoof er een in elke zak van zijn jasje en bleef dan met zijn handen in zijn zakken en met zijn vinger om de trekker zitten. Hij richtte één revolver op het hart van de man tegenover hem en de andere op het hart van de middelste van de drie mannen.


    Deze laatste was een kleine, verweerde man, maar zijn handen met de lange, behaarde vingers schenen prachtige dienaars te zijn. Tom verzocht David zijn revolver te grijpen en de man naast zich in bedwang te houden. David legde zijn 32 dwars voor zijn maag en nam zijn buurman op de korrel.


    Dat alles gebeurde evenwel niet zonder een reactie uit te lokken.


    Bij Toms eerste beweging verstijfden de spieren van de kleine, verweerde man en bliksemsnel schoof hij zijn hand in zijn zak. Hoewel zijn ogen schitterden en zijn lippen krulden ondernam hij geen enkele poging om Tom te beletten zijn voorbereidingen te beëindigen.


    Zelfs David kon zich in alle kalmte op de verdediging voorbereiden.


    Plots begon de knaap luidop te lachen.


    ‘Wel, vrienden,’ zei hij, ‘wanneer begint de dans? Wij zijn klaar en wachten op de muziek!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XVII EEN ONPLEZIERIG VERHAAL


    Aanvankelijk werd er niet veel gepraat. De eerste moedige, maar kinderlijke uitdaging van David had niet het minste gevolg. Met een soort van ingehouden bitterheid keken de vier naar de jongen, alsof ze hem met hun blikken wilden doden. Ze schenen geen haast te hebben met de uitvoering van hun plan, welk dit ook mocht zijn.


    Maar de stilte en de gespannen afwachting werkte in het nadeel van Tom en de jongen. Want terwijl de anderen om beurten konden rusten en uitblazen moesten zij beiden voortdurend op hun hoede zijn. Tom Gloster werd vaak in verleiding gebracht om naar de vreemde omgeving te kijken, waar ze doorreden, maar hij waagde niet meer dan vluchtige blikken door het raam.


    Uit de kustvlakten kwamen ze in een heel andere omgeving. De streek werd meer gebroken en meer rotsachtig en na verloop van tijd drongen ze het Andesgebergte binnen.


    Plots sprak de kleine, verweerde man, die klaarblijkelijk de leider was van de vier.


    ‘Senor Gloster.’


    ‘U kent mij?’ vroeg Tom bedaard.


    ‘Dat wist u toch?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘U wist dat wij u kenden,’ zei de vreemdeling, ‘en u stelde zich voor van het eerste ogenblik, dat u ons zag, dat wij door de Senora gestuurd waren om u beiden uit de weg te ruimen. Niet waar?’


    De kleine man zei deze verschrikkelijke dingen op een vleiende doch vastberaden manier en hij keek Tom met een beleefde vraag in de ogen aan. Tom Gloster was verbaasd, want het laatste wat hij van een Latijns-Amerikaan verwachtte, was openhartigheid.


    ‘Laat ons eerlijk zijn,’ vervolgde de vreemdeling. ‘U hebt juist gedacht, want dat is inderdaad onze opdracht!’


    ‘Lafaard!’ siste David tussen de tanden. ‘Zeg geen woord tegen hem, Tom. Er ligt moord in zijn ogen en om zijn gekrulde lippen. Zie je dat niet?’


    Tom keek, maar kreeg de indruk dat de ander niet zo kwaad was.


    Hij knikte tegen David, vooraleer een woord te zeggen.


    ‘Hij begrijpt het,’ zei de boodschapper van de senora.


    ‘Wat?’ vroeg Tom.


    ‘Hij begrijpt dat het voor hem beter zou zijn, indien u niet naar mij luistert. Hij weet dat de waarheid uw vertrouwen in hem een harde klap zou geven.’


    ‘De waarheid? Je liegt!’ schreeuwde David. ‘Ik ben nog nooit bang geweest voor de waarheid!’


    ‘Dat zeg je, jonge man, maar woorden zijn geen oorden.’


    ‘Waarom zou hij de waarheid moeten vrezen?’ vroeg Tom.


    ‘U, Senor Gloster, bent een moedige en edele man. Dat weten wij allemaal.’


    ‘Dat hebben jullie geleerd, terwijl jullie trachtten hem te vermoorden, hé?’ snauwde David.


    ‘We willen hem inderdaad uit de weg ruimen,’ gaf de ander toe, ‘omdat we ons slechts meester kunnen maken van jou, nadat hij uitgeschakeld is. We hebben verschillende pogingen ondernomen, die mislukten. Maar we zullen niet altijd falen. Ik heb de indruk dat we vandaag zelfs in ons opzet zullen slagen.’


    Hij zei dat ernstig, als iemand die over zijn woorden nagedacht heeft vooraleer te spreken. Tom Gloster rilde even, toen de man zijn plan zo openlijk ontvouwde.


    ‘Maar wij vragen ons af,’ vervolgde de spreker, ‘of u weet, dat uw kleine vriend in feite een rat is en een bedrieger!’


    ‘Hij?’ riep Gloster uit.


    ‘Luister niet naar hem, Tom!’ schreeuwde David en greep plots de arm van Tom beet, als om hem beter te overtuigen.


    Bliksemsnel duwde Tom de jongen met een stoot van zijn elleboog van zich af en al zijn zenuwen begonnen te trillen.


    Hij had gezien, dat de kleine man zich een beetje voorover gebogen had, toen David zijn arm had omkneld, en dat één van de anderen een heftige beweging had gemaakt in de richting van zijn revolver. Maar - met één stoot van zijn elleboog was Tom weer vrij en voorbereid op alles. Hij zag dat de anderen hun spieren weer lieten verslappen en met teleurstelling in de ogen achterover leunden.


    ‘Ha,’ zei de kleine man, ‘één ogenblik dacht ik, dat het niet nodig zou zijn u met woorden te overtuigen. De jongen stond op het punt zijn eigen kansen en de uwe weg te gooien. Maar u bent zeer snel, Senor Gloster, en ik verlang er niet naar die verschrikkelijke revolvers van u te horen blaffen.’


    ‘Hoor je?’ schreeuwde David. ‘Hij bekent openlijk dat hij van plan is ons beiden te vermoorden!’


    ‘Kijk even naar uw jonge vriend, Senor Gloster,’ zei de kleine vreemdeling. ‘Kijk heel even naar hem uit de hoek van uw oog en u zult zien, dat hij zeer bezorgd is. Hij verwachtte dat wij enkel beroep zouden doen op messen en vuurwapens. Hij heeft nooit gedroomd, dat de Senora zich zou verwaardigen haar zaak door advocaten te laten verdedigen. Maar dat doet ze nu juist wel! Wilt u van mij de waarheid vernemen in verband met David Parry?’


    ‘Ik zal luisteren naar wat u te zeggen hebt,’ zei Tom Gloster.


    ‘Het zijn leugens! Leugens!’ schreeuwde David.


    Maar zijn stem klonk zo wanhopig, dat Toms hart in elkaar kromp.


    ‘Als het leugens zijn zal ik in staat zijn hun valsheid te doorzien,’ zei Tom, ‘zelfs indien ik niet van de scherpzinnigsten ben.’


    ‘Luister en oordeel in volstrekte onpartijdigheid,’ zei de vreemdeling. ‘Ik veronderstel dat u weet, dat Senor Parry een grote, sterke, blonde man is ?’


    ‘Wel, ik heb hem nog nooit gezien,’ zei Tom.


    ‘Nee, natuurlijk niet, maar misschien zal de jongen dit willen bevestigen ?’


    ‘Nee, nee!’ schreeuwde David. ‘Maar zelfs in de veronderstelling dat ik het zou bevestigen, moet ik er de nadruk op leggen, dat zijn grootmoeder zeer donker was. Ik heb haar foto gezien. Mijn moeder liet me die foto zien, toen er voor het eerst over deze herrie gepraat werd.’


    ‘Welke herrie ?’ vroeg Tom.


    ‘Het fabeltje, als zou ik niet de zoon van mijn vader en moeder zijn.’


    Tom schoof onbehaaglijk heen en weer.


    ‘Ik geloof niet dat iemand zo iets onredelijks zou kunnen of durven beweren ?’ zei hij.


    ‘Niemand ?’ riep de kleine vreemdeling. ‘Beste senor! U hebt een hart van goud! U kunt niet geloven hoeveel slechts er in de harten van de mensen leeft - zelfs in het hart van de eerste vrouw van Senor Parry. Ze was een lieftallige vrouw; ze was een goede vrouw; ze was liefdadig en minzaam. Zou ik, die zo vaak bewijzen kreeg van haar bijzondere minzaamheid, ontkennen dat ze in vele opzichten een engel was - een heilige ? Maar helaas, ook in het hart van een heilige kunnen donkere plekken zijn! En ik zal u bewijzen welk onbetrouwbaar schepsel deze jongen is!’


    ‘Oh, je liegt het!’ siste David tussen de tanden. ‘Als je je mond nog één keer open doet, krijg je mijn mes tussen je ribben.’


    ‘Dan zul je sterven,’ antwoordde de ander, ‘en zullen wij onze opdracht volbracht hebben. Dan zou rechtvaardigheid geschied zijn, zelfs indien Senor Gloster ons allemaal zou doden.’


    ‘Ik geloof,’ zei Tom, ‘dat ik naar de beide versies van het verhaal moet luisteren.’


    David kreunde en liet zich achterover vallen tegen de kussens.


    ‘Tom, Tom,’ steunde hij, ‘zul je het woord van deze bandieten boven het mijne geloven?’


    ‘Waarom zou ik niet naar hun verhaaltje luisteren, David ?’


    ‘Oh, luister dan! Moge de Hemel jou vergeven als je deze moordenaars gelooft!’


    De vreemdeling begon: ‘Ik kan het verhaal in twee woorden vertellen, Senor Gloster. Senor Parry, die volgens deze jongen zijn vader is, is een zeer impulsieve, erg opvliegende en buitengewoon autoritaire man. Hij woonde vijf jaar met zijn eerste vrouw samen. Er waren nog geen kinderen geboren. Hij werd ongeduldig en verklaarde, dat hij niet langer met haar samen wilde leven. Hij vertrok naar Engeland.


    ‘ De senora was zeer ongelukkig. Wat deed ze? Ze verklaarde, dat ze een ander leven wilde gaan leiden om sterker te worden en vertrok naar de bergen. Daar woonde ze in gezelschap van een zeer oude vrouw en een even oude man. Volgt u mij, senor?’


    ‘Woordelijk,’ verklaarde Tom.


    ‘Plots vloog een bericht naar Engeland, naar de echtgenoot van de senora, dat ze een kind verwachtte. Ze smeekte hem terug te keren. Maar hij was op dat ogenblik belet en keerde niet onmiddellijk terug. Tenslotte keerde hij toch terug. Zij was niet thuis. Ze was in de bergen gebleven. U zult toegeven dat dit betrekkelijk vreemd is, niet waar, senor? Waarom zou een zo tere en delicate vrouw op een zo belangrijk ogenblik liever alleen in de bergen zijn dan thuis? Hoe het ook zij, Senor Parry was verplicht naar de bergen te trekken om zich bij zijn echtgenote te voegen. Hij vond haar en een kleine baby.


    ‘ Ik vestig uw aandacht op twee vreemde omstandigheden. Toen het kind geboren werd was de oude dienaar 'toevallig' uit de buurt.


    De senora was alleen met de oude vrouw. Ten tweede was de senora te zwak om haar kind te voeden, maar 'toevallig' was weer in de buurt een jonge vrouw, die dat wel kon.


    ‘ Die twee omstandigheden hebben hun belang, niet waar?’


    Tom Gloster knipperde met de ogen.


    ‘Dat zie ik niet goed in,’ bekende hij.


    Een ogenblik schoot een verachtelijke flits door de ogen van de kleine man. Dan vervolgde hij: ‘U zult het begrijpen, senor, als ik u vertel dat het kind na enkele jaren zeer donker bleek te zijn van huid en haar, hoewel zowel zijn moeder als zijn vader licht van huid en blond waren. Ha, senor, is dat niet genoeg om een man tot nadenken te stemmen?


    Kijk naar uw kleine kameraad en zeg mij, Senor Gloster: zou hij niet mijn zoon kunnen zijn of de zoon van één van mijn gezellen? Hij heeft dezelfde huidkleur, dezelfde ogen, hetzelfde haar en dezelfde manieren. Hij is een rasechte gaucho! Hoe bestaat het dan, dat hij de zoon is van Senor Parry? Stel uzelf deze vraag, Senor Gloster, en als u het antwoord gevonden heb, zal ik er met genoegen naar luisteren.’

  


  
    


     


    Hoofdstak XVIII TOM TWIJFELT NIET LANGER


    Het was nog geen ogenblik in Toms eenvoudige brein opgekomen, dat zijn kleine kameraad een andere dan een rechtvaardige zaak zou kunnen dienen. Nu was de twijfel in zijn hart gewekt, niet alleen omdat de vreemdeling met veel overtuiging gesproken had, maar ook omdat David Parry blijk gaf van een zenuwachtigheid en een opwinding, die aan de rechtvaardigheid van zijn zaak deed twijfelen.


    Op dat ogenblik haalde de vreemdeling een klein medaillon uit zijn zak, dat hij naar Tom Gloster uitstrekte. Aan de ene zijde van het medaillon zat de foto van een zeer mooie, blonde vrouw en aan de andere zijde de afbeelding van een aantrekkelijke man, die even blond was als de vrouw.


    ‘Wel, senor,’ zei de vreemdeling, ‘nu hebt u onze versie van de gebeurtenissen gehoord en nu kunt u in alle onpartijdigheid oordelen. Wat zegt uw gezond verstand?’


    ‘Dat David mijn vriend is,’ antwoordde Tom eenvoudig.


    De ogen van de vreemdeling flitsten.


    ‘Hij is uw vriend! Akkoord!Maar u zult inzien dat het recht aan onze zijde staat en...’


    ‘Om welke reden hebt u deze zaak tot de uwe gemaakt?’ vroeg Tom Gloster.


    ‘Deze zaak is de mijne, senor. Ik ben Felipe Guzman, de neef van de tweede echtgenoot van Senor Parry.’


    ‘Ha!’ riep David uit. ‘Uit die hoek waait de wind!’


    Don Felipe boog het bovenlichaam.


    ‘Ik ben van oordeel dat deze bedrieger een bedreiging is voor de enige werkelijke erfgenaam, de zoon van mijn nicht. Wij, Spanjaarden, blijven niet met de armen over elkaar zitten, senor, als de zaken van onze familieleden in de war dreigen te lopen. Wij spannen ons in om deze zaken weer op hun pootjes te zetten. Evenals u de zaak van deze jongen tot de uwe gemaakt hebt, senor - en wij vereren u voor uw edele houding, zoals de senora u zal bewonderen als zij hoort hoe u zich gedragen hebt.’


    ‘Wil je ons wijsmaken, dat ze het nog niet weet?’ riep David uit. ‘Wil je ons wijsmaken dat je niet door haar met deze moordenaarsopdracht belast werd?’


    ‘Ze weet enkel, dat jij terugkeert en een vloek over de vrede van haar woning zult werpen.’


    ‘Wat een smerige, doorzichtige leugen!’ riep David luid.


    Hij hijgde en rilde, maar de blikken waarmede hij Felipe Guzman aankeek, waren beslist angstig.


    ‘U weet zo goed als wij, Senor Gloster,’ zei Guzan, ‘dat vele moedige en sterke en rijke mannen van Argentinië hulp en steun verleend zouden hebben aan deze knaap, indien hij een rechtvaardige zaak verdedigd zou hebben. Alleen het feit al, dat hij op zichzelf aangewezen is, bewijst dat ik de waarheid spreek, senor. Hebt u verder nog iets te vragen?’


    Tom Gloster antwoordde: ‘Ik ben niet erg verstandig en mijn gedachten gaan met mij op de loop. Ik kan u nog niets bepaalds antwoorden en... ik ben niet in staat u vragen te stellen.’


    ‘Tom!’ smeekte de jongen. ‘Twijfel jij aan mij?’


    ‘Moge de Hemel het mij vergeven, maar - ik begin een beetje aan jou te twijfelen,’ zei Tom Gloster.


    Guzmans ogen begonnen triomfantelijk te schitteren. En de anderen schoven een beetje vooruit, als honden, die het einde van het spoor ruiken.


    ‘U bent een eerlijk man,’ zei Guzman, ‘en u voelt de eerlijkheid in anderen, waar u hen ook ontmoet.’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Tom, die zich ongelukkig voelde.


    ‘Tom,’ zei David, ‘wanneer ben ik ooit oneerlijk geweest tegenover jou?’


    ‘Nooit,’ zei Tom prompt, ‘maar herinner je je, hoe je de grijze merrie verkocht?’


    ‘Ha! Welke andere manier had ik kunnen aanwenden om aan geld te raken?’


    ‘Ik neem het je eigenlijk niet kwalijk, David, maar daar begon mijn twijfel reeds. Vertrouw op mij, jongen. Ik verlang ernaar aan jouw zijde te blijven.’


    Die woorden kwamen uit het diepst van zijn hart en Guzman, die misschien voelde, dat hij weer terrein verloor, resumeerde ‘Sta mij toe de hele zaak in zijn eenvoudigste vorm voor te stellen, Senor Gloster. Wij weten dat de eerste Senor Parry een reden had om van het rechte pad af te wijken. Ze vreesde haar echtgenoot te zullen verliezen. Wij weten dat ze zich in de bergen terugtrok en daar verschillende maanden verbleef. Ze was een tedere, gevoelige, zenuwachtige vrouw. Is het logisch dat ze zich in de bergen terugtrok zonder de minste bescherming? Want welke bescherming konden een oude man en een hulpeloze oude vrouw haar bieden?’


    ‘Dat klinkt zeer vreemd,’ zei Tom Gloster en hij zuchtte, omdat hij diep in zijn hart niet aan David wilde twijfelen.


    ‘Laat mij jou mijn versie van de gebeurtenissen geven,’ kaatste David terug. ‘Het is een feit dat mijn vader een brutale man is. Hij tiranniseerde mij, zoals hij ook mijn moeder tiranniseerde. Toen ze een kans kreeg om het huis, waar ze bespioneerd en gemarteld werd, te verlaten greep ze...’


    ‘Waarom werd ze gemarteld?’ onderbrak Tom.


    ‘Omdat mijn vader niet alleen brutaal is, maar ook jaloers. Hij liet haar dag en nacht bewaken. En toen hij naar Engeland vertrok wenste ze aan de tergende blikken van zijn huurlingen te ontsnappen. Ze trok naar de wilde bergen, omdat ze in de eerste plaats alleen wilde zijn. Kun je je dat voorstellen?’


    ‘Ja, dat kan ik me voorstellen,’ zei Tom, ‘en ik kan het begrijpen.’


    ‘Er is inderdaad één kans op drie, dat dit werkelijk het geval was,’ gaf Felipe Guzman toe. ‘Het is niet mijn bedoeling u in om het even welke zin te beïnvloeden, Senor Gloster. Ik juich het zelfs toe, dat ook de andere zijde van de medaille belicht wordt. Zij wenste alleen te zijn en trok naar de bergen en zij gaf haar voorkeur aan een plaats, die gewoon wemelde van bandieten en sluipmoordenaars.’


    ‘Ik weet niet,’ zei de jongen, ‘of die plaats, waar zij zich vestigde, zo gevaarlijk was.’


    ‘Het staat iedereen vrij inlichtingen te nemen,’ zei Guzman.


    ‘U kunt om het even wie verzoeken u iets meer te vertellen over de streek, waar de senora zich terugtrok, Senor Gloster. Kan haar keuze niet geïnspireerd zijn door haar verlangen in het midden te leven van mensen, die zeer moeilijk als getuigen voor het gerecht gedaagd konden worden? Ze kocht een bendeleider om, om van zijn bescherming te genieten. Ze betaalde een fortuin en was volkomen veilig. Dat is ook een bron van inkomsten van die bende, begrijpt u? Ze kon gaan waar ze wilde, evenals haar bediende, zonder ooit lastig gevallen te worden.’


    ‘Je liegt het!’ zei de jongen. ‘Maar zelfs als het waar was, zou dat verklaard kunnen worden door haar verlangen ongestoord alleen te zijn.’


    Felipe Guzman glimlachte en David balde zijn vuisten.


    ‘Ik wou, dat ik mijn mes in jouw hart kon begraven,’ siste David tussen de tanden.


    ‘Hebt u het gehoord, Senor Gloster?’ vroeg Felipe Guzman. ‘Is dat niet de taal van een echte zoon van een roekeloze bandiet? Luister naar hem, mijn vriend! Luister naar hem, eerlijke senor! Een korte studie van zijn karakter kan veel meer verraden dan al mijn verklaringen. Laat uw hart en uw verstand oordelen over het optreden van deze knaap. Waren zijn laatste woorden de woorden van een jongen, die door deze zachtzinnige, lieftallige dame gebaard zou zijn? Nee, honderdmaal nee. De senora verlangde naar een kind om haar echtgenoot weer aan haar zijde te brengen. Ze trok zich terug in de bergen en vond daar een vrouw, die weldra moeder zou worden. Zij kocht dat kind en de moeder bleef er bij... als voedster! Ha, zulke dingen zijn ook vroeger reeds gebeurd; maar de senora gelukte er jammer genoeg niet in een kind te vinden, dat ook maar in het minst op haar leek. Kijk naar hem! Hij is een jong en wild en roekeloos schepsel, evenals zijn vader en moeder, die bandieten waren!’


    Toen Cuzman uitgepraat was, begon Tom Gloster diepzinnig na te denken. Hij keek met half-onderzoekende, half-smekende blikken naar Felipe Guzman, als om hem te verzoeken een laatste, doorslaand bewijs te leveren.


    Plots zei David: ‘Geloof je hem liever dan mij ?’


    Tom kon niet antwoorden!


    Guzman vervolgde, met sterke nadruk op elk woord: ‘Sta mij toe u nog te verraden, dat wij beschikken over de beëdigde verklaring van de oude vrouw, die in die tijd aan de zijde van de eerste Senora Parry leefde. Die vrouw, een eerlijke vrouw, zwoer plechtig, dat de senora nooit een kind baarde - niet in die tijd en ook later niet!’


    Die slag was verpletterend en David Parry kon er enkel kreunend op antwoorden: ‘Hoeveel moesten jullie betalen om haar te overhalen die meineed te zweren ?’


    ‘Je zegt dat het een meineed is, maar kun je het bewijzen?’ vroeg Guzman. ‘U merkt, Senor Gloster, dat deze jongen sluw is en scherpzinnig, even sluw en scherpzinnig als zijn schurkachtige ouders. Hij is met de rug tegen de muur gedreven en aarzelt niet de hele wereld van leugen en verraad te beschuldigen, hoewel hij over geen enkel bewijs beschikt.’


    ‘Tom,’ riep de jongen uit, ‘je weet, wat deze mensen zijn en wat hun doel is! Veronderstel één ogenblik dat hun zaak rechtvaardig is. Waarom hebben ze mij dan als een hond opgejaagd in plaats van hun zaak voor de rechtbank te verdedigen?’


    ‘Enkel en alleen omdat Senor Parry een zeer wispelturige en autoritaire man is. Als hij het in zijn hoofd kreeg, zou hij in staat zijn zijn eigen zoon uit te stoten om een wildvreemde aan zijn hart te drukken.’


    ‘Ze trachten de waarheid te omzeilen, Tom, maar jij kent de waarheid! Jij weet wat haar huurlingen deden! Jij weet dat ze mij wilden vermoorden, toen, in een donkere poort.’


    ‘Dat herinner ik me,’ zei Tom langzaam.


    ‘En ze deden beroep op vergift, Tom!’


    ‘Niemand kan verantwoordelijk gesteld worden voor de misstappen van een dwaze boodschapper,’ zei Felipe Guzman.


    ‘Hoor je het, Tom ?’ riep de jongen uit. ‘Welke opdracht werd deze mannen gegeven? Moord, Tom, laffe moord! Wat heb ik ooit gedaan, dat bij moord vergeleken zou kunnen worden ?’


    ‘Hij tracht u in de war te brengen,’ verklaarde Felipe Guzman. ‘Wij legden u bewijzen voor. Waarop steunt deze jonge man zich ?’


    ‘Enkel hierop,’ antwoordde de knaap. ‘Tom, je zag zoëven de foto van mijn moeder. Denk jij dat zij tot één leugen in staat geweest zou zijn?’


    ‘Nee, dat geloof ik niet!’


    ‘Zij zwoer dat ik haar zoon was. Tom! Wie is geloofwaardiger? Een moeder of een moordenaar?’


    Plots kreeg Tom de indruk dat de hele zaak opgelost was. Hij zei eenvoudig:


    ‘Nu weet ik, David, dat ik je nooit in de steek zou kunnen laten. Verontschuldig me, dat ik ook maar één seconde aan jou twijfelde.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XIX GEVAAR IS GEEN HINDERNIS


    De openhartigheid en de goede gezindheid, waarvan Senor Felipe Guzman tot op dat ogenblik blijk had gegeven, viel als een mantel van hem af. Zijn lippen trokken omhoog, zodat zijn tanden bloot kwamen.


    ‘Woorden maken geen indruk op een os!’ zei hij beledigend.


    Hij had alle hoop om Tom Gloster te overtuigen opgegeven en daarom gaf hij er niet meer om hoe zijn woorden klonken of welke indruk zijn houding maakte. Hij vervolgde:


    ‘Weet u wat er nu volgt. Senor Os? Senor Dwaaskop?’


    ‘Ik weet dat het uw bedoeling is mij boos te maken,’ antwoordde Tom bedaard, ‘maar dat is de verkeerde methode indien u mij tot een gevecht wilt verleiden. Ik vecht niet om woorden, Senor Guzman.’ .


    ‘Wacht u misschien op een formele uitdaging?’ vroeg Guzman dreigend.


    ‘Kijk naar mij, Senor Guzman. U hebt drie helpers. Ik kan niets aan het toeval overlaten. U weet dat ik in elke zak een Colt heb en u weet in welke richting de lopen daarvan wijzen. Als ik denk dat het ogenblik gekomen is zal ik beginnen schieten. Dat is alles. Op woorden reageer ik niet. Als u de taal van mijn revolvers wilt horen, schuif uw hand dan in uw zak, ja?’


    Dat zei Tom zo kalm en zo minzaam als hij maar kon, zonder de minste grootspraak. Felipe Guzman antwoordde niet. Hij kruiste zijn armen voor de borst, steunde zijn hoofd tegen de kussens en vroeg zijn kameraden hem te wekken als ze Caracolles zouden bereiken.


    Hij viel meteen in slaap of hij deed tenminste alsof. Hij bewoog zich niet, vooraleer één van zijn helpers hem op de schouder tikte en iets in zijn oor fluisterde. Toen stond hij op, geeuwde, rekte zijn spieren en ging weer zitten. Hij grijnsde tegen Tom Gloster.


    ‘Jij had ook een paar minuten rust kunnen gebruiken, amigo.’


    Hij wees naar buiten en vervolgde: ‘We zijn bijna in Caracolles. Heb je die naam al gehoord?’


    ‘Ik las die naam op mijn reisbiljet,’ antwoordde Tom.


    Guzman lachte honend.


    ‘Het is de laatste stad, die jij ooit zult zien,’ kondigde hij aan. ‘Gebruik je ogen goed, amigo.’


    Tom antwoordde niet. De trein vertraagde. Huizen kwamen in het gezicht. De trein stopte en Felipe Guzman was de eerste, die er uitsprong.


    Zijn helpers volgden hem en David Parry Junior kreunde van opluchting.


    Ze verlieten het station aan de voet van de hoogste toppen van de Andesbergketen. De lucht was dun en helder. Op de berghellingen glinsterde het ijs en vormde de grilligste figuren. Door het herhaaldelijk smelten en weer bevriezen had het ijs allerlei vormen aangenomen, die de jongen penitentes noemde. Tom Gloster meende dat deze penitentes een weinig belovende kennismaking waren met het wilde, naakte bergland dat erachter lag.


    Ze hadden hun handen vol met de voorbereidingen voor hun verdere tocht. Het had geen zin verder gebruik te maken van de trein. Eén keer hadden ze zich in die val gewaagd. Er was niets onherroepelijks gebeurd, maar een volgende keer zouden ze er niet zo goedkoop van af komen.


    Indien ze geen gebruik meer wilden maken van de trein moesten ze verder per muilezel.


    Gelukkig waren er in Caracolles verschillende ondernemingen waar ze al het nodige konden krijgen. Ze kochten vier muilezels.


    Het waren sterke, betrouwbare dieren, gegarandeerd snel en kostten honderd dollar per kop. Voor de muilezels keken Tom en de jongen niet op een paar dollar, maar voor de overige uitrusting waren ze minder vrijgevig. Ze kochten bijvoorbeeld tweede hands pakzadels, die nauwelijks één vijfde kostten van nieuwe en even goed waren.


    De rijzadels waren eveneens tweedehands. Dan dachten ze aan klederen. Tenslotte kochten ze een paar geweren, Winchesters van het standaard-type voor Tom en een lichte ,28-carabijn voor de jongen.


    Het voornaamste was echter, dat ze een gids moesten hebben en dat was een netelig vraagstuk.


    ‘Veronderstel, dat we toevallig een gids huren, die onder het bevel van de senora staat?’ zei Tom tegen de jongen.


    David haalde de schouders op.


    ‘Ze kan niet overal aan denken. Zie je die kerel ginds, met zijn geitesikje? Ik geloof dat hij de weg in de bergen moet kennen zoals de rimpels in zijn eigen gelaat en hij ziet er niet sluw genoeg uit om een schurk te kunnen zijn. Veronderstel dat we het met hem proberen?’


    De man met het geitesikje was minstens vijfenvijftig jaar oud, lang en mager en op Argentijnse wijze gekleed. Het bleek dat hij inderdaad afkomstig was van de Argentijnse kant van het gebergte.


    Hij was blij dat hij aan het werk kon gaan, zei hij. Zijn eisen waren redelijk, vooral omdat hij zwoer dat hij elke vallei en elke bergtop kende. Ze hoorden van een handelaar, dat de man volkomen betrouwbaar was en namen hem in dienst. Hij controleerde hun bagage en gaf hen de raad hier en daar een paar wijzigingen aan te brengen. Hij bestudeerde de verschillende vuurwapens en knikte goedkeurend. Meteen vertrekken? Daar had hij geen bezwaar tegen. Hij was klaar en zijn muilezel ook.


    Ze gingen met zijn drieën aan het werk om de lastdieren te bepakken.


    Vele handen maken licht werk en nog voor de zon achter de westelijke horizont verdwenen was vertrokken ze uit Caracolles. De kameraden reden voorop en de gids volgde hen op zekere afstand.


    Hij moest zich immers overtuigen van de hoedanigheden en de eventuele gebreken van de verschillende muilezels, waar ze op aangewezen zouden zijn. Hij was echter snel gerustgesteld. Het waren geen gewone muilezels, maar fijne, sterke beesten, die waarschijnlijk een beetje Andalusisch bloed in de aderen hadden. Hun lange, fluwelen oren stonden gespitst en ze droegen hun koppen in de hoogte. Ze vorderden met kleine, voorzichtige pasjes, als dieren die eraan gewend zijn door de bergen te reizen.


    Ze bestegen de eerste hellingen buiten Caracolles. David en Tom wachtten daar op hun gids en verklaarden hem, dat het niet hun bedoeling was naar het eindpunt van de Argentijnse spoorweg te reizen, maar dat ze dwars over de bergen wilden trekken naar de Argentijnse Centrale Vlakte. De gids gaf geen blijken van verbazing.


    Maar hij plukte bedachtzaam aan zijn geitesikje, dat pikzwart was en recht naar voor stond.


    Dan zei hij: ‘Vrienden, u hebt veel haast. U kijkt meer over uw schouder dan recht voor u uit. En u wilt langs een weinig gebruikt spoor reizen. Ik zei dat ik uw gids wilde zijn en dat is ook zo, maar niemand reist naar de hel en terug zonder één woordje verklaring.’


    ‘St,’ zei David. ‘Hoe kom je er bij, dat ons spoor naar de hel zou leiden?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei de gids, die Ramon heette, ‘maar er is een spreekwoord, dat zegt, dat weinigen geluk hebben, maar dat iedereen in de hel terechtkomt.’


    ‘Je weet iets,’ drong David aan, ‘of je denkt dat je iets weet.’


    ‘Als een kleine jongen de rol speelt van een volwassene is dat omdat hij een spoor in de flanken voelt,’ verklaarde de oude bergrat. ‘Welk spoor jaagt u op, mijn vriend?’


    ‘Wel,’ zei Tom Gloster, ‘hier is de waarheid in een notedop: wij zijn op weg naar Argentinië, waar de vader van deze jongen een belangrijke estancia bezit. Er zijn mensen, die ons willen beletten die estancia te bereiken. Zij hebben veel geld uitgegeven om deze jongen uit te schakelen. Ze hebben reeds vier moordpogingen gedaan sinds ik hem ken en dat is nog niet zo heel lang.’


    De gids dacht na en plukte aan zijn baardje alsof dat hem moest inspireren. Dan vroeg hij of de vijand wist in welke richting de knaap reisde en - of hij Caracolles bereikt had?


    ‘Dat is een feit,’ zei Tom, ‘en ik stelde je op de hoogte, omdat ik niemand met gesloten ogen in het gevaar mee wil slepen. Als je bang bent is het nu tijd om terug te keren.’


    De gids streelde zijn sikje.


    ‘Misschien kunt u mij overtuigen, dat ik er goed aan zou doen met u mee te gaan?’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Vijfhonderd peso's.’


    Tom zuchtte.


    ‘Dat is nauwelijks honderd dollar,’ zei David. ‘Geef ze hem.’


    ‘De helft nu,’ zei de gids, ‘want - veronderstel dat u de overzijde van de bergen niet bereikt?’


    ‘Juist. Geef hem vijftig dollar, Tom.’


    Vijftig dollar in goud gingen in andere handen over. De gids liet de muntstukken tegen elkaar klinken vooraleer hij ze in zijn beurs borg.


    ‘Het is de beste maaltijd, die mijn geldbeurs in vele maanden verorberd heeft,’ verklaarde hij. ‘Wel, op weg dan maar.’


    ‘Het gevaar is geen hindernis voor jou?’


    ‘Voor mij? Kom, kom, ik heb lang genoeg geleefd om te weten hoe ik sterven moet. En een dode berokkent niemand last meer, zegt een spreekwoord. Vooruit, vrienden, en zwenk rechts aan de volgende tweesprong.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XX DE GOEDE GIDS


    Ze klommen de hele dag omhoog langs een kronkelig spoor, dat door de ene rotsige ravijn na de andere voerde. Aan beide kanten waren ze voortdurend ingesloten door machtige bergen met witte kruinen. Als de zon achter de bergen verdween werd het meteen koud als in een ijskast en drong de wind dwars door hun dikste klederen heen. Zekere keer wees Ramon hen een grote vogel, die geluidloos door de lucht zeilde. Dat was een condor, zei hij, en Tom achtte die vogel groot en sterk genoeg om een man - of zelfs een paard door de lucht te dragen. Daar twijfelde Ramon ten sterkste aan. Een schaap was wel het zwaarste, dat een condor kon oplichten.


    Steeds dichter naderden ze de hoogte, waar ijs en sneeuw heer en meester waren en de koude van de voorgaande nacht was belachelijk geweest in vergelijking met de koude, die hen overviel, toen de zon de tweede dag van hun tocht onderging. Ze zochten een plaats, waar ze min of meer beschut waren tegen de ijzige wind en sloegen daar een kamp op voor de nacht. Ze verorberden een karig avondmaal, strekten zich uit en vielen meteen in slaap - van uitputting.


    De slaap van de jongen was evenwel slechts kort, want zijn beenderen werden maar door een dun laagje spieren beschermd. Hij werd wakker, omdat zijn hele zijde pijn deed, alsof hij op nagels gelegen had. Hij draaide zich met een zucht van vermoeidheid op zijn andere zijde en schrok toen plots zo sterk, dat hij meteen klaar wakker was.


    Hij keek naar Tom Gloster en zag het licht van de sterren op het gelaat van zijn vriend glanzen. Hij wilde net weer de ogen sluiten, toen hij de gids op zag staan. Ramon sloop van het kamp weg, bleef een paar maal staan om over zijn schouder te kijken en verdween toen tussen de rotsen.


    Er was iets geweest in het gedrag en de houding van de gids, dat de jongen met wantrouwen vervulde en omdat hij toch niet zou kunnen slapen, zolang hij niet wist wat er aan de hand was, stond hij op zijn beurt op. Hij liep geluidloos naar de plaats waar de gids uit het gezicht verdwenen was, zag hem op zekere afstand snel verder lopen en begon hem te achtervolgen.


    Ramon zwenkte na verloop van tijd in een droge bedding van een beek en begon zo hard te rennen, dat David hem haast niet kon volgen. Dan verdween de gids, alsof hij plots door de aarde opgeslokt was.


    Heel voorzichtig en behoedzaam sloop de knaap voorwaarts en even later hoorde hij Ramon, die onder een overhangende rots met een andere man stond te praten. Het was zo donker dat hij die man niet kon herkennen.


    De vreemdeling zei: ‘Ik dacht, dat je weg zou blijven tot ik doodgevroren was, Ramon.’


    ‘Denk jij, dat ik met een kudde schapen op weg ben?’ vroeg Ramon op zijn beurt.


    ‘Heel goed,’ zei de ander, ‘je bent nu hier en dat is het voornaamste. Wel, de meester wil weten wat je morgen van plan bent.’


    De jongen hield de adem in. Hij had genoeg gehoord om zeker te zijn, dat hun gids hen verraden had en hij wilde meteen naar het kamp terugkeren. Maar zijn nieuwsgierigheid was groter dan zijn vrees.


    ‘Mijn plan is eenvoudig,’ zei de verraderlijke Ramon. ‘Ik zal hen door de grote vallei rechts van de Doloroso-piek leiden.’


    ‘Welke rechterkant?’


    ‘Rechts, als je uit deze richting komt.’


    ‘Goed. Ik ken die ravijn.’


    ‘Is er een betere plaats te vinden?’


    ‘Nee, dat geloof ik niet. Daar kunnen twintig man zich verdekt opstellen om met hen af te rekenen.’


    ‘De jongen is een vos,’ zei Ramon, ‘en het kan me niet schelen wat er met hem gebeurt. Maar de man is minzaam en een beetje dom. Kan hij niet gespaard worden?’


    ‘Nee, want hij zal vechten als een wolf en het spoor nooit verlaten, vooraleer hij met ons allen afgerekend heeft. De meester vertelde mij dat persoonlijk.’


    ‘Wel,’ zuchtte Ramon, ‘dan is er niets aan te doen. Ik zal hen voor de middag in de val leiden. We kunnen de Doloroso zien, zodra het licht in de lucht komt.’


    ‘Sliepen ze, toen je weg ging?’


    ‘Ja.’


    ‘Luister, Ramon, ze zijn maar met zijn tweeën. Neem mij mee naar het kamp, waar ze slapen. Jij neemt de jongen en ik de man. Wat kan eenvoudiger zijn?’


    Ramon gromde als een wolf.


    ‘Ik dacht dat jij een verstandig man was. Denk jij, dat wij tweeën tegen een man, zoals hij, opgewassen zijn? Mijn vriend, hij is beladen met revolvers en de jonge vos zou ons horen als wij het kamp naderden.’


    ‘Wacht,’ zei de ander. ‘Je begrijpt het niet. Welke beloning staat jou te wachten?’


    ‘Duizend peso's.’


    ‘De meester heeft vijfduizend peso's over voor de man, die de jongen doodt en evenveel voor hem, die met de man afrekent. Hoor je me? Een fortuin ligt op ons te wachten!’


    ‘Evenals de dood!’ zei Ramon grimmig. ‘Mijn vriend, jij hebt iets over die man gehoord, maar ik ben twee dagen in zijn gezelschap geweest. Weet jij nog niet dat Felipe Guzman en drie handlangers met hem en de jongen in dezelfde trein reisden en dat ze het niet waagden iets te ondernemen?’


    De ander zuchtte. ‘Dan kunnen we de zaak beter laten rusten.’


    ‘En of! Zeg mij, zal alles morgen van jullie zijde in orde zijn?’


    ‘Natuurlijk. De nodige mannen zullen op de afgesproken plaats opgesteld worden.’


    ‘Laat hen in 's Hemelsnaam allemaal tegelijk schieten’’ zei Ramen, ‘en laat hen raak schieten. Tien man voor de man en twee voor de jongen. Anders zal ik vermoord worden, omdat ik hen in een hinderlaag gelokt heb. Als ze aan het eerste salvo ontsnappen zijn jullie machteloos tegenover hem en dan kan ik er een kruisje over maken.’


    ‘Vrees niets! Ik heb de beste scherpschutters uit het gebergte om mij heen verzameld. Geen van hen of hij beroemt zich erop, dat hij minstens drie mannen gedood heeft!’


    ‘Goed, goed,’ zei Ramon, ‘maar de gringo beroemt zich nergens op en heeft al meer slachtoffers gemaakt. Als dat alles is, keer ik terug, vriend.’


    ‘Vaarwel, Ramon!’


    Zonder langer te wachten keerde de jongen zich om en spurtte zo snel hij kon naar het kamp terug. Elk ogenblik knikten zijn knieën onder hem en zijn longen dreigden te barsten, maar hij hield het vol.


    Toen hij het kamp bereikte kroop hij bliksemsnel in zijn slaapzak en trachtte zijn kloppende hart tot bedaren te brengen. Even later leunde een lange, magere gestalte over hem heen. Het was Ramon en David had geen schijn van geluid gehoord! En toch was de gids in het kamp teruggekeerd. Een hele tijd bleef Ramon over de slaapzak van de jongen gebogen staan en in zijn hand glinsterde een mes, dat zijn waakzaamheid een sinistere schijn verleende.


    Dan verdween zijn hoofd langzaam.


    De jongen sloot zijn ogen en trachtte zijn gedachten te rangschikken.


    Even later viel hij in slaap, hoewel hij gezworen zou hebben dat het onmogelijk was onder de gegeven omstandigheden in te slapen.


    Hij werd slechts wakker toen de mist viel en de luide stem van Ramon hen wekte. Ze wasten zich in het ijskoude water van een bergstroompje, ontbeten en gingen op weg.


    Het duurde een hele tijd voor de jongen een kans kreeg om Tom Gloster in vertrouwen te nemen. Dan zei hij:


    ‘Tom, Ramon behoort haar toe!’


    ‘Ben je daar zeker van?’


    ‘Vannacht verliet hij het kamp en voegde zich bij een man, wie hij beloofde, dat hij ons door de vallei, rechts van de Doloroso, zou leiden. Daar zullen wij door een dozijn man neergekogeld worden.’


    Tom Gloster dacht een hele tijd na en zei dan: ‘We zullen er best aan doen die vallei te vermijden.’


    ‘Hemel!’ riep David uit. ‘Begrijp je het nog niet ? Hij is omgekocht! Veronderstel dat we met hem afrekenen? Wat zouden we dan moeten beginnen? We zouden hopeloos verloren lopen en omkomen in deze bergen.’


    ‘Dat kan wel, David,’ antwoordde Tom bedaard, ‘maar het lijkt me beter helemaal geen gids te hebben dan een verrader.’


    Hij zwenkte zijn muilezel en reed regelrecht naar de gids, die een eindje achtergebleven was.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXI GEZELSCHAP BETEKENT HERRIE


    Nog nooit hadden zulke gevoelens Tom Glosters hart bestormd.


    Hij reed op de gids toe met de kalmte en de gemoedsrust van een rechter, die weet waarom hij een beschuldigde tot de strop veroordeelt.


    Fluitend en neuriënd kwam Ramon achter een bocht in het spoor uit. Zijn gefluit en zijn gezang klonk scherp en snijdend.


    Het was als de dreigende kreet van een adelaar, vond Tom.


    Hij reed dicht op de gids toe, die de teugels meteen inhield en vroeg:


    . ‘Verloor u iets, senor?’


    ‘Ik wil een paar woorden met je spreken,’


    ‘Tienduizend, senor, als het nodig is.’ Dan keek hij vlug naar Toms strakke gelaat. Maar voor hij de gelegenheid kreeg zijn gedachten uit te spreken, riep hij wild: ‘Snel! Snel, senor! De rotsen vallen!’


    Op dat ogenblik hoorde Tom eveneens het geluid van duizend stenen, die van de loodrechte rotsmuur naar beneden duikelden. Hij keek vluchtig in de hoogte, wist niet wat hij moest doen. Maar de muilezel wist het. Zijn rijdier keerde zich met een tijgerachtige snelheid om en vluchtte, doch Ramons muilezel was nog sneller geweest.


    Maar ze waren veel te laat om zich door snelheid te redden.


    Een rots van minstens een halve ton, viel vlak voor de muilezel van Ramon, die deze van Tom voorbij gesprongen was. De luchtverplaatsing deed de muilezel zijn evenwicht verliezen. Dier en ruiter vielen over de rand van de afgrond, naast het spoor.


    Tom leunde zijwaarts uit zijn zadel en zag Ramons muilezel door de lucht zeilen, maar vlak onder hem hing Ramon zelf, die tijdens zijn val houvast gekregen had aan de schrale takken van een struik.


    ‘De Hemel is mij genadig!’ schreeuwde Ramon.


    Hij greep de benen van Tom beet en klom naar het veilige spoor.


    Een andere man zou zelf mee de diepte in gegaan zijn, maar Tom hield het dubbele gewicht zonder bijzondere inspanning uit en zwaaide zich na Ramon met verbluffend gemak naar boven. David Parry, die de catastrofe uit de verte gezien had, stormde naderbij met een bleek, vertrokken gelaat.


    Ze wendden zich om en zagen Ramon, die met trillende knieën rechtkwam. Hij stak zijn hand naar Tom uit en deze greep de sidderende hand stevig in de zijne.


    ‘We hebben een muilezel verloren,’ zei Ramon. ‘We moeten de bagage anders verdelen om plaats te maken voor mij. Dat kunnen we morgen doen. Vandaag zal ik te voet verder gaan. U zult ondervinden, dat ik snel genoeg kan lopen om u te leiden, want van nu af moet ik vooraan lopen. We naderen een zeer moeilijk begaanbare streek.’


    Hij vertrok meteen en liep met grote stappen over het spoor. De anderen volgden en wisselden op gedempte toon van mening.


    ‘Waarom liet je hem niet hangen waar hij hing?’ vroeg David heftig. ‘Nu zal je met een kogel moeten doen, wat de plaatselijke landverschuiving je uit de handen wilde nemen. Waarom redde je hem, Tom?’


    ‘Toen ik over de rand keek en zijn gelaat zag,’ verklaarde Tom, ‘was ik sterk onder de indruk. Toch zou ik hem aan zijn lot overgelaten hebben, als hij ook maar één kik gegeven had. Maar hij was stil - als een man en daarom deed ik mijn best voor hem. We kunnen nog steeds op hem rekenen.’


    ‘Om ons regelrecht in een hinderlaag te leiden!’ zei David bitter. ‘Tom, Tom, waar zijn jouw gedachten toch?’


    ‘We hebben nog tijd tot omstreeks het middaguur,’ zei Tom.


    ‘Jij hoorde toch, dat we de vallei pas kort voor de middag zouden bereiken?’


    Ze volgden Ramon tot de zon hoog boven hun hoofden stond.


    Dan voegden ze zich bij de gids, die aan de voet van een lange helling even bleef staan om adem te scheppen.


    Hij wees naar de spits voor hen, die hoog in de hemel schoot.


    ‘Dat is de Doloroso,’ zei hij.


    ‘Een echte berg,’ meende Tom.


    ‘Inderdaad. Een beroemde berg en een berg, waaraan treurige geschiedenissen verbonden zijn,’ zei de gids. ‘Nu is het niets, maar elke winter verliezen vele mannen daar hun leven.’


    ‘Er is een pas aan beide zijden van de berg, niet?’


    ‘U hebt goede ogen, senor. Er is een pas aan elke zijde.’


    ‘Welke pas nemen wij?’


    ‘De linkse, senor,’ zei Ramon zonder aarzelen.


    David Parry keek plots naar de grond, maar Tom Gloster vervolgde minzaam: ‘Het komt me voor, dat de pas rechts veel vlakker is. Van hier gezien lijkt die veel gemakkelijker.’


    ‘In zekere zin is dat zo, senor, maar ik ben een te goede gids om u in de gevaren te leiden, die in de rechtse pas dreigen. Wij gaan links om de berg heen.’


    Als een berggeit begon hij de helling voor hen te beklimmen. De anderen volgden hem. Ze gingen naast elkaar rijden.


    ‘Nu begrijp ik het,’ zei de jonge. ‘Zij kochten Ramon, maar jij kocht hem terug, doch niet met geld. Oh, Tom, sla mij als ik ooit nog aan jouw handelwijze twijfel! We hebben onze gids terug en nu mogen ze proberen hem nogmaals om te kopen! Hij hangt nu met hart en ziel aan ons en onze strijd is de zijne. De anderen zullen ondervinden, dat hij hen in de steek gelaten heeft en zullen op wraak zinnen. Hemel, wij zijn onaantastbaar, nu!’


    ‘Het is allemaal een kwestie van geluk en toeval,’ verklaarde Tom. ‘Ik dacht geen ogenblik aan de gevolgen toen ik hem redde, maar dat is ons geluk geworden, David. Kijk eens hoe die man vordert! Als een berggeit!’


    Ze drongen de ruwe ravijn, links van de bergtop, binnen. Omstreeks de middag stond de top van de Doloroso vlak boven hen.


    Dan begonnen ze te dalen. Ze bereikten een vallei, achter de berg , en zwenkten scherp naar links.


    ‘Ik heb de indruk, dat we van de rechte weg afwijken,’ merkte Tom op.


    ‘Dat doen we ook, maar soms is dat nodig, ook al ligt de reden niet voor de hand,’ verklaarde de gids. ‘Geloof me, ik volg de gemakkelijkste weg naar het einddoel.’


    Hij stapte verder en scheen onvermoeibaar.


    ‘Weet je wat?’ zei David tegen Tom. ‘De gemakkelijkste weg is misschien de moeilijkste voor de muilezels en voor hem, maar het is de veiligste weg! Heb je nog niet opgemerkt dat Ramon een andere man geworden is, Tom? Hij lijkt een wild dier, dat op jacht is en alles ziet wat beweegt!’


    En dat was een feit. Niet alleen die dag, maar ook de volgende dagen vorderde de gids als een wild dier, dat elk ogenblik verwacht van een hinderlaag uit overvallen te worden. Het waren uitputtende dagen voor de ruiters, zowel als voor de dieren. De bagage was zo verdeeld dat de gids weer een plaatsje gekregen had op één van de lastdieren. Ze vorderden met grote snelheid.


    Ze drongen steeds verder door het gebergte tot ze de Argentijnse zijde ervan bereikten. Hoewel het hetzelfde gebergte was, scheen het een totaal ander uitzicht te hebben. De bergen waren niet meer zo verpletterend. Ze leken nieuwer en lichter, alsof ze op regelmatige tijdstippen door regen en wind schoongemaakt werden.


    Het spoor bood ook veel minder moeilijkheden dan gedurende het eerste gedeelte van de tocht. Ze moesten nog verschillende moeilijke hellingen beklimmen, maar over het algemeen daalde het spoor en eindelijk kwam de dag, dat ze in de verte de uitgestrekte, oneindige vlakten van Centraal Argentinië konden zien.


    Ze kregen de indruk, dat ze het Beloofde Land naderden. Elke dag daalden ze een stuk. Ze daalden uit de hoogte van de onbegroeide Andes naar de gordel, waar een vaste plantengroei tierde. Ze daalden nog verder naar de strook, waar de dennebomen vaste voet gevonden hadden.


    Zekere avond bleven ze staan, toen ze in de verte rook zagen.


    Ramon, de gids, wees ernaar.


    ‘Ginds,’ zei hij, ‘zijn mannen. Wenst u daarheen te gaan?’


    ‘Onze muilezels zijn uitgemergeld en wij zijn uitgeput,’ zei David. ‘Laat ons daarheen gaan en een 'fonda' zoeken.’


    ‘Overal waar er op de wereld mannen zijn is er herrie,’ zei Ramon somber. ‘Maar - we kunnen net zo goed verder gaan. De kaarten zijn reeds geschud. Wie kan beletten, dat ze uitgedeeld worden? Laat ons naar de nederzetting rijden, vrienden, en moge Sint Christoffel ons vergezellen.’


    Ze keken hun gids aan en verbaasden zich over zijn ongewone plechtigheid, maar ze reden zonder bedenken in de richting van de rook.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXII CHRISTOPHER BLACK


    De rook, die ze uit de verte gezien hadden, was niet alleen de rook van een aantal woonhuizen, waar eten gekookt werd. Toen ze naderbij reden, zag Tom Gloster, dat zelfs drie of vier grote fabrieken in volle werking, nooit zoveel rook hadden kunnen veroorzaken als de dichte wolk, die boven de nederzetting scheen te hangen. Hij stelde heel snel vast, dat die wolk in hoofdzaak gevormd werd door zand. Waar de pampa's hoofdzakelijk uit losse zandgrond bestaan, is een lichte wind voldoende om de bovenste, door de graswortels vastgehouden laag op te lichten en het ontstaan te geven aan een zand- of stofwolk, die vaak van op een afstand van een dozijn mijl gezien kan worden. Toen Tom dit vreemde natuurverschijnsel zag, rees een diep ontzag voor de Argentijnse vlakten in zijn hart op.


    Ze naderden de nederzetting en zagen, dat deze zeer regelmatig gebouwd was met uitgestrekte plaza's en brede lanen. Maar de wiskundige regelmaat was de enige hoedanigheid van de nederzetting.


    Er waren geen bomen, geen struiken, geen gras, geen tuinen.


    Ze gingen naar de eerste fonda - zo worden Argentijnse herbergen genoemd - en kwamen in een grote gelagzaal waar een aantal peons zaten te eten en te drinken. Ze liepen door deze gelagzaal naar de patio. Rondom deze patio waren de gastenkamers. Nergens zag Tom een gebouw met een verdieping. Het leek wel of de bouwers gevreesd hadden, dat de geweldige wind- en zandstormen de verdiepingen van hun huizen zouden blazen.


    Er was een plaatsje voor hen, hoorden ze. Ze brachten hun muilezels naar de stal en kregen dan hun kamers aangewezen. De kamer waar Tom en de jongen naartoe gebracht werden, was al een hele tijd potdicht gesloten geweest, maar stof dat bijna voortdurend boven de stad hing, was door de gesloten vensterluiken en door de deur heengedrongen. Alles rook naar roet. De lakens waren grijs van het stof en ook op de meubelen en de vloer lag een fijn grijs laagje.


    De zurige geur en smaak van het stof was haast verstikkend.


    David ging op de rand van zijn bed zitten en glimlachte tegen Tom.


    ‘Je maakt je de vreemdste gedachten,’ zei hij.


    ‘Waarover, David?’


    ‘Over mij en over om het even welke man, die gek genoeg is om naar Argentinië te verlangen. Is dat niet zo?’


    Tom glimlachte vaag. Hij was er al aan gewend, dat deze scherpzinnige knaap zijn gedachten zonder de minste moeite scheen te kunnen lezen.


    ‘Alles heeft een nieuw gezicht,’ antwoordde hij. ‘Een gezicht, dat ik nog nooit heb gezien.’


    ‘Beoordeel jij het Wilde Westen, waar je geboren bent, naar het uitzicht van een nederzetting?’


    ‘Nee,’ moest Tom Gloster toegeven.


    ‘Wel, dat mag je hier ook niet. Als je de pampa's zult leren kennen, zul je op geen andere plaats ter wereld meer kunnen ademen!’


    ‘De pampa's zijn fantastisch groot voor zover ik erover oordelen kan en vlak genoeg om een mooi rijterrein te vormen, niet?’


    De jongen haalde de schouders op.


    ‘Denk aan jouw Wilde Westen. Dat is betrekkelijk uitgestrekt, niet? Wel, het volstaat niet voor een echte Argentijn. Kijk naar de landkaart van jouw vaderland - alle vlakten worden doorsneden door bergen en heuvels, door rivieren en stromen, die vaak onoverkomelijke hindernissen vormen. Maar hier, hier is alles anders.


    Hier kan je op de rug van je paard klimmen en voor de rest van je leven honderd mijl per dag rijden, zonder ooit de grens te bereiken, als je hier en daar een beetje draait. Dit is een land, Tom! Hier heb je plaats om je ellebogen te bewegen!’


    ‘Dat zal wel,’ stemde Tom toe. ‘Maar je hoeft jouw land tegenover mij niet te verdedigen, David. Ik geloof je op je woord. Doch - belangrijker is het hoe we onze muilezels kwijtraken en er paarden voor in de plaats krijgen. Muilezels kunnen ons niet dienen in een land, waar zelfs een paard verloren kan galopperen.’


    Er werd luid op hun deur geklopt. Ramon, de gaucho, kwam binnen.


    David Parry wachtte niet op nadere verklaringen. Hij sprong recht en begon te vloeken, dat de wanden ervan trilden. Hij rende als een dwaas in de kamer heen en weer, beukte met zijn vuisten tegen zijn hoofd en schudde ze tenslotte vlak voor Ramons gezicht.


    ‘Jij bent als een kraai! Jij brengt ongeluk waar je je ook laat zien! Ik wed dat je nog nooit van je leven een blijde boodschap overgebracht hebt. Zeg me, is het waar ?’


    ‘Wat ?’ vroeg Ramon somber.


    ‘Dat je een paar van hen gezien hebt ?’


    ‘Een paar van hen ? Ik heb hem gezien!’


    ‘Wie is hij ?’


    ‘Senor Negro!’


    ‘Senor Negro? Wie voor de duivel is dat?’


    Ramon sperde zijn ogen open.


    ‘Voor wie bent u op de vlucht, tenzij voor de man, aan wie u in de bergen ontsnapte om in de vlakten door hem overvallen te worden ?’


    ‘Negro?’


    ‘Ja, ja! U bent toch van Argentinië ? Hebt u hier geleefd en kent u die naam niet ?’


    ‘Negro ? Christophoro Negro? Ha, nu herinner ik me de man!’ riep de jongen uit. ‘Oh, Tom, begrijp je het nog niet? Het is gewoon een vertaling van Christopher Black! Het is Christopher Black, die je gezien hebt, niet, Ramon? Een man met een smal gelaat en een haviksneus en...’


    ‘De neus van een adelaar, ja!’


    ‘Maar Negro is een belangrijk man!’> zei de jongen. ‘Hij is een groot bendeleider geweest, die duizend mannen onder zijn bevel had. Hij heeft deelgenomen aan talrijke revoluties... nu eens aan de ene en dan weer aan de andere zijde. Hij is beroemd in heel Zuid-Amerika!’


    ‘Wel,’ zei Ramon schouderophalend, ‘het schijnt, dat hij een einde wil stellen aan uw leven. Is er iemand die genoeg kan betalen om zelfs Negro aan zich te verplichten ?’


    ‘Christopher Black!’ zuchtte Tom Gloster. ‘Ha, hoe heb ik mij door hem om de tuin laten leiden! Ik dacht dat hij een even rasecht Amerikaan was als ik!’


    ‘Amerikaan?’ herhaalde Ramon. ‘Sommigen zeggen dat hij inderdaad een Amerikaan is. Hij is wat hij wil zijn - Amerikaan, Engelsman, Argentijn, Fransman - maar onder alle gedaanten is hij in de eerste en de laatste plaats een monster!’


    Zoals het zo vaak gebeurde sloeg Davids stemming plots om.


    Hij begon te dansen en te springen en klapte in zijn handen. Hij bokste hard tegen Toms schouder en riep uit:


    ‘Zie je nu tot wat wij in staat geweest zijn ? Wij hebben de grote Negro voor de gek gehouden! Er is geen man in heel Argentinië - geen man van Buenos Aires tot Patagonië, die niet op zijn benen zou beginnen trillen en die niet wit zou worden om de neus, als hij hoorde dat Senor Negro hem achter de veren zat! Maar wat hebben wij gedaan ? Luister, Ramon! We zijn aan hem en zijn mannen ontsnapt in de trein naar Caracolles! Hoor je me, Ramon ? We hebben zijn vier bloedhonden in de trein belachelijk gemaakt! We zijn ontsnapt aan het vergift dat hij ons voeren wilde en we zijn - niettegenstaande zijn bemoeiingen - over de bergen getrokken.’


    Tom Gloster zei traag ‘Dat was enkel omdat we Ramon bij ons hadden om ons de beste weg te wijzen.’


    Hij keek naar Ramon. De gaucho beantwoordde zijn blikken.


    Er heerste een lange stilte. Langzaam, haast onmerkbaar, werd Ramon zo rood als een kreeft. Hij verstijfde onder de blikken van Tom, maar na verloop van tijd beheerste hij zich en liet zijn spieren weer verslappen.


    ‘Misschien,’ zei hij, ‘weet u meer over mij dan ik over Negro ?’


    ‘Het is uitgesloten dat we iets vernamen,’ begon David, maar Tom gooide het snel over een andere boeg en zei:


    ‘Jij nam de handschoen op tegen de beroemde en gevreesde Negro, toen je ons door de bergen leidde, Ramon. Wist je dat op het ogenblik zelf ?’


    ‘Ja, ik wist het! Hij duidde mij aan om u te bewaken. Ik dank God dat ik mijn hand niet meer tegen u op kon lichten, nadat u mijn leven gered had!’


    Hij maakte een trage, theatrale beweging met zijn beide armen.


    ‘Oh, mijn vrienden, ik wens met hart en ziel dat het geluk u trouw moge blijven. Mijn zaak is uw zaak en mijn leven berust in uw handen. Maar Senor Negro is hier! Hoe zullen we aan zijn greep ontsnappen ? Elk grassprietje op de pampa's gehoorzaamt aan zijn bevelen’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIII GENERAAL DUCOS


    Zelfs de bedreiging die nu boven hun hoofden hing, was niet in staat de eetlust na de uitputtende rit van die dag en na de zeer karige bevoorrading van de voorgaande dagen, te verminderen.


    Tenslotte was het de gaucho, die met een gedwongen vrolijkheid zei:


    ‘Wel, vrienden, als we toch moeten sterven, zullen we beter met een volle maag sterven.’


    Ze gingen naar de eetzaal. Slechts drie of vier tafels waren bezet met groepen uit nabijgelegen estancia's. Ze kozen een hoektafeltje uit, want, zo zei Ramon, daar hadden ze twee vrienden - de twee muren.


    Toen ze binnentraden hief elkeen het hoofd op om heel even naar hen te staren. Dan werden de ogen afgewend en van dat ogenblik af werden ze niet meer door nieuwsgierige blikken lastig gevallen.


    Ramon verklaarde dit verschijnsel op de hem eigen onverschillige wijze:


    ‘Mensen staren over het algemeen slechts één ogenblik naar ter dood veroordeelden, omdat ze werkelijk geen belang stellen in hun lot. Maar die honden van kelners zouden wel een beetje mogen opschieten!’


    Hij stak zijn arm uit, toen een kelner snel voorbij hun tafeltje liep en verplichtte de man stil te staan.


    ‘Vlees! Vlees!’ zei Ramon ongeduldig. ‘En denk erom - zelfs een heel kalf is niet genoeg om onze honger te stillen.’


    De man scheen veel zin te hebben om zich los te rukken en zijn gelaatsuitdrukking was beslist angstig. Ramon vervolgde: ‘Dat je een uitgehongerde hond voedt betekent niet, dat je zijn vriend bent of zijn onderdaan!’


    Hij liet de man gaan en verklaarde de beide anderen:


    ‘Hij is bang dat hij zich tegenover bepaalde mensen zal moeten verantwoorden, als hij ons bedient zoals het behoort. Zei ik u niet dat elk grassprietje aan de bevelen van Senor Negro gehoorzaamt? Kijk om u heen! Niemand durft naar ons kijken! Het lijkt wel of wij melaatsen zijn, waarvan zelfs de aanblik kan vergiftigen!’


    Ramon begon te lachen. Hij had niet alleen een geitebaardje, maar ook zijn lach klonk als het blaten van een geit - hard en doordringend.


    Hij scheen zich buitengewoon te vermaken en David zei somber:


    ‘Je bent voor het eerst gelukkig... nu. Ik heb je nog nooit horen lachen vóór vandaag!’


    ‘Omdat ik nog nooit gelukkig geweest ben vóór vandaag,’ verklaarde Ramon. ‘Ik ben in het verleden steeds een opgejaagde geweest. Waarom zou ik dan nu niet lachen? Elke lach van mij is een slag in het gelaat van Senor Negro. Als ik lachend sterf, zal ik meer gedaan hebben dan iemand die met tranen in de ogen door het leven gaat!’


    ‘Hoe komt het dat je in het verleden altijd opgejaagd geweest bent?’ vroeg Tom Gloster.


    ‘Dat zal ik u vertellen. Als men een hond met wolven laat spelen, komt er vroeg of Iaat een ogenblik dat de hond denkt, dat hij ook een wolf is. Maar dat is onzin! Nooit zal hij zulke sterke tanden krijgen; nooit zal hij zo snel en zo lang kunnen lopen; nooit zal hij zo lang weerstand kunnen bieden aan de honger. Ik speelde met wolven en dacht dat ik ook een wolf geworden was.


    ‘ Ik verlangde ernaar de mensen aan mijn mes te rijgen. Maar toen ik iemand naar zijn voorvaderen had gestuurd, werd mijn hart week. Ik vluchtte naar de bergen en verschuilde mij daar. Ik leefde daar sindsdien als een ellendeling. Ziet u, toen ik een kans kreeg om met de wolven rijk en sterk te worden, liet ik die kans ontglippen. Ik sloot mij aan bij een paar tamme huishonden - vergeef mij deze vergelijking, mijn vrienden! - omdat ze meer van mijn slag waren. Dat is de tweede reden waarom ik zo gelukkig ben. Ik zal niet sterven als een bandiet, maar als een eerlijk man en een goede dood heeft heel wat meer waarde dan een goed leven. Dat werd mij eens door een zeer wijze man bewezen. Ik heb het steeds vreemd gevonden, dat een misdadig leven, dat vijftig jaar duurde, door tien seconden van oprecht berouw geboet kan worden, maar de feiten spreken voor zichzelf.’


    Weer lachte hij, zodat de kameraden het op hun zenuwen kregen.


    Eindelijk werden ze bediend met vlees en met een soort van rode wijn, die naar azijn smaakte.


    David aarzelde even.


    ‘Wij werden reeds één keer het slachtoffer van een vergiftigingspoging,’ zei hij.


    ‘Zelfs Negro zou dit niet wagen! Hier... tussen zijn eigen mensen. Hij zou al zijn macht en invloed verliezen op het ogenblik, dat hij beroep deed op zo'n middel. Op zee, waar de oceaan op uw stoffelijke resten wachtte, was het iets anders, begrijpt u? Nee, hier moet hij trouw blijven aan de trots van de gaucho's en de vechters. Hij is even trots als om het even wie - ja, even trots als de generaal, daar!’


    Als om de bewijsvoering van Ramon te onderlijnen, trad op dat ogenblik een grote, slanke jonge man binnen. Hij was schitterend gekleed en tot de tanden gewapend. Hij steunde op zijn geweer, toen hij de eetzaal binnengetreden was en keek de aanwezigen één voor één aan. Zijn blikken waren scherp, maar hooghartig. Dan liep hij door de eetzaal en ging in een hoek zitten. Een zestal mannen volgden hem. De kelners stormden naderbij om hem te bedienen.


    ‘Alsof hij Negro in eigen persoon zou zijn!’ gromde David.


    ‘Wie is de generaal?’


    ‘Hij werd generaal tijdens de laatste revolutie. Ik ben vergeten aan welke zijde hij streed, maar bij een revolutie heeft dat bitter weinig belang, niet waar? Men sluit zich bij een revolutie aan voor de lol. Ik heb er drie meegemaakt.’


    ‘En je zei straks, dat je nog nooit gelukkig geweest was?’ grijnsde David.


    ‘Dat was maar bij manier van spreken,’ grinnikte de gaucho op zijn beurt. ‘Als ik nog een paar glazen van deze afschuwelijke wijn gedronken heb, zal ik nog gekkere dingen zeggen.’


    ‘Was hij een goed generaal?’ vroeg David.


    ‘Hij was eigenlijk helemaal geen generaal. Het ging zo. Zekere dag werden hij en zijn mannen verslagen. Ze vluchtten. In de loop van de nacht keerde Carlos Ducos terug naar het vijandelijke kamp. Hij drong er binnen, vond de tent van de generaal en joeg deze een kogel door het hoofd. Dan stal hij het paard van de generaal en keerde naar zijn mannen terug. Van dat ogenblik af liet hij zich generaal noemen en niemand had het lef te ontkennen, dat hij recht had op die titel. Hij is trots als een haan! Stel u voor! Hij noemt zich generaal, enkel en alleen omdat hij een wasechte generaal vermoordde! Deze Carlos Ducos is een bandiet, maar hij is vermakelijk. Er zijn duizenden gaucho's, die hem bewonderen, omdat hij er nooit voor terugdeinst onmogelijke dingen te proberen. Ik zou u twee hele dagen over hem kunnen vertellen. U kent het stadje San Castellar? Wel, sommige mensen van San Castellar haatten Carlos Ducos met hart en ziel. Ze legden een hinderlaag voor hem. Hij ontsnapte eraan. Dan keerde hij terug met een honderdtal roekeloze volgelingen en stak het hele stadje in brand.


    ‘Ik kan niet ademhalen, tenzij er een beetje rook in de lucht hangt, zei Carlos Ducos.


    ‘Ik vertelde dit om u een vaag idee te geven van de man. Kijk nu naar hem. Het zijn vechters die bij hem zijn, maar hij keurt ze niet de minste aandacht waardig. Hij is als een adelaar in het midden van haviken.’


    ‘Is hij een vriend van Negro?’


    ‘Hij heeft geen vrienden. Hij is te vrij, zelfs om door vriendschap gebonden te willen zijn.’


    Een van de gezellen van de generaal stond op en naderde hun tafel. Hij bleef bij Tom Gloster staan en zei heel traag, in het Engels:


    ‘Waarom kijkt u naar ons? Zijn wij vissen in een stroom? Denkt u dat u naar ons hengelen kunt?’


    Vol ontsteltenis staarde Tom de man aan.


    De gaucho nam het voor hem op. Hij zei:


    ‘In de naam van al wat heilig is, senor, op welke wijze hebben zijn blikken u benadeeld?’


    De ander staarde met honende en verachtelijke blikken op Ramon neer en vroeg:


    ‘Sinds wanneer wordt het honden toegelaten samen met een man aan één tafel te zitten?’


    Tom Gloster zag een mes flitsen in Ramons hand. Zijn arm schoot uit en hij hield Ramon in bedwang.


    ‘Dit is niet de goede manier,’ zei hij. ‘De boodschap is voor mij bestemd. Als er herrie komt, is dat mijn herrie!’


    Tom stond heel langzaam op. De boodschapper van de generaal bleef voor hem staan, maar Tom lette meer op het spierwitte, gespannen gelaat van David.


    ‘Als u iets te zeggen hebt,’ verklaarde de boodschapper, ‘staan mijn beide oren wijd open en buiten is er plaats genoeg voor ons beiden!’


    Een soort van rode mist verscheen voor Toms ogen en belette hem duidelijk te zien. Maar hij beheerste zich. Hij nam de boodschapper van de grond en zette hem een halve meter opzij. Daar bleef de man staan, wit van de pijn, want de vingers van Tom Gloster waren door zijn armen tot op het been gedrongen. Tom Gloster zette zich in beweging. De gaucho volgde hem. Grimmige gezichten staarden naar de mannen, die regelrecht naar de tafel van de generaal liepen. Slechts Generaal Ducos zelf, behield zijn glimlach.


    Tom Gloster bleef voor de tafel van de generaal staan en zei:


    ‘Senor, ik ben een eenvoudig man. Het was niet mijn bedoeling u te krenken, maar dit schijnt toch gebeurd te zijn. Indien daarover een meningsverschil ontstaat, moet dit tussen ons blijven en niet tussen mij en één van uw volgelingen.’


    De buitengewone oprechtheid en eenvoud van Tom Gloster was er verantwoordelijk voor, dat de generaal zijn wenkbrauwen fronste.


    Vooraleer hij kon antwoorden, vloog Ramon op, woedend of doende alsof hij woedend was. Hij zei:


    ‘Senor generaal, heeft Negro nog niet genoeg mannen om zijn vuile werk te doen? Is het ogenblik gekomen, dat een generaal zich gaat vernederen om als huurling van zo'n man te werken?’


    De generaal sprong op. Hij trilde op zijn benen van woede.


    Zijn mannen verhieven zich eveneens. Ramon trad een halve schrede achteruit en zei tegen Gloster:


    ‘Let op, senor! Wij staan op het punt te sterven, maar het is beter te sterven door de hand van een man, die eens groot geweest is dan door de hand van een monster zoals Negro!’


    Deze buitengewone mengeling van vleierij en uitdaging deed de generaal een ogenblik aarzelen.


    ‘Hond,’ zei hij tegen Ramon, ‘vooraleer je sterft, zal ik je de gelegenheid schenken te verklaren hoe het komt, dat jij zulke onzinnige woorden in de mond neemt. Ik, een gehuurde man? Een knecht van die schurk, die Negro is?’


    Het toeval wilde, dat David, die onder alle omstandigheden aan de zijde van zijn vrienden wilde blijven, zich op dat ogenblik tussen Tom en de gaucho opstelde. Ramon sloeg zijn arm om de schouders van de knaap.


    ‘Wat kan ik anders denken, senor?’ vroeg hij. ‘Wij die tegen Negro gestreden hebben omwille van deze knaap, weten dat Negro deze fonda omsingeld heeft. In de fonda worden wij door uw mannen lastig gevallen. Is het meest logische besluit niet, dat u door Negro gehuurd werd?’ Hij vervolgde op treurige toon: ‘Helaas! Het is ver gekomen als leeuwen aan de bevelen van wolven en lijkschenders gehoorzamen!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIV DE LUISTERVINK


    De woede van Carlos Ducos was aanzienlijk verminderd. Hij antwoordde de scherpzinnige Ramon:


    ‘Ik heb van jou meer geduld dan ik ooit tevoren van een man geduld heb. Maar een stervende geeft er niet om door wiens kogels hij getroffen werd. Wat jouw beschuldiging betreft, verzeker ik je dat er tussen Buenos Aires en Valparaiso niet genoeg goud is om mij te huren. Dat weet iedereen, tenzij een dwaas!’


    ‘Senor,’ zei Ramon met een lichte buiging, ‘als ik in het volle bezit van mijn verstandelijke vermogens geweest was zou ik zulke dingen nooit gezegd hebben, maar de messen staan al zolang op onze keel, dat wij iedereen wantrouwen!’


    Ducos streek met zijn hand over zijn kin.


    ‘Negro?’ zei hij zacht. ‘Hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Voor jou?’


    ‘Voor deze jongen, senor.’


    ‘De knaap?’


    ‘Negro is naar de Verenigde Staten gegaan om hem te vermoorden. Hij is hem naar het Zuiden gevolgd. Hij heeft hem achtervolgd over de bergen en nu heeft hij hem, waar hij hem hebben wilde.’


    ‘En jullie tweeën?’


    ‘Wij hebben gedaan wat we konden om de jongen te redden. Nu kunnen we enkel nog voor hem sterven.’


    Met een schouderophalen antwoordde de generaal op deze melodramatische uitroep.


    ‘Ga terug naar jullie tafel,’ zei hij, ‘later...’


    Ze gingen terug naar hun tafel en de eetzaal keerde tot rust terug.


    Slechts een vaag gemompel steeg op, want overal werd de scène druk gecommenteerd, evenals de mogelijke uitslag van het gevecht, dat bijna uitgebroken was.


    De ogen van Ramon schitterden als vuur.


    ‘Wel, vrienden,’ zei hij. ‘Nu hebben we nog een kans om te ontsnappen.’


    David schudde het hoofd.


    ‘Ik heb vele verhalen gehoord over Generaal Ducos,’ zei hij, ‘en ik weet dat hij een dapper man is, maar wat vermag hij hier? Negro is de baas. Dat zei je zelf. Als Ducos zich in de geschiedenis mengt, zal hij zijn hoofd verliezen, net zoals wij!’


    ‘U spreekt als een kleine dwaas,’ zei Ramon. ‘Laat Ramon nu maar in uw plaats nadenken.’


    Hij haalde diep adem als een man, die in één teug een hele fles wijn wil uitdrinken.


    ‘Leven! Leven!’ riep Ramon uit. ‘Ik nam het leven tussen mijn vingertoppen, zoals een kooltje vuur. Ik heb het leven uit het vuur van het gevaar gehaald! Hoorde u het, vrienden? Toen Generaal Ducos zich als een woesteling tegen ons keerde, vond ik de juiste woorden. De gehuurde man van Negro! De generaal zal 's nachts wakker schrikken en er zullen koude rillingen langs zijn rug gaan als hij zich herinnert wat ik hem gezegd heb. Een huurling! Een bandiet! Luister nu! Hij zal zijn best doen om ons te redden. Zoniet zal er van hem gezegd worden, dat hij omgekocht werd om ons te doden!’


    ‘Ramon!’ hijgde de jongen.


    ‘Ik begrijp er niets van,’ zuchtte Tom Gloster, die inderdaad niet in staat was de kronkelingen van Ramons redenering te volgen.


    ‘St!’ fluisterde David. ‘Ik begin het te begrijpen. Ramon, jouw hersens zijn meer waard dan de rijkste estancia van de pampa's.’


    ‘Kijk! Ben ik niet nederig en bescheiden?’ riep Ramon uit. ‘Ik zou ze verkopen voor de helft van de prijs!’


    ‘Zal hij ons helpen?’ mompelde Tom Gloster, die niet begreep dat de generaal zijn houding zo snel herzien kon hebben.


    ‘Natuurlijk!’ antwoordde Ramon. ‘Omdat hij zag dat u een man was en omdat Ramon erin slaagde de boeg op het laatste ogenblikje om te gooien. Het is mogelijk dat we nog verschroeid zullen worden, maar verbranden? Nee, dat geloof ik niet!’


    De grijns van de gaucho deed David in een bevrijdende lach losbarsten.


    ‘Denk je dat hij naar ons zal terugkeren?’


    ‘In ieder geval!’ verzekerde Ramon. ‘Of anders zal hij ons tot hem roepen.’


    Het eerste was het geval. Ze beëindigden hun maaltijd en keerden naar de kamer van Tom en de jongen terug. Een seconde later voegde de generaal zich bij hen. Hij was hen als een schaduw gevolgd en trad de kamer binnen zonder te kloppen.


    Hij zei: ‘U, senor’


    Tom Gloster ging op hem toe.


    ‘Laat ons ter zake komen,’ zei de generaal. ‘Negro is inderdaad in de nederzetting. Wat zoekt Christophoro Negro in deze buurt?’


    ‘Dat werd u reeds gezegd, senor.’


    ‘Is het waarschijnlijk dat een knaap - een zo jonge knaap - een reis van twaalf duizend mijl over land en zee waard zou zijn?’ vroeg Carlos Ducos.


    ‘Mijn vader is geen generaal,’ verklaarde David, ‘maar misschien kent u zijn naam: Senor David Parry!’


    De ogen van de generaal lichtten op.


    ‘Wel, wel, wel!’ zei hij langzaam. ‘U lost één raadsel op om een ander te stellen. Waarom is de zoon van Senor Parry op de loop?’


    ‘Omdat hij haviken zag in de lucht,. Senor Generaal.’


    ‘Haviken kunnen niet door de pannen van een dak of het glas van een raam, jongen.’


    ‘Veronderstel dat iemand de ramen opzettelijk open liet staan?’


    Ducos keek David scherp en onderzoekend aan, vooraleer hij knikte.


    ‘U hebt geen oud brein,’ merkte hij op, ‘maar het heeft reeds iets geleerd.’


    De gaucho zei: ‘Een mes wordt scherp door het op een wetsteen te zetten, senor.’


    ‘Ben jij daar weer?’ vroeg de generaal. ‘Waar werd jouw tong zo scherp?’


    Ramon antwoordde ogenblikkelijk, zoals altijd:


    ‘In dienst van mijn vrienden, senor.’


    ‘Wel,’ besloot de generaal. ‘Voor zulk een scherpzinnige gaucho en zo'n vroeg-rijpe knaap en zo'n...’ Hij aarzelde en keek naar de open, eerlijke, minzame blikken van Tom Gloster, die hem stond aan te kijken met de onverschillige belangstelling van een os.


    ‘En zo'n door en door eerlijke man,’ vervolgde de generaal, ‘moet ik iets doen. Ik weet echter niet wat ik kan doen of hoe ik het moet doen. Die schurk van een Christophoro Negro kan op de voltallige bevolking van de nederzetting rekenen. Voor zover ik weet, zullen de muren en de vloer van deze kamer hem vertellen wat wij bespreken.’


    ‘Dat is een feit,’ zei Tom Gloster. ‘Het gevaar is groot en u beschikt slechts over een paar mannen. Wel, senor, ik zou mij schamen als ik onder de gegeven omstandigheden zou verlangen, dat u of om het even wie onze zijde koos. Het staat u volkomen vrij deze nederzetting te verlaten zonder u op te offeren voor een verloren zaak. Wij zullen wel afwachten hoelang we het nog kunnen uithouden.’


    De generaal sperde de ogen wijd open.


    ‘Is dat een uitnodiging om u aan uw lot over te laten?’ vroeg hij.


    ‘Hij is erg zorgeloos,’ zei Ramon bezorgd. ‘Hij meent niet wat hij zegt, senor. Wij bevelen ons leven in uw handen aan!’


    Generaal Ducos knikte.


    ‘Jouw vleierij, mijn vriend, betekent nog niet de helft van de weigering van de senor! Nu kan ik zeggen dat ik een man gekend heb, die liever stierf dan om zijn leven te smeken. Zelfs aan een vriend! Nee, nee! Hoe langer ik bij u blijf hoe dieper ik mij in uw zaak verstrik. Negro is mijn vijand! En u allen zijn mijn vrienden! Luister! Ik was een gaucho vooraleer ik generaal werd en moge de Hemel op mij neervallen als een echte gaucho ooit zijn vrienden vergeet! Maar wat kunnen wij doen? Laat ons nadenken. Misschien werd ik gevolgd, toen ik naar u kwam. Wie weet het? Zelfs seconden kunnen tellen. Maar hier zijn hersenen, die niet weten wat rusten is.’


    Ze staarden elkaar om beurten aan.


    ‘Wat kunnen we doen?’ vroeg de gaucho. ‘Tenzij op onze paarden springen en trachten de nederzetting te verlaten.’


    De generaal sloot zijn ogen half en knikte dan:


    ‘Ja, wij kunnen allemaal samen sterven en het is beter van zijn paard geschoten te worden dan in een kamer neergekogeld te worden.’ Hij wachtte nog een ogenblik.


    ‘Binnen een half uur dan,’ hernam hij. Dan sprong hij plots geluidloos naar de deur.


    Zonder ook maar enig gerucht te maken, trok hij de deur open.


    Als een tijger sprong de generaal in de schemering van de gang.


    Als een tijger kwam hij ook terug met in zijn machtige hand een kleine man, die van kop tot teen trilde en groen zag van angst.


    Het was de kelner, die tijdens de maaltijd door Ramon op zijn plaats gezet was.


    ‘Hij zat achter de deur te luisteren,’ zei de generaal. ‘Het was dwaas van mij de deur niet te laten bewaken. Doorzoek zijn zakken, amigo's.’


    Ze vonden in zijn klederen verborgen niet minder dan drie messen en een revolver met een korte loop.


    ‘We kunnen zijn drie messen in zijn eigen hart begraven!’


    siste Ramon tussen de tanden. ‘Jij, hond!’


    De kelner kromp in elkaar, maar hij scheen zich snel genoeg te beheersen om zijn verdediging voor te dragen.


    ‘Gentlemen,’ stamelde hij, ‘ik ben zeer arm en zeer zwak. Ik ben niet tegen u opgewassen. Ik heb een vrouw en vier kleine kinderen. Ik smeek u bij alles wat heilig is, denk aan hen!’


    ‘Wie huurde jou om voor luistervink te spelen?’


    ‘Wie mij huurde? Moge de Hemel mij vergeven, maar het was mijn nieuwsgierigheid, die mij naar deze kamer dreef. Mijn hart bloedt als ik bedenk dat ik mij als een dwaas aanstelde, maar ik kon mij niet verzetten tegen de verleiding even te luisteren, toen ik toevallig voorbij deze kamer kwam.’


    ‘Leugenaar!’ zei Ramon bedaard. ‘Wie betaalde jou om ons af te komen luisteren ? Wie beval jou het te doen, want honden zoals jij worden betaald met stokslagen en anders niets!’


    ‘Niemand!’ kreunde de ongelukkige. ‘Niemand, gentlemen! Wie zou mij een dergelijke opdracht gegeven kunnen hebben.’


    ‘Jij!’ zei de generaal en wees naar Ramon. ‘Steek je mes in het hart van de verrader.’


    De dolk flitste in de handen van Ramon, vooraleer Tom Gloster protest aan kon tekenen en de kelner viel op zijn knieën.


    ‘Genade!’ schreeuwde hij. ‘Het was Senor Negro, die mij deze opdracht gaf en nu zal hij mij aan de honden voeren omdat ik hem verraadde!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXV IN DE TUNNEL


    De arme kerel scheen gek te worden van vrees. Ze zetten hem op een stoel en staarden op hem neer. Hij wrong zijn handen in elkaar en kreunde van bittere angst.


    Het was Ramon die de ondervraging inzette.


    ‘Heeft de sluwe Negro de hele fonda omsingeld?’


    ‘Hij? Oh, edele heren, hoe zou een man als Negro ook maar één kleinigheid kunnen vergeten?’


    ‘Er zijn vele uitgangen uit een plaats als deze. Denk na, mijn vriend. Als jij in ons gezelschap aangetroffen wordt...’


    De kelner kreunde. Hij begon te hijgen en zijn ogen puilden uit hun kassen. Hij zei:


    ‘Alle uitgangen zijn bewaakt! Zelfs de tunnel onder de stal!’


    ‘Welke tunnel is dat?’


    ‘Een oude tunnel onder de grondvesten, waar de kelders gegraven werden. Zelfs daar heeft hij twee flinke mannen opgesteld.’


    De generaal vroeg hoe ze die tunnel konden bereiken en de kelner verklaarde, dat dit geen moeilijkheden bood - indien ze hun hoofd in de muil van de leeuw wilden steken.


    ‘De tunnel komt uit in een onbebouwd pand ?’


    ‘In een onbewoond huis, senor.’


    ‘Wel, indien de uitgang versperd is, kunnen we de kurk misschien van de fles doen vliegen, vrienden ?’ stelde de generaal voor.


    De anderen waren onmiddellijk akkoord en het plan werd meteen opgesteld.


    Generaal Ducos liet zijn mannen verwittigen, dat ze zich op de bitterste wijze moesten beklagen over het slechte voedsel en de nog slechtere inkwartiering; dit om hun onmiddellijk vertrek uit de fonda te verklaren. Dan moesten ze naar de stal gaan en de paarden van de generaal naar buiten brengen. Ze moesten de rijdieren in gereedheid brengen om elk ogenblik te kunnen vertrekken. Als ze twee revolverschoten zouden horen, die onmiddellijk op elkaar volgden, moesten ze de hele kudde in galop naar de achterzijde van de fonda brengen. Daar zouden ze, als alles goed ging, Generaal Ducos en de anderen vinden, indien ze erin geslaagd waren zich een weg te banen door de tunnel.


    Ze gingen onmiddellijk op weg. De weg naar de ingang van de tunnel was betrekkelijk open, omdat ze naar de overzijde van de patio moesten, maar in een losse formatie liepen ze er doelbewust naartoe. De generaal zelf, op aanraden van Tom Gloster, keerde terug om de leiding te nemen over zijn mannen. Het was mogelijk dat hij door Negro verdacht werd van vriendelijkheid tegenover de slachtoffers, maar er was in feite niets, dat de bandiet kon aanzetten de generaal openlijk aan te vallen. Slechts indien ze zouden zien, dat de generaal de vluchtelingen inderdaad hielp, zou Negro redenen krijgen om tegen hem op te treden.


    Ducos was in één richting verdwenen. De kelner en Ramon, Tom en de knaap vonden de ingang van de tunnel. Ze daalden een trap af naar een kelder. De kelner zocht een deur, opende deze en de kameraden zagen inderdaad een tunnel, waar het koel was en vochtig.


    Aan het einde van de onderaardse gang zagen ze een licht, dat heel even opvlamde en dan uitdoofde, het licht van een lucifertje.


    Ze lieten de bewaking van de kelner over aan David. Deze prikte zijn dolk tegen de rug van de verrader en dreef hem zo vooruit.


    Dat gaf Tom en Ramon de handen vrij om met de bewakers af te rekenen.


    Ze slopen voorwaarts. Het was niet moeilijk geluidloos te vorderen, want de vloer van de tunnel bestond uit zacht, vochtig zand.


    Ze drongen door tot de plaats waar ze even tevoren het licht gezien hadden. Daar gingen Tom en Ramon voorop.


    Ze bewogen zich uiterst behoedzaam voorwaarts. Het was afgesproken dat ze hun revolvers zouden gebruiken in geval van nood, maar dat ze hun best zouden doen om de bewakers schadeloos te maken zonder geluid te veroorzaken. Een kolf van een revolver was soms even afdoend als een kogel uit de loop.


    Ze slopen om een bocht heen en hoorden plots stemmen.


    Een man vroeg: ‘Wil je zingen, Pedro?’


    ‘Ha, senor! Is dit de plaats en het ogenblik om te zingen ?’


    ‘Jij, hond!’ zei de eerste spreker. ‘Wil jij mij voorschrijven wat past en wat niet past?’


    ‘Het is misschien niet heel verstandig van mij zulke woorden te spreken, senor, maar - een man, die op het verkeerde ogenblik veel lawaai maakt, steekt vaak een licht aan dat hem fataal kan worden.’


    ‘Denk je dan dat ze langs hier zullen komen?’


    ‘Dat weet ik niet, senor, maar het feit alleen dat Senor Negro ons hier opstelde bewijst, dat hij rekening hield met deze mogelijkheid, niet waar?’


    ‘Nee, het is niet waarschijnlijk dat hij het bestaan van deze tunnel kent.’


    ‘Van de mensen van het hotel?’


    ‘Niemand is dwaas genoeg die drie te helpen, nadat Senor Negro ons tegen hen waarschuwde.’


    ‘Hoe komt het dat Negro hier zo'n macht uitoefent ?’


    ‘Hij is de eigenaar van deze fonda, senor, en zijn mannen vertoeven vaak in de nederzetting.’


    ‘Ben je soms bang?’


    ‘Een beetje vrees houdt de ogen van een man open, senor.’


    ‘Ben jij dan een lafaard?’


    ‘Mijn mes zit klaar om af te rekenen met elkeen, die dat durft beweren, senor. Niettemin geloof ik dat een klein beetje vrees onder de gegeven omstandigheden verontschuldigd kan worden.’


    ‘Hoezo? Wij hebben onze revolvers in de vuist!’


    ‘Zeker, senor, maar de man die hierlangs kan komen heeft verschrikkelijke dingen gedaan, wordt er gezegd!’


    ‘Hij is een gewone man, gemaakt van vlees en bloed.’


    ‘Toch was Senor Negro niet tegen hem opgewassen. Is het niet waar dat de man ongedeerd uit de Verenigde Staten hierheen reisde, niettegenstaande de hinderlagen van Senor Negro en zijn handlangers?’


    ‘Dat is de meest schreeuwende onzin, die ik ooit gehoord heb. Negro liet hem ongedeerd hierheen komen om hem des te zekerder te kunnen verpletteren.’


    ‘Het is een feit dat hij hierheen kwam met de jongen. Dat lijkt ongelooflijk, senor.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Is het mogelijk, dat hij niet vermoedde, dat dit Negro's nederzetting is?’


    ‘Dat is heel waarschijnlijk.’


    ‘Als dat het geval is, zou het dan geen mirakel zijn als hij erin slaagt te ontsnappen met de jongen?’


    ‘Je praat als een dwaas’ zei Guzman streng. ‘Geef me een lucifer. Ik heb er geen meer.’


    De man stak een lucifertje aan en op dat ogenblik besprongen Tom en Ramon de bewakers. Tom zag Guzman voor zich en de kolf van zijn revolver kwam krakend op de schedel van de bandiet neer. Ramon echter miste zijn doel en Pedro vluchtte als een haas.


    De anderen stormden achter hem aan. De bewaker kletterde tegen een trap omhoog. Tom rende hem na; met de anderen op zijn hielen. Een deur werd geopend. Een brede lichtstraal viel even in de tunnel. Dan vloog de deur met een klap dicht en werd gegrendeld.


    In de verte hoorden ze de vluchtende bewaker, die luidkeels om hulp schreeuwde.


    Ze zaten netjes in de val. Ramon kreunde, zond een schietgebedje naar de Heilige Christoffel en gooide zich dan tegen de deur. Hij kaatste terug als een gummibal.


    ‘Dio, Dio!’ riep de gaucho.


    ‘Ga weg!’ hijgde Tom Gloster.


    Hij legde zijn hand op de deurknop en wrong. Er gebeurde niets.


    Hij steunde zich tegen de deur en begon heel langzaam te drukken.


    Onmerkbaar verhoogde hij de druk en de deur begaf onder zijn kolossale kracht. Hijgend van inspanning wankelde Tom zijwaarts tegen de muur. De anderen stormden naar buiten.


    Ginds rende de bewaker nog, gillend om hulp. En van verschillende zijden werd zijn hulpgeroep beantwoord. Tom lichtte zijn revolver op en schoot - tweemaal achter elkaar. Dan renden ze naar de uitgang van het huis, waarin de tunnel uitkwam. Ook daarvan was de buitendeur gesloten, maar het was een kleinigheid het slot met een kogel open te schieten.


    In de fonda achter hen scheen de hel losgebarsten te zijn. Iedereen schreeuwde zijn longen uit en verschillende schoten werden gelost.


    Van links kwamen plots een aantal paarden, die door de ruiters wild en roekeloos opgejaagd werden. Waren dat mannen van Negro of van de generaal?


    Plots herkenden ze de generaal, die uit de groep naar voor schoot.


    Hij riep hen iets toe. Ze stormden vooruit en even later zwaaiden ze zich in de zadels.


    Ze reden door. De mannen die uit die richting naderden, verspreidden zich, bevreesd voor zo'n aanval. Een of twee mannen losten een schot, maar de kogels vlogen hoog over hen heen. Ze galoppeerden door de hoofdstraat en bereikten de grens van de nederzetting. De wijdse pampa lag voor hen. De achtervolging werd georganiseerd, maar de generaal maakte zich daar geen zorgen over.


    ‘Ha!’ riep hij, opgetogen als een kleine jongen. ‘Dit is nog beter dan het winnen van een veldslag! Ik heb Negro belachelijk gemaakt in heel Argentinië! Is dat niet voldoende om met een glimlach om de lippen te sterven?’

  


  
    


     


    Hoofdstak XXVI MOEILIJKE TIJDEN


    Ze hielden er een flinke snelheid op na. De schemering viel in en van de achtervolgers was niets meer te zien. Slechts als hun eigen paarden over een zandige plaats galoppeerden, hoorden ze ver achter zich de hoefslagen van de achtervolgers. Generaal Ducos scheen in de best mogelijke stemming te verkeren en dreef zijn paard naast dat van Tom Gloster. Hij verklaarde dat dit de meest genoeglijke avond was van zijn hele leven en dat hij deze nooit zou vergeten. Met de bedoeling dat ook Tom Gloster en zijn kameraden zich deze avond lange tijd zouden herinneren, verzocht hij hen beleefd de paarden, die ze bereden, als een geschenk van hem te willen aanvaarden.


    Toen Tom zich daartegen verzette, stapelde de generaal het ene argument op het andere. Die paarden, beweerde hij, stelden hen schadeloos voor de muilezels, die ze in de fonda hadden moeten achterlaten. Negro, die bandiet, zou deze muilezels in beslag nemen en ze per opbod verkopen - zonder twijfel! Tom beweerde, dat het verlies van de muilezels geenszins aan de generaal geweten kon worden, maar Ducos verklaarde lachend, dat het zijn plicht was de goede naam van alle Argentijnen te herstellen in de ogen van de mannen, die door een bedrieger als Negro aan de oprechtheid van de Argentijnen waren gaan twijfelen.


    Ze raasden een vol uur over de vlakte en nog steeds weerklonk achter hen het veelbetekenende gerommel van talrijke hoeven.


    Generaal Ducos stelde voor, dat de drie mannen naar rechts zouden afzwenken, omdat in die richting hun einddoel lag. Hij en zijn volgelingen zouden rechtdoor rijden en de achtervolgers zouden hen zonder twijfel volgen, indien de drie zich niet door een of ander geluid verraadden. Tom bedankte de generaal voor dit voorstel, maar zei dat het te veel op desertie leek om hem te kunnen bevallen.


    Weer lachte de generaal en hij verklaarde, dat hij in een zeer bekend gebied vertoefde. Als Negro en zijn mannen de achtervolging doordreven, zouden ze regelrecht met hun neus in een wespennest vallen - oh ja!


    Zonder te vertragen, schudden ze elkaar de hand. De generaal luisterde nauwelijks naar de dankwoorden van Tom en de vrienden.


    De groep werd gesplitst. Tom, Ramon en David zwenkten naar rechts in een inzinking, waar vroeger een laguna geweest was. De generaal reed regelrecht door, de zwarte nacht in.


    Stilstaand op het laagste punt van de laguna hoorden Tom en zijn gezellen de hoefslagen van de mannen van de generaal wegsterven.


    Ze bleven staan en hoorden dan de hoefslagen van de achtervolgers. Deze waren zeer talrijk en joegen hun paarden tot de grootste snelheid op. De zachte wind dreef het door hun paarden opgedwarrelde stof in het gelaat van de drie vluchtelingen, die hun paarden wendden en hun weg kalmpjes verder zetten.


    Tom was zo sterk onder de indruk, dat hij niet wist wat te zeggen of wat te doen. Dit was het eerste voorbeeld van de opofferingsgezindheid van een per slot van rekening totaal vreemde man en dat vulde zijn hart met verbazing en bewondering. Ramon verklaarde dat het een kleinigheid was en dat iedere rechtgeaarde gaucho bereid was mensen in nood te helpen.


    ‘Ja,’ zei de cynische David, ‘ze zijn altijd bereid een noodlijdende uit zijn nood te helpen door een mes tussen zijn ribben te steken.’


    ‘Ha!’ zei Ramon. ‘Dit komt ervan als men in een rijk huis gewoond heeft, waar de meesters benijd en de bedienden gewantrouwd worden. Geef mij maar een estancia, waar mijn paard en ik verloren kunnen lopen en waar de miserabele eigenaar meer schulden heeft dan contanten. Daar wordt men altijd goed ontvangen en daar leert men ook wat vriendschap betekent!’


    ‘Wat een geluk dat we een man van zo'n estancia ontmoetten, toen jouw pad het onze kruiste, Ramon,’ zei David.


    ‘St,’ zei Tom Gloster. ‘Laat ons vrienden blijven. We zullen al last genoeg krijgen, zonder dat jullie samen ruzie maken.’


    ‘Dat mag zo zijn,’ meende Ramon, ‘maar u moet ons toelaten af en toe onze hersenen en onze tongen te wetten. Anders is het leven als een lap vlees zonder het minste zout!’


    Ze waren eindelijk op de eindeloze pampa's gekomen en dag na dag reisden ze verder, zonder dat er iets gebeurde. De eerste twee dagen vermeden ze elke nederzetting en elke estancia. Dan meenden ze, dat ze uit de onmiddellijke invloedssfeer van Senor Negro geraakt waren en deden elke estancia aan, die ze voorbij reden.


    Nooit werden hen lastige vragen gesteld. Ze stegen af nabij een groep gebouwen, die er allemaal uitzagen alsof ze elk ogenblik konden instorten. Ze brachten hun paarden naar de stal en gaven ze een overvloedig maal. Dan gingen ze naar de keuken en onderhielden zich daar met de mensen, die er waren.


    Een paar vreemdelingen liepen totaal verloren in een zo talrijke groep. Wat het voedsel betrof, hadden ze zich dan ook niet te beklagen.


    Op andere gebieden vond Tom de tocht over de grenzeloze pampa's niet zo gezellig. Vooral 's nachts werd hij vaak tot wanhoop gedreven door de zwermen insecten. Het ergst vond hij de afschuwelijke vinchuca's, die het bloed van een man uitzuigen zonder dat hij het voelt, maar bij hun vertrek een schrijnend vergift achterlaten.


    Het duurde een hele tijd voor Tom min of meer gewend werd aan die smerige beesten.


    Ze hadden de bergen definitief achter zich gelaten. Ze liepen verloren in een vlakte; zo ontzettend uitgestrekt, dat de grootste Noordamerikaanse vlakten erbij in het niet verzonken. Dag aan dag legden ze grote afstanden af, maar toch bleef de omgeving onveranderd dezelfde. Naar alle richtingen bleef de horizon identiek gelijk, tenzij ze een estancia naderden. Zekere keer reden ze drie volle dagen zonder ook maar één levend wezen of een teken van menselijke bedrijvigheid te zien. Het zou uiterst vervelend en eentonig zijn een verslag van een tocht door die streek te moeten geven, maar Tom voelde dat het allesbehalve eentonig was aan zo'n tocht deel te nemen.


    Zijn gezellen onderhielden zich meestal op de meest levendige wijze en scherpten hun reeds dodelijke tongen. Ze reden zij aan zij en besteedden weinig of geen aandacht aan Tom. Nu waren ze een eind voor hem uit; dan weer kwamen ze een stuk achteraan. Het gebeurde, dat ze hun stemmen dempten en voortdurend in zijn richting keken. Dan werd Tom erg beschaamd, want hij wist, dat hij dan het onderwerp van hun gesprek was.


    Ze spraken over alle mogelijke en onmogelijke onderwerpen en gingen er meestal zo in op, dat ze Tom Gloster vergaten. Dan voelde hij zich gekrenkt. Hij was nooit in staat geweest het waas, dat voor de geest van David Parry hing, te verscheuren. Hij kon de knaap ook nu nog niet doorgronden. Hij wist niet of de knaap hem enkel beschouwde als een onbetaalbaar helper, dan wel of hij ook in zijn hart gevoelens van vriendschap en aanhankelijkheid voor hem koesterde.


    Dan kwam er een dag, dat de gaucho, toen hij rechts van hen een estancia zag liggen, zijn paard in die richting zwenkte, maar dat de jongen weigerde hem te volgen.


    ‘We zijn nu in de streek, waar de bewoners mijn vader kennen,’ verklaarde David. ‘Ik ben al op die estancia geweest. Ik ken de helft van die mannen en zij kennen mij.’


    ‘Wel, is dat dan geen goede plaats om van een lekkere maté te genieten, in het midden van uw vrienden?’


    ‘Naar de hel met je maté,’ schreeuwde de jongen. ‘Je kunt niet denken en niet ademen zonder maté, niet waar?’


    ‘Wat mankeert er aan lekkere maté?’


    ‘Vroeg of laat zul jij het slachtoffer worden van je liefde voor maté! Ik zeg je: als we ons op deze of om het even welke estancia in de buurt laten zien, zal er binnen de vijf minuten een snelle boodschapper als een gek naar de woning van mijn vader vertrekken!’


    ‘Waarom zou hij dit doen, tenzij hij je vijand is?’ vroeg Tom Gloster.


    ‘Er is geen sprake van vijandschap, maar iedereen weet, dat mijn stiefmoeder mij haat en mij verbande. Als ze me nu zouden zien in de verwaarloosde toestand, die een gevolg is van de omstandigheden; wat zouden ze dan zeggen? Ze zouden niets zeggen, maar in rechte lijn naar mijn stiefmoeder vliegen om haar dit nieuws mede te delen en een vette beloning te incasseren. Oh ja, ze is heel vrijgevig voor allen die haar dienen! Doch haar ziel is niet groter dan een speldeprik, als je haar ooit tegen je in het harnas gejaagd hebt!’


    Tom had dergelijke opmerkingen al zo vaak gehoord, dat hij zich de stiefmoeder van David voorstelde als een duivel in vrouwengedaante.


    ‘Hoe is het mogelijk dat jouw vader zo'n vrouw gehuwd heeft?’ vroeg hij verbaasd.


    Zonder de jongen een kans te gunnen om te antwoorden, barstte de gaucho los: ‘Omdat hij een beetje dwaas is! Eenmaal trouwen is plicht, tweemaal trouwen is dwaasheid en driemaal trouwen is waanzin, zoals het spreekwoord zegt! Hij is voor de tweede maal in het huwelijk getreden - met een mooi snuitje. Luister nu en luister aandachtig! Ik ben ook tweemaal gehuwd. De eerste maal trouwde ik met een halve zottin en de tweede maal met een prettig snuitje.


    En nu vraag ik je: waarom trouwt een man met een gezicht? Dat gezicht behoudt zijn aantrekkelijkheid hoogstens vijf jaar! En toch zijn de mannen nog dwaas genoeg om zich te laten vangen. Ha, als ik iets te zeggen had, zou ik de huwbare mannen en vrouwen laten loten. Dan zouden ze, als het scheef ging, hun geluk kunnen vervloeken in plaats van zichzelf.’


    Hij vervolgde:


    ‘Dit is geen aanval op uw stiefmoeder, senor. Zonder twijfel is zij een grote dame, die ver boven mijn kritiek verheven is, maar een man weet wat hij weet over het leven en zo. Ik durf tien Amerikaanse dollars wedden, dat uw vader haar huwde om haar gelaat!’


    ‘Daar twijfel ik geen seconde aan,’ zei de jongen, ‘maar dat is nu van geen belang. Het belangrijkste is, dat wij een middel vinden om het huis van mijn vader te naderen. We moeten rekening houden met het feit, dat Negro mijn stiefmoeder op de hoogte gesteld heeft van zijn pech. Misschien is hij wel op de estancia om een laatste kans te wagen. Dat is natuurlijk niet zeker. Niets is zeker, tenzij het feit dat de moeilijkste tijd nog voor ons ligt!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVII RAMONS RODE POLS


    Aanvankelijk verscheen de estancia hen als een grote wolk, die laag over de pampa gedaald was. Toen ze naderden herkenden ze de kolossale bomen, die de gebouwen bijna volkomen aan het gezicht onttrokken. Achter de bomen zagen ze evenwel een uitgestrekte tuin, die schitterend onderhouden bleek te zijn. In die tuin waren prachtige hagen en aantrekkelijke groepen struikgewas.


    De jonge David scheen ten prooi aan een grote, diepe ontroering.


    Hij wendde zich in dit grote ogenblik van zijn leven tot Tom Gloster en liet zelfs de gaucho in de steek.


    ‘Kijk! Kijk!’ riep hij. ‘Daar is de estancia! Ik had gedacht dat ik deze plaats nooit meer zou terugzien, maar jij hebt me er veilig heen geloodst. Moge de Hemel je zegenen! Het geluk stond aan onze zijde. Ha, wij zullen rijk worden en gelukkig, jij en ik en Ramon! Kijk! De estancia!’


    Hij vervolgde onderdrukt: ‘Tracht je voor te stellen hoe het er nu in haar hart uitziet, Tom! Ze weet dat wij elke minuut naderbijkomen. Ze weet echter niet, wanneer wij zullen opdagen. Ze durft mijn vader niets te zeggen. Haar zenuwen staan op springen en ze hoopt nog steeds op een kans mij te pakken te krijgen. Oh, welk een marteling moet dit voor haar zijn! Ze haat me beslist nog meer dan ooit voorheen - als dit mogelijk is!’


    ‘Is er dan niets goed in haar?’ vroeg Tom.


    ‘Is het goed voor een vrouw mooi en dapper te zijn?’ vroeg David op zijn beurt.


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Wel, dan heeft ze toch enkele hoedanigheden, want ze is mooi en dapper. Ze kan ook lief zijn. Alicia is daar het levende bewijs van.’


    ‘Wie is Alicia?’


    ‘Een nicht van mijn stiefmoeder. Ze is betrekkelijk jong. Begrijp je niet, waarom mijn stiefmoeder lief is voor haar? Wel, Alicia is hulpeloos. Ze kan niets anders dan aannemen, wat haar tante haar schenkt. Daarom houdt mijn stiefmoeder van haar.’


    ‘Is ze een wees?’ vroeg Tom, ontroerd door deze woorden.


    ‘Alicia? Nee, ik bedoel, ja, natuurlijk! In feite is ze een wees, omdat ze geen ouders meer heeft, maar ze is eigenlijk geen wees in de betekenis, die daar gewoonlijk aan gehecht wordt. Zij hoeft niet beklaagd te worden, begrijp je? Ze is een ware verschrikking.’


    ‘Alicia?’


    ‘Ja.’


    ‘Zoals je stiefmoeder?’


    ‘Ze is het levende evenbeeld van mijn stiefmoeder op het gebied van temperament en sluwheid, maar ze is heel anders. Alicia is eerlijk en sportief. Je zou eens moeten weten hoe ze mijn verdediging opnam - tegen haar tante!’


    ‘Was dat voor je stiefmoeder geen aanleiding om haar buiten te gooien?’


    ‘Zeker! Mijn stiefmoeder bedreigde Alicia daarmee, maar Alicia zei, dat één woordje voldoende was. Ze liep het huis uit en vertrok recht door de velden! Stel je voor! De velden, waar duizenden beesten lopen, die in elke voetganger een potentieel gevaar zien, dat zo snel mogelijk verpletterd moet worden. Maar zo is Alicia nu eenmaal. Ze staat meteen in vuur en vlam en om na te denken heeft ze alleen maar tijd als ze naar bed gaat, begrijp je?’


    ‘Wat gebeurde er toen met Alicia?’


    ‘Mijn stiefmoeder snelde haar achterna en smeekte haar toch terug te willen komen. En ik verzeker je dat ze de eerstvolgende weken heel voorzichtig omsprong met Alicia. Oh ja, ze zijn echte tijgerinnen als ze elkaar in de haren vliegen!’


    ‘Waarom koos Alicia jouw partij?’


    ‘Omdat ze door en door eerlijk is en sportief. Ze kan niet verdragen, dat de zwakken helemaal verpletterd worden, zie je?’


    ‘Dan moet ze een fijne dame zijn.’


    ‘Fijn? Ze is fijn - van kop tot teen, maar moge de Hemel de man, die ooit met haar zal trouwen, genadig zijn! Ze zou een keizer bevelen zoals een schoothondje! Ze zou minstens twee koninkrijken moeten hebben om haar dagen te kunnen vullen. Je kunt je een meisje zoals Alicia gewoon niet voorstellen als je haar niet gezien hebt.’


    ‘Ha!’ zei Ramon. ‘Naar uw beschrijving te oordelen, is zij een echte vrouw voor een echte gaucho.’


    ‘Oh ja?’ vroeg de jongen en hij lachte luidop.


    Maar hij werd weer ernstig, omdat de omstandigheden het vereisten.


    Want het was tijd om te overleggen hoe ze de estancia moesten naderen. De duisternis begon te vallen en zou hen in de gelegenheid stellen betrekkelijk dicht tot de gebouwen te naderen, maar het was zeker, dat de vrouw een sterke bewaking rondom de woning opgesteld had. Ze zouden beroep moeten doen op sluwheid om de bewakers te verschalken.


    Ramon stelde voor, dat hij op verkenning zou uitgaan zodra de duisternis volledig ingetreden zou zijn. Toen het ogenblik gekomen was, drukte hij zijn kameraden stilzwijgend de hand en ging te voet vooruit.


    De anderen maakten de buikriemen van hun paarden los en gingen zitten. Het was stil en donker om hen heen, maar het was een gespannen stilte. Ze waren de muil van de leeuw genaderd en ze voelden dat het beest zich klaar maakte voor de strijd.


    Ze wachtten meer dan een uur en een grote bezorgdheid maakte zich van hen meester.


    ‘Hij heeft al tijd gehad om het hele huis van binnen en van buiten te doorsnuffelen,’ meende David. ‘Hij heeft al tijd gehad om de wijnflessen in de kelder te tellen en nog komt hij niet terug. Vervloekt! Wat heeft hij weer achter de mouw?’


    Hij was nog niet uitgesproken toen Ramon zich weer bij hen voegde. De gaucho was blijkbaar opgewonden. Ze verborgen zich achter een groep struiken en de gaucho stak een sigaret op, vooraleer hij verklaarde:


    ‘Ik heb alles gezien. Ik kan jullie naar het huis leiden, even veilig als langs een gebaande weg.’


    ‘Wat?’


    ‘Ja! Ik heb uw vader in de bibliotheek zien zitten. De ramen stonden open. Ik zag hem duidelijk.’


    ‘Eindelijk!’ hijgde David. ‘Zeg me, hoe zag hij eruit?’


    ‘Een grote man, zeer groot. Groter zelfs dan onze vriend. Hij heeft een snor, die als een schoenborsteltje onder zijn neus naar voor springt. Hij schijnt...’


    ‘Dat is mijn vader! >‘ riep David opgewonden uit. ‘Jij zag hem, maar zag hij jou?’


    ‘Hoe zou hij mij gezien hebben? Hij was in een verlichte kamer en ik was als een kat, die door het raam keek.’


    Ramon lachte van vreugde. Hij had in de opwinding zelfs zijn sigaret vergeten. Hij streek een tweede lucifertje aan.


    ‘Doe dat niet!’ waarschuwde David. ‘Zelfs een lucifer is in de duisternis even ver te zien als een kampvuur!’


    Niettemin streek Ramon het lucifertje aan en bij het licht daarvan zag Tom Gloster een rode vlek onderaan Ramons mouw.


    Ramon was zo verheugd, dat hij de rook heel diep in zijn longen haalde.


    ‘Het is een fantastisch huis!’ zei hij. ‘Het is waard over de bergen en door de pampa's te rijden om een man naar zo'n huis te brengen. Ik hoop dat u mij niet zult vergeten, als uw rechten op deze bezitting erkend zijn, mijn vriend.’


    ‘Vrees niets,’ zei David Parry. ‘Zeg mij, hoe kunnen wij naderen?’


    ‘Zonder moeite. Er is een plaats, waar drie heggen ongeveer...’


    ‘Ja, ja, ik herinner mij die plaats!’


    ‘De opening tussen de hagen wordt door vele mannen bewaakt, maar de tweede en derde haag zijn zeer dik.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Het zijn haast geen struiken meer, maar kleine bomen,’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Wel, van op een afstand gezien lijken die heggen ondoordringbaar, maar in werkelijkheid is er overschot van plaats om eronderdoor te kruipen. Ik kroop onder de haag, volgde deze en naderde tot vlak bij het huis. Toen kroop ik er aan de andere kant onderuit en ik stond onder het raam van de bibliotheek.’


    ‘Natuurlijk,’ zei David. ‘Daar eindigt de haag pratisch.’


    ‘Heel goed. Ik zag je vader, kroop weer onder de haag door en keerde terug.’


    ‘En - dat duurde twee volle uren?’


    ‘Zolang was ik toch niet weg?’


    ‘Toch wel.’


    ‘Wel, ik kwam niet rechtstreeks terug. Ik kroop onder de haag verder naar een plaats, van waaruit ik een groep bewakers kon horen. Ik wilde even luisteren naar wat zij te zeggen hadden.’


    ‘Hoorde je hen werkelijk, Ramon?’


    ‘Ik? Natuurlijk! Ze waren nauwelijks twee meter van mij verwijderd.’


    ‘Wie waren er?’


    ‘Een van hen was Felipe Guzman.’


    ‘Wat? Ik timmerde een gat in zijn schedel!’ zei Tom Gloster.


    ‘Hoe kan hij dan hier zijn?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik verzeker u dat hij niet praatte als een man met een gat in zijn schedel. Hij heeft zelfs de algehele leiding over de bewaking.’


    ‘Wat hadden hij en de anderen te vertellen?’


    ‘Ze hadden het vooral over Senor Gloster en noemden hem een demon!’


    ‘Dat is hij ook voor hen!’ zei David en vervolgde meteen:


    ‘Natuurlijk! En hij zal bewijzen geven van zijn kracht vooraleer de nacht ten einde is. Jij kunt ook helpen, Ramon! Jij kunt zweren dat ze jou huurden om ons in een hinderlaag te leiden en te vermoorden.’


    ‘Ja, dat kan ik zweren en ze vrezen dat ik dat zal doen.’


    ‘Hoe weet jij dat?’


    ‘Ik hoorde hen toch praten. Ze zeide dat jij eigenlijk geen bewijzen zou hebben, als ze mij uit de weg konden ruimen.’


    ‘Maar jij staat aan onze zijde.’


    ‘Aha! Moge de Hemel mij zegenen!’


    ‘Je bent heel dapper geweest, Ramon; en je hebt veel geluk gehad,’ zei Tom Gloster. ‘Had je werkelijk geen moeilijkheden om in of uit de tuin te komen?’


    ‘Nee.’


    ‘Werkelijk niet?’


    ‘Oh, ze houden scherp de wacht, maar Ramon is geen dwaas. Geloof dat maar niet. Ik sloop tussen hen door en ondervond niet de minste moeilijkheden.’


    ‘Dat verbaast me,’ zei Tom Gloster.


    ‘Dank u,’ zei Ramon, ‘maar ik heb al moeilijker karweitjes opgeknapt.’


    ‘Ja?’ vroeg Tom. ‘Zeg me, hoe kom je aan dat bloed op je mouw?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXVIII MET DE WENSEN


    Ramon aarzelde niet zo heel lang, maar er zijn ogenblikken, dat één seconde een eeuwigheid duurt. Dit was één van die ogenblikken.


    ‘Oh, dat? Welke mouw bedoelt u?’


    ‘De linkse,’ antwoordde Tom.


    De gaucho sprong op.


    ‘Dat? Oh, een kleinigheid. Waarschijnlijk kwetste ik me aan een doorn van de haag.’


    Scherp als metaal klonk Davids stem toen hij vroeg: ‘Waarom vroeg je welke pols, Ramon? Wat mankeert er aan de andere?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    Ramon deinsde onmerkbaar achteruit.


    Kalm vroeg Tom Gloster:


    ‘Wil je ons je polsen laten zien, Ramon?’


    ‘Ik? Waarom zou ik dat doen?’ stamelde de gaucho.


    ‘Omdat,’ antwoordde Tom, ‘ik een revolver in mijn hand heb, die regelrecht naar je hart wijst en omdat ik van op deze afstand niet kan missen.’


    Een soort van onderdrukt gekreun steeg uit Ramons borst omhoog.


    Dan begon hij te hijgen, alsof hij getracht had het wereldrecord over de mijl te verbeteren.


    Hij aarzelde toen Tom hem vroeg naderbij te komen, maar David sprong achter zijn rug en mompelde:


    ‘Moge de Hemel hem genadig zijn! Hij heeft ons ten tweede male verraden!’


    ‘Ik?’ vroeg Ramon. ‘Ik zou u verraden hebben? Ik mag op de plaats dood vallen, als dat waar is. Ik u verraden? Dio! Ben ik niet hier met de bedoeling u veilig naar de woning te leiden?’


    ‘Veilig in een of andere hinderlaag, zeker?’ vroeg de jongen.


    ‘Wat betekent dat? U maakt mij boos met die onzin!’ antwoordde Ramon heftig.


    ‘Steek je handen uit!’ beval Tom.


    Heel langzaam gehoorzaamde de gaucho.


    ‘Zet je revolver tegen zijn ruggegraat en schiet als hij beweegt,’ zei Tom tegen David.


    Dan streek hij een lucifertje aan en bestudeerde de polsen van de gaucho. Op beide polsen waren rode striemen, die veroorzaakt konden zijn door dunne touwen. De linkerpols was iets gekwetst en de wonde had gebloed.


    Tom hief het lucifertje op en keek Ramon recht in de ogen.


    Dan liet hij het vlammetje snel uitgaan, want in heel Ramons uiterlijk lag een vuile schuld geschreven.


    ‘Goed,’ zei Tom. ‘Dat is de tweede maal, Ramon! Ha, hoe kon je vergeten, wat wij samen bereikt hebben!’


    Ramon antwoordde niet.


    ‘Ze namen je gevangen,’ vervolgde Tom. ‘Ze boden je geld aan en je verkocht ons - zoals je ons reeds een eerste maal verkocht.’


    Nog zei de gaucho niets.


    David kreeg plots weer één van zijn crisissen.


    ‘Het is je recht je mes in zijn hart te begraven, Tom, maar ik smeek je - laat mij het doen! Oh, die verraderlijke lafaard!’


    ‘Een moment!’ zei Tom. ‘Ik geloof niet dat dat de beste oplossing is.’


    ‘Oh nee?’


    ‘Vergeet niet, David, dat Ramon ons veilig over de bergen leidde.’


    ‘Vergeet niet, Tom, dat jij de verrader uit de klauwen van de dood redde.’


    ‘Wel?’


    ‘Zijn jullie dan niet quitte?’


    ‘Hé,’ protesteerde Tom, ‘voor dergelijke dingen verlang je toch geen beloning. Misschien begrijp jij het niet. Voor voedsel kun je betalen. Vriendschap kun je retourneren met vriendschap, maar je kunt geen leven nemen voor een leven. Dan blijft er iets in de balans liggen.’


    ‘Dat is onzin!’ meende de jongen.


    ‘Dat geloof ik niet, maar - jij begrijpt niet goed wat ik bedoel.’


    ‘Ik heb er een vaag vermoeden van, maar - wat blijft er in de balans liggen?’


    ‘Niet veel!’ zuchtte Tom. ‘In dit geval niet zo heel veel. Ik dacht, dat hij in de grond een goed man was.’


    ‘Wat zullen we met hem doen?’


    ‘Geef hem zijn paard en laat hem vrij.’


    ‘Hem vrijlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘En hem de gelegenheid geven de anderen op de hoogte te stellen?’


    ‘Dat heeft hij al gedaan, David.’


    ‘Tom, je wilt die laffe hond toch niet ongedeerd laten vertrekken?’


    ‘Toch wel, David. Ik herinner mij vele dingen - de nachten dat we samen gekampeerd hebben, de ogenblikken dat hij ons trouw was. Hoe zouden we ooit door de tunnel uit Negro's dorp gekomen zijn als Ramons hersenen niet aan onze zijde gestaan hadden? Denk je dat ik hem kan vermoorden na die gebeurtenissen? Nee, nog liever zou ik mijn rechterhand afhakken!’


    ‘Ik begrijp echter niet dat je hem wilt vrijlaten om zich bij onze vijanden te voegen!’


    ‘Het kan niet anders, David!’


    ‘Dat is waanzin! Ik zal het niet dulden!’ riep David woedend uit.


    ‘Ik vrees dat je niet veel te vertellen hebt in dit geval, David. Ramon, je kunt gaan.’


    ‘Gaan?’ vroeg Ramon hees.


    ‘Nog niet!’ siste de jongen tussen zijn tanden.


    ‘Nee, nog niet!’ zei Tom. ‘We moeten je eerst nog betalen.’


    ‘Betalen?’ schreeuwde David met overslaande stem.


    ‘Heb je een lucifertje, Ramon, dan krijg je je geld meteen.’


    ‘Tom!’


    ‘Wel, David, wat kan ik anders doen? Hij heeft niet alleen gedaan wat we hem vroegen, maar nog veel meer. Veel meer!’


    Ramon frutselde met een lucifertje en kreunde luidop.


    ‘Wat is er?’ vroeg Tom.


    ‘Senor Gloster! Goede en edele senor!’ zei Ramon en hij snikte hoorbaar. Ze hoorden dat de gaucho zich inspande om zijn ontroering te overmeesteren.


    In het oosten verscheen een vage streep licht. Het was de maan die opkwam. Gloster zei:


    ‘Ik geloof dat ik het begrijp, Ramon. Jij werkte zeer hard en de beloning was betrekkelijk gering. Oh, ik heb nog andere mensen gekend, die voor een paar dollar hun eigen broeder vermoord zouden hebben.’


    Hij dacht, met een soort van weemoed in het hart, aan zijn vader en zijn broeders en zijn zusters; aan de bitterheid en de wreedheid, die dagelijkse kost was omdat er een groot tekort was aan geld.


    ‘Ik hing boven de afgrond en de struik, Waaraan ik mij vastklemde kwam los. Ha, zelfs in de Hemel is niet meer genade dan in u, senor! Laat mij alles verklaren!’


    En stamelend vertelde hij het treurige verhaal. Hij beheerste zich naarmate hij vertelde en toen hij klaar was, scheen hij meester te zijn van zichzelf.


    Hij had getracht het huis te naderen op de wijze, die hij de vrienden reeds beschreven had. Hij had geen ogenblik aan verraad gedacht. Hij was bereid geweest zijn leven op te offeren in dienst van zijn vrienden.


    Maar plots was hij door vele handen vastgegrepen. Hij was overmeesterd, half verstikt en naar een plaats nabij de woning gesleept.


    De straal van een zaklamp was op zijn gelaat gericht en hij had Senor Negro herkend. Dezelfde man, die door Tom en de jongen als Christopher Black beschouwd was.


    ‘Ik dacht wel dat het Gloster niet was,’ zei Negro ontgoocheld. ‘Handen alleen hadden hem nooit in bedwang kunnen houden. Maar we hebben de vos van het stel. Misschien kunnen we de leeuw en het leeuwejong door hem te pakken krijgen.’


    Hij had Ramon voor de keuze gesteld: een onmiddellijke dood of het verraad van zijn vrienden, waarvoor hij een hele zak goud zou krijgen. De gaucho had de dood verkozen.


    Maar Negro had het niet bij woorden gelaten. Hij had een klein fortuintje uit zijn zak gehaald en had het goud in beide handen voor Ramons ogen laten schitteren. Ramon was duizelig geworden en zijn hart was in zijn boezem omgedraaid bij het zien van zoveel schitterend goud. Hij was zijn plicht en zijn eer vergeten en had zich bereid verklaard zijn kameraden in een hinderlaag te leiden. Zelfs op dat ogenblik had de gaucho nog aan zijn kameraden gedacht, want hij had als voorwaarde gesteld, dat hen geen lichamelijk leed toegevoegd zou worden. Senor Negro had hem verzekerd, dat geen haar op hun hoofd gekrenkt zou worden.


    ‘En dat geloofde jij natuurlijk,’ zei David verachtelijk.


    ‘Helaas!’ zuchtte de gaucho. ‘Ik geloofde wat ik wilde geloven. Ik zag het goud. Moge de Hemel mij vergeven zoals u mij vergeven hebt, senor. Maar hoe zal ik het mijzelf vergeven?’


    ‘Wat werd jou opgedragen?’ vroeg David, koel als de dood.


    ‘Ik moest u naar de woning brengen langs de weg, die ikzelf gevolgd heb. Ik moest voorop komen, zogezegd om de weg te wijzen. Als ik het zo had kunnen regelen, zou de jonge senor achter mij hebben moeten komen en Senor Gloster in de laatste positie.’


    ‘En zij?’


    ‘Zij zouden hun mannen van de andere zijde van het huis naar deze zijde halen om over een grote overmacht te beschikken, want ze schakelen Senor Gloster gelijk met een groep van minstens tien leeuwen.’


    ‘Zie je, Tom?’ zei David gretig. ‘Misschien krijgen we nog een kans. Veronderstel dat hij de waarheid vertelt? Als de andere zijde van het huis niet meer bewaakt zal worden, kunnen we daar onze kans beproeven.’


    ‘Veronderstel dat hij voor de zoveelste maal gelogen heeft?’ kaatste Tom terug.


    ‘Ja, natuurlijk! Hij kan gelogen hebben en het is ook mogelijk, dat ze slechts een gedeelte van de mannen van de andere zijde laten komen.’


    ‘Blijf hier, David, met Ramon. Ik zal naar de andere zijde van het huis gaan en poolshoogte nemen.’


    ‘Alleen, Tom?’


    ‘Dat is het veiligste.’


    ‘Ramon moet in ieder geval bewaakt worden; dus moet ik wel achterblijven. Oh, Tom, wees voorzichtig, want alles hangt nu van jou af!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXIX ALICIA, JERRY EN DE MAAN


    Het werd lichter naarmate de maan hoger steeg en het duurde niet lang voor Tom de weg naar de haag, die ook aan deze zijde de tuin omsloot, kon zien. Achter de haag stonden reusachtige bomen en tussen de bomen door kreeg hij een vage glimp van de gevel van het huis - wit in de doodse stralen van de maan.


    De haag was oud en er waren talrijke plaatsen waar men eronderdoor kon kruipen zonder al te veel geluid te maken. Tom bukte zich en keek door de haag. Daarachter lag een laan, waarvan de ene helft verlicht was door de maan. Hij stond op het punt zich voorwaarts te bewegen, toen een uiterst zwak geluid Gloster deed pauzeren. Hij draaide zijn hoofd om en zag een zwarte gestalte uit de grond oprijzen - nauwelijks twintig meter achter hem.


    Tom greep zijn revolver, draaide zich half om en wachtte met ingehouden adem. De man werd groter en groter, naarmate hij naderde.


    De maan hing als een grote, gouden bol op zijn schouder. Maar - hij sloop voorbij Tom Gloster, bukte zich diep en kroop door de haag! Hij bewoog zich met de uiterste behoedzaamheid voort. Hij bleef gedurig staan om te luisteren en af en toe liet hij zich op één knie vallen om scherp om zich heen te kijken. Als een bliksemflits vloog hij over de laan, vlak achter de haag en even ritselde een groep struikgewas toen de man erin verdween.


    Een doodse stilte viel weer over de tuin en de omgeving. Maar die stilte werd later verbroken door twee gewapende mannen, die aan het uiteinde van de laan in het gezicht kwamen. Ze naderden traag met hun geweren in de vouw van hun arm en uit hun hele uiterlijk en gedrag bleek, dat ze schildwachten waren. Deze mannen verdwenen aan het andere uiteinde van de laan uit het gezicht en geruisloos als een kat vloog Tom naar de struiken, waarin ook de vreemdeling verdwenen was. Hij wist niet wat hij ervan moest denken dat de man zich zo eigenaardig gedragen had. Hij bereikte een grasperk, dat cirkelvormig was en omgeven door een kiezellaan van enkele meter breed. In het midden van het grasperk stond een zomerhuisje, dat aan alle zijden open was. Het was eigenlijk maar een dak, geschraagd door een aantal sterke palen. Tom stond net op het punt zich uit de beschermende struiken te wagen, toen hij twee stemmen hoorde - vlak bij. Hij spande zijn ogen in en ontdekte twee gestalten in het duistere zomerhuisje. Het waren een man en een jonge vrouw. Ze verlieten het zomerhuisje en wandelden langzaam over de laan, om het graspark.


    ‘Ik probeerde het tweemaal,’ zei de man, ‘en tweemaal struikelde ik bijna over mannen, die geweren droegen. Wat is er aan de hand, Alicia?’


    ‘Moet ik het vertellen, Jerry?’


    ‘Graag, als je er meer van weet.’


    ‘Jij zult denken dat het een fabeltje is. Ik besef heel goed, dat het als een sprookje moet klinken.’


    ‘Ze hebben de tuin in een ratteval veranderd.’


    ‘In verband met David, Jerry.’


    ‘Wat, in verband met die bastaard?’


    ‘Jij hebt nooit iets over gehad voor de arme David.’


    ‘Ik snap niet waarom jij hem beklaagt. Hij is een havik, die zelfs grote mensen onbehaaglijk stemt, niettegenstaande zijn jeugd.’


    ‘Dat is een feit, maar de omstandigheden maakten van hem een oude man op kinderlijke leeftijd. Arme David!’


    ‘Is hij weer op de proppen gekomen? Ik dacht dat hij geliquideerd was?’


    ‘Inderdaad. Hij was geliquideerd - helemaal. Ik weet niet precies wat er gebeurde. Beatrice is het niet gewend mij in vertrouwen te nemen, maar het is duidelijk, dat David de ranch in de Verenigde Staten, waar hij naartoe gestuurd werd, nooit bereikte. Ik weet niets met zekerheid, maar ik heb allerlei geruchten gehoord en het is een feit, dat hier een telegram uit de Verenigde Staten arriveerde. De rest zijn geruchten, maar deze zijn zo hardnekkig, dat er wel iets van waar moet zijn.’


    ‘Wat behelzen de geruchten?’


    ‘Sprookjes.’


    ‘In verband met David? Ik geloof alles als het om hem gaat!’


    ‘Wel, tracht dan dit te geloven: in de vlakten van de Verenigde Staten werden David en zijn arme gezel aangevallen door een bende van Beatrices gehuurde doders en...’


    ‘Hoe kan je zo iets zeggen over je eigen tante, Alicia?’


    ‘Ik zeg niets. Ik herhaal alleen maar wat ik hoorde.’


    ‘Beiden werden dus in een hinderlaag gelokt en vermoord.’


    ‘Dat is het juist. De gaucho werd vermoord, maar David ontsnapte.


    Hij vluchtte, maar werd door een hele bende achtervolgd.


    Toen ze hem zouden inhalen, daalde een held uit de hemel neer en joeg de achtervolgers op de vlucht.’


    ‘Wel, het is mogelijk dat hij een ogenblik geluk heeft gehad.’


    ‘Luister verder. De held begon belang te stellen in de jongen en nam het op zich David veilig naar huis te brengen!’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Ik vertel je welke geruchten ik hoorde. Ik weet niet of ze met de waarheid overeenstemmen. Toen Beatrice hoorde, dat haar plannetje in duigen gevallen was, deed ze beroep op de wildste, scherpzinnigste, verschrikkelijkste en meest onmeedogende bandiet, die ooit buiten de bladzijden van een detective-verhaaltje bestaan heeft. Ik bedoel Christophoro Negro.’


    ‘Die doder werd achter David aangestuurd? Dan is de jongen allang zo dood als een pier?’


    ‘Een ogenblik, Jerry, ik ben er nog niet. De vreemde jonge held, die zich in de Verenigde Staten over David ontfermde bewees ten overvloede, dat hij een held is! Niettegenstaande alle pogingen van Negro en zijn huurlingen en in weerwil van de sluwste plannetjes van Negro's monsterachtige brein - luister goed, Jerry! - in weerwil van dat alles, bracht Tom Gloster David naar San Francisco, per schip naar Valparaiso en daar arriveerden ze ongedeerd, ondanks Negro, die de reis op hetzelfde schip meemaakte!’


    Jerry was sprakeloos.


    ‘Het verhaaltje gaat nog verder,’ vervolgde Alicia. ‘Negro kocht de gids om, die de kameraden huurden voor hun tocht over de bergen, met de bedoeling hen in een hinderlaag te laten lokken. Dat plannetje ging scheef. Maar de kameraden hadden pech en reden regelrecht naar Negro's eigen nederzetting - ik bedoel, naar het stadje waar hij heer en meester is!’


    ‘Grote Hemel! Wat gebeurde er met hen?’


    ‘Ze verlieten die nederzetting ongedeerd, Jerry! Ze slaagden erin de hulp te verkrijgen van de beroemde moordenaar, paardendief en gaucho, Generaal Ducos. Hij hielp hen uit Negro's nederzetting ontsnappen en ze zetten hun weg naar hier verder!’


    ‘Je spreekt alsof je al deze fabeltjes gelooft, Alicia.’


    ‘Wel, ik heb meegemaakt hoe Beatrice de laatste dagen te keer is gegaan. Ze is bleek geworden als een doek en mager. Iedereen weet dat ze zich ernstige zorgen maakt, behalve Davids vader.’


    ‘Wat zal er gebeuren als David inderdaad terugkeert?’


    ‘Hij zal zo'n afschuwelijk verhaal van moordpogingen vertellen, dat zelfs zijn vader wakker zal moeten worden. Dat is de reden, waarom Beatrice waanzinnig wordt van bezorgdheid.’


    ‘Als de ouwe Parry wakker schiet, kan Beatrice een kruis maken over haar plannen met haar eigen zoon.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ze is een monster. En toch houdt jij van haar?’


    Ze waren de plaats waar Tom verscholen zat heel dicht genaderd.


    Het meisje bleef staan en hief haar hoofd op, alsof ze een geluid hoorde, dat ze niet onmiddellijk thuis kon brengen. Gloster zag een buitengewoon lieftallig gezichtje met regelmatige, fijne gelaatstrekken.


    ‘Ik houd van haar. Ze kan heel lief zijn, weet je? Trouwens, zij is alles wat ik op de wereld heb. Waar zou ik heen moeten gaan als ze mij haar gastvrijheid niet aangeboden had?’


    ‘Daar kwam ik nu net over praten,’ antwoordde Jerry. ‘Ik wilde je komen vragen hoe je over een adresverandering denkt, tijdelijk desnoods.’


    ‘Ik dacht wel dat je vanavond iets bepaalds zou zeggen,’ zei ze.


    ‘Je wilt met me trouwen, hé, lieve, minzame, geduldige, vrijgevige Jerry?’


    ‘Ik wil inderdaad met je trouwen, onweerstaanbare, verschrikkelijke, wrede Alicia.’


    ‘Waarom ben ik verschrikkelijk?’


    ‘Omdat je niets om mannen geeft. Omdat er niets is, dat een man kan doen om jou te behagen.’


    ‘Oh, wel duizend dingen!’


    ‘Noem er één!’


    ‘David zoeken en hem veilig naar huis brengen.’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik wens niet dat ze jou op de korrel nemen, Jerry, want ze schieten veel te goed.’


    ‘Waarom bekommer jij je zo over David?’


    ‘Omdat hij toch maar een kleine jongen is en omdat hij verschrikkelijk onfair behandeld wordt en omdat die vreemde Amerikaan zoveel gedaan heeft om Davids zaak te dienen.’


    ‘Ik zal eropuit trekken en zien wat ik doen kan, maar als ik David binnenbreng zal Mister Parry mij weer buitengooien.’


    ‘Dat risico loop je inderdaad.’


    ‘Dan ga ik maar. Het heeft geen nut je te vragen hoe je over mijn voorstel denkt, niet? Mijn voorstel in verband met jezelf.’


    ‘Oh, dat weet ik niet. Ik hoop dat je nog een beetje geduld zult oefenen. Ik ben betrekkelijk jong, maar ik kan elke dag volwassen worden. Logischerwijze zal ik dan al mijn dromen in verband met het overweldigende, meeslepende gevoel, dat liefde genoemd wordt, opgeven.’


    ‘Veronderstel dat je deze ideeën opgeeft. Dan?’


    ‘Dan ben jij de uitverkorene, Jerry. Als jij arm was zou ik je misschien nu meteen mijn ja-woord geven en trachten iets van jouw en mijn leven te maken, maar je bent te rijk en rijkdom is een te grote verleiding voor mij.’


    ‘Ik zal al mijn geld weggooien, als je wilt.’


    ‘Ga maar naar huis; dat is verstandiger.’


    ‘Ik heb veel getrotseerd om je vanavond te kunnen ontmoeten, Alicia.’


    ‘Dat weet ik en ik bedank je ervoor, maar nu moet ik naar huis. Beatrice ziet alles en wat ze niet ziet, kan ze raden.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXX TOM WACHT IN DE MANESCHIJN


    Jerry draaide zich snel om en drong meteen in de struiken. Alicia keek hem een ogenblik na. Dan lichtte ze haar schouders op en staarde naar de maan, die net boven de toppen van de bomen te voorschijn kwam en met koninklijke waardigheid hoger klom.


    Tom Gloster trad uit de .struiken te voorschijn, vlak voor haar.


    Het was zijn bedoeling geweest meteen iets te zeggen, maar het gebeurde vaak, dat hij er niet in slaagde woorden te vormen en dit was één van deze gelegenheden. Hij rees als een geest voor haar op.


    Het meisje draaide zich als een tijgerin om en sprong weg.


    Spreken kon hij misschien niet, maar handelen des te prompter.


    Hij moest haar tegenhouden en hij deed het. Woorden konden haar vlucht niet onderbreken. Daarom sprong hij haar na, haalde haar in, gooide één arm om haar heen en sloeg de andere vóór haar mond om haar hulpkreet in de kiem te smoren.


    Ze verzette zich met een grote kracht en nog grotere behendigheid.


    Ze had een jonge man kunnen zijn te oordelen naar de heftigheid van haar verzet en beschikte over een vlugheid van bewegingen, die slechts door regelmatige, athletische oefeningen verkregen kan worden.


    Plots verslapten haar spieren. Als een vaatdoek plooide ze dubbel over zijn arm en Tom Gloster werd week van angst.


    Eén ogenblik slechts, want dan begon ze weer te ademen, zij het op zeer onregelmatige wijze.


    Zacht en op de hem eigen minzame wijze zei Tom:


    ‘Het was niet mijn bedoeling u pijn te doen. Maar ik moest u tegenhouden om met u te spreken. Er is niemand, die zoveel voor ons kan doen als u. Ik ben Tom Gloster.’


    ‘U - Tom Gloster?’


    ‘Heb ik u erg veel pijn gedaan?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Nog niet! Als je in de greep van een python geweest bent, duurt het wel een ogenblik vooraleer je weer bijkomt. Maar ik geloof dat ik nog heel ben. Bent u Tom Gloster? Maar u bent helemaal geen reus?’


    ‘Nee, nee,’ stamelde Tom. ‘Natuurlijk niet.’


    Ze keek naar zijn handen en rilde even.


    ‘Maar toen mijn ribben kraakten, dacht ik dat u een reus moest zijn.’


    ‘U hebt vele dingen over mij gehoord, die niet met de waarheid overeenstemmen,’ zei hij.


    ‘Hebt u ons afgeluisterd?’


    ‘Dat was niet de bedoeling,’ verzekerde hij haar, ‘maar ik zat in de val. Ik mocht mij niet bewegen om mij niet te verraden en...wel, ik kon het niet helpen.’


    Ze staarde hem strak aan. Zijn woorden schenen voor haar een diepgaande betekenis te hebben. Ze antwoordde niet meteen, maar eindelijk zei ze: ‘U bent dus toch gekomen! Het was geen sprookje!’


    ‘Nee, dat we hierheen kwamen is geen sprookje.’


    ‘Is David bij u?’


    ‘Oh ja.’


    ‘Wilt u even in het licht van de maan komen, Thomas Gloster?’


    Hij gehoorzaamde. ‘Ik werd nooit Thomas genoemd,’ merkte hij op.


    De maan scheen vol in zijn gelaat. Ze zag de krachtige, bijna edele trekken van zijn gelaat, maar bovenal zag ze de onpeilbare minzaamheid en de oneindige vrede, die uit zijn ogen straalde.


    ‘Werd u door Christophoro Negro achtervolgd?’


    ‘Ja.’


    ‘Deed hij de overtocht op hetzelfde schip?’


    ‘Hij was vermomd,’ zei Tom, ‘en ik herkende hem niet.’


    Hij glimlachte een beetje. Hij bewonderde nog steeds de buitengewone sluwheid van de valse Kolonel Bridges. Maar het meisje zei: ‘Als Negro werkelijk op uw hielen zat, is het al een mirakel, dat u met David tot hier geraakt bent! Moge de Hemel Beatrice vergeven voor het leed, dat ze u heeft willen aandoen.’ Ze vervolgde: ‘Maar zeg me, wat kan ik doen om u te helpen?’


    ‘Zoudt u ervoor kunnen zorgen, dat ik Mister Parry zou kunnen spreken, ongestoord?’


    ‘Dat kan ik regelen,’ beloofde ze. ‘Het heeft geen zin hem in het huis op te zoeken. Hij wordt bewaakt. U zoudt neergeschoten worden, maar misschien kan ik hem overhalen om met mij in de tuin te komen wandelen.’


    ‘Is het niet erg brutaal van mij uw hulp in te roepen tegen uw vriendin?’


    ‘Ga weg,’ zei Alicia. ‘Ze weet wat ik over haar en haar plannen denk. Hemel, u bent Thomas Gloster!’


    Die gedachte scheen haar niet alleen te verbazen, maar ook te verblinden. Dan zei Alicia: ‘En de anderen? De kerels, die het huis omsingeld hebben?’


    ‘Ze zijn aan de andere zijde van het huis. Ze namen de man, die voor ons op verkenning uitging, gevangen. Ze gaven hem geld en hij beloofde ons in een hinderlaag te leiden. Heel geduldig wachten de mannen nu op de afgesproken plaats, tot we in de val zullen lopen.’


    Alicia lachte zachtjes.


    ‘En terwijl ze op u wachten komt u langs deze zijde... Oh, Christophoro Negro, je zult door de hele wereld uitgelachen worden als dit bekend wordt!’


    ‘Hij kan elk ogenblik de overwinning behalen,’ meende Tom. ‘Hij is gevaarlijk, maar zijn geluk heeft hem een hele tijd in de steek gelaten. Kunt u mij vertellen, waarom Davids vader toelaat dat een hele legermacht zijn huis omsingeld houdt?’


    ‘Dat weet hij niet! Hij is zo blind als een vleermuis en zijn vrouw weet precies hoe ze hem in de duisternis kan houden, begrijpt u?’


    Hij knikte. ‘Maar u kunt hem buiten brengen?’


    ‘Misschien... Zult u zenuwachtig zijn als het lang duurt?’


    Ze wachtte niet op zijn antwoord. Zijn gelaatsuitdrukking antwoordde voor hem en ze grinnikte zachtjes, toen ze zich afwendde en snel in de richting van de woning liep. Ze was overtuigd, dat Tom Gloster niet eens wist wat zenuwen waren.


    Tom Gloster knipperde met zijn ogen als iemand die lange tijd recht naar de zon gekeken heeft en half verblind is. Hij bleef tussen de bomen en keek met nietsziende ogen om zich heen. Nog steeds had hij de indruk, dat hij geesten gezien had op de plaats waar het meisje en Jerry gewandeld hadden - de indruk, dat hijzelf een geest geweest was, toen hij op zo'n brutale wijze op het toneel verschenen was.


    Hij hief zijn hand op, die de kreet op haar lippen onderdrukt had en staarde ernaar, alsof hij door die hand in de steek gelaten was.


    En plots begon hij te trillen en te beven. Zijn hart werd week en hij voelde zich misselijker dan ooit tevoren, sinds het begin van dit avontuur.


    De maan klom hoger en hoger. De schaduwen van de bomen werden korter. De maan was bijna even licht als de zon en het was heel goed mogelijk bij dat licht te schieten. Elk ogenblik verhoogde het gevaar, dat hem bedreigde en toch kon hij het niet over zijn hart verkrijgen zijn plaats te verlaten. Hij werd zich er langzamerhand van bewust, dat het meisje ongewoon lang weg bleef.


    Dat baarde hem zorgen, maar was niet in staat hem te verwarren.


    Want het kwam Tom Gloster voor, dat juist die avond in zijn binnenste een bron van kracht en vreugde borrelde.


    Die vreugde werd overschaduwd door een geluid, dat hij achter zich meende te horen. Hij keek om, maar zag geen schijn van een beweging - noch in de struiken, noch tussen de bomen. En toch wist hij, alsof het hem gezegd was, dat een soort van gevaar hem langs achter besloop.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXI EEN RAAR STEL


    Toen Alicia de woning bereikte en de hal binnentrad, zag ze Beatrice, die een lichte mantel uitdeed en een kap van haar hoofd trok.


    ‘Hoe is het mogelijk dat ik je niet gezien heb, Beatrice?’ vroeg het meisje.


    ‘Omdat je op een andere plaats geweest bent,’ antwoordde Beatrice uitdagend. ‘Waar ben jij geweest?’


    ‘Ik heb een beetje door de tuin gezworven. Er is een heerlijke maan.’


    ‘Oh ja?’ vroeg Beatrice scherp.


    Ze liep door de hal; bleef bij de deur staan. Eindelijk heb ik alle troeven in handen,’ zei ze.


    ‘Ben je daar zeker van?’


    ‘Absoluut zeker.’


    ‘Veronderstel dat je echtgenoot hoort schieten, Beatrice. Heb je daaraan gedacht?’


    ‘Het kan me niet schelen wat er gebeurt als de kat eenmaal in de zak is. Maar... hij zal er niets van merken. Ik zal zijn ogen sluiten.’


    Ze verdween door de deur, maar keerde onmiddellijk terug. ‘Ik ben zenuwachtig, Alicia. Ik wil met jou praten.’


    ‘Ik ben ook zenuwachtig. Je kunt beter iemand anders zoeken om mee te praten.’


    ‘Waar ging je wandelen?’


    ‘In de richting van de laguna.’


    Beatrice keek heel even naar de schoenen van haar nicht en scheen te schrikken.


    Beatrice Parry ging naar een zijdeur van het huis, waar ze een klop gehoord had. Ze opende de deur en voor haar stond Christopher Black, alias Negro. Haar ogen begonnen te schitteren.


    ‘Jou had ik nodig,’ zei ze.


    ‘Heb je iets vernomen?’ vroeg hij en trad binnen.


    ‘Ik heb iets vernomen. Wat weet jij?’


    ‘Alleen maar dat ik bezorgd ben. Ze zijn nog niet gekomen. Ik begrijp er niets van. Ze hebben tijd genoeg gehad om de tuin te bereiken.’


    ‘Heb je genoeg mannen als het zover komt?’


    ‘Genoeg om het tegen een heel leger op te nemen. Maar ik twijfel eraan of ze zullen komen.’


    ‘Hoe bedoel je? Denk je dat ze de gaucho zullen wantrouwen?’


    ‘Ik weet het niet. Ik geloof het echter niet. Maar die halve gare Gloster heeft een zesde zintuig dat hem op de meest onverwachte ogenblikken de gekste ideeën in het hoofd zet.’


    ‘Vanavond zal hij voor het laatst door zijn zesde zintuig gediend worden, niet, Christopher?’


    Hij zette zijn hoed af, veegde de zweetdruppels van zijn voorhoofd en drukte zijn hoed weer diep in zijn ogen.


    ‘Men hoeft geen profeet te zijn om te begrijpen, dat mijn reputatie door die halve gek opgeblazen is als een papieren zak. De mensen die mij nu zien, glimlachen. Ze hebben te veel over die Gloster gehoord en de wijze waarop hij mij om de tuin geleid heeft.’


    ‘Hij heeft het spreekwoordelijke geluk gehad van de dwazen.’


    ‘Hij heeft het geluk van de dapperen,’ antwoordde Christopher kalm. ‘Maar vanavond zullen wij elkaar in de ogen zien en onze meningsverschillen uit de wereld helpen.’


    ‘Zal het een eerlijke uiteenzetting worden, Christopher?’


    ‘Ik vecht om te winnen - niet voor de lol,’ antwoordde hij koel en scherp. ‘En ik wou me er van overtuigen, dat jij je mooie echtgenoot in bedwang zult kunnen houden. Dat kun je toch, wat?’


    ‘Zeker en vast!’


    ‘Als hij het in zijn hoofd krijgt een wandeling te gaan maken en het lijk van zijn zoon vindt. Wat zal er dan gebeuren?’


    ‘Als jij dat lijk laat rondslingeren ben je een grotere dwaas dan ik mij voorgesteld heb.’


    ‘Zou hij jou verantwoordelijk stellen?’


    ‘Mij? Dat weet ik niet, maar ik geloof het niet.’


    ‘Heeft hij dan nog niets gehoord?’


    ‘Bitter weinig. Ik bewaak hem dag en nacht. Ik vang de berichten op voor ze hem bereiken. Ik geloof niet dat hij met iemand praat - tenzij met Alicia.’


    ‘Keurt ze jouw actie goed?’


    ‘Niet bepaald, maar zij heeft dan ook geen zoon wiens belangen ze moet verdedigen,’ verklaarde Beatrice Parry.


    ‘Dat verklaart veel, niet? Ze heeft niets tegen de actie, die jij ondernomen hebt en ze weet er ook bitter weinig van, niet waar?’


    ‘Ze weet veel. Ze is een uil. Ze ziet in het donker. Maar - ik had geen enkele reden om haar te wantrouwen tot een vijftal minuten geleden.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Het was niet veel bijzonders. Maar het was toch iets, dat me onmiddellijk opviel.’


    ‘Wat was het?’


    ‘Ze vertelde me dat ze in de richting van de laguna ging wandelen vanavond.’


    ‘Dat is niet vreemd op zo'n mooie avond.’


    ‘Het is een schitterende avond, ja. Maar ik keek naar haar schoenen en verwachtte daar vuil en modder te zien, omdat het nabij de laguna erg smerig is. Maar ik zag enkel kleine stukjes gras, die aan haar schoenen kleefden. Het opvallende is nu dat er slechts één grasperk gemaaid is vandaag en dat is het perk rondom het zomerhuisje. Ken je die plaats?’


    ‘Inderdaad, maar - begrijp jij de betekenis van de grassprietjes aan Alicia's schoenen?’


    ‘Ik geloof wel, dat ik zo'n opvallend iets nog kan verklaren. Vermits het perk nabij het zomerhuisje het enige is, dat vandaag gemaaid werd, is Alicia daar in de buurt geweest.’


    ‘Wat kan ze daar gezocht hebben?’


    ‘Dat weet ik niet en dat zou ik nu juist graag willen weten.’


    ‘Vrees je, dat ze misschien toch partij zou kunnen kiezen tegen jou?’


    ‘Ik weet dat ze zich aan de zijde van de anderen zou scharen als ze wist wat er gaat gebeuren!’


    ‘Wat zeg je me daar?’


    ‘Ja, ze heeft Davids zaak altijd hardnekkig verdedigd.’


    ‘Veronderstel, dat ze stokken in de wielen steekt?’


    ‘Ik denk niet dat ze dat zal doen.’


    ‘Dat denk je niet!’ riep Christopher Black uit. ‘Dringt het niet tot jou door, dat ik meer op het spel gezet heb dan ooit tevoren?’


    ‘Je weet dat mijn vrijgevigheid geen grenzen heeft als ik te vrede kan zijn over mijn helper, Christopher.’


    Hij keek recht in haar ogen en glimlachte een beetje.


    ‘Ik geloof dat wij elkaar langzamerhand door en door leren kennen, niet?’ vroeg hij zacht.


    Ze werd rood, maar niet erg.


    ‘De laatste slag is de voornaamste. Ga naar het zomerhuisje. Ik zal mijn echtgenoot opzoeken in de bibliotheek. Als er geschoten wordt is het veiliger, dat ik zijn aandacht ervan kan afleiden.’


    ‘Goed. Als er geschoten moet worden, zullen we de lijken laten verdwijnen. Met gevangenen kunnen we natuurlijk niets doen.’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei zij met sterke nadruk.


    Christopher Black draaide zich om en verliet het huis zonder afscheid van haar te nemen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXII MAN EN VROUW


    Alicia had hem in de bibliotheek aangetroffen, diep weggezakt in een behaaglijke zetel en met een boek in de handen. Zijn schouders waren erg breed en door zijn voorovergebogen houding viel zijn haar over zijn gezicht. Er lag iets brutaals in de breedte van de schouders en de dikte van de nek, die dat grote, nu voorovergebogen hoofd schraagde.


    Hij gromde. Hij gromde als een beer, maar keek niet van zijn boek op.


    ‘Oom David,’ fluisterde zij zacht.


    Hij keek plots op.


    ‘Je hebt het spannendste deel van dit boek naar de duivel geholpen,’ zei hij. ‘Wat wil je hebben?’


    ‘Een ogenblik van uw aandacht.’


    ‘Die heb je.’


    Hij legde zijn boek terzijde.


    ‘Hoe heet dat boek?’


    ‘'In de Hoek gedreven,' of zo iets. Ik weet het niet. Wat komt een titel er trouwens op aan?’


    ‘Niet veel.’


    ‘Vervloekt Is het je bedoeling mij voor de gek te houden?’


    ‘Oh nee, ik amuseer me.’


    ‘Over mijn verstandige replieken, zeker?’


    ‘Nee, over de wijze, waarop u tot leven komt. Er bestaat een oud spreekwoord - bloed kan koken zonder vuur.’•


    ‘En dat amuseert jou?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Je bent koel,’ zei hij.


    ‘Bent u uw boek nu vergeten?’


    ‘Jij hebt elke gedachte aan dat verhaal uit mijn hoofd gebannen.’


    ‘Prachtig, dat was de bedoeling.’


    ‘Grote Goden! Is er op de hele grote wereld ooit iets geweest, dat jij niet naar jouw wensen plooide?’ riep hij uit.


    ‘Oh ja, meer dan één keer.’


    ‘Wat wens je nu?’


    ‘Dat u met mij een wandelingetje gaat maken.’


    Mevrouw Parry, die achter een vleugel van de dubbele deur verborgen stond en alles kon zien zonder gezien te worden, kreeg de indruk dat een dolk in haar hart gejaagd werd. Ze was een aantrekkelijke vrouw. Vijf jaar geleden was ze zelfs mooi geweest. Maar haar angst en haar bezorgdheid vertrokken haar gelaat zodanig, dat ze eruitzag als een vrouw van middelbare leeftijd. Het was alsof ze plots een afstotelijk masker opgezet had.


    Ze klemde haar handen in elkaar. Ze groef haar nagels in haar handpalmen. De scherpe fysische pijn stelde haar in staat zich te beheersen. Een ogenblik later wiegde ze de bibliotheek binnen, met een glimlach om de lippen.


    ‘Waarom voor de duivel zou ik nu nog gaan wandelen?’ hoorde ze haar echtgenoot vragen.


    ‘Omdat u frisse lucht nodig hebt.’


    ‘Ga weg. De ramen staan toch open?’


    ‘Schijnt de maan hier binnen?’


    ‘Nee, maar wat kan ik nu met de maan doen?’


    Hij geeuwde. Tegen zijn zin trok hij zich een beetje omhoog.


    Zijn brede schouders staken nu reeds boven de leuning van de zetel uit. Hij liet zijn hoofd achterover vallen en staarde Alicia strak aan.


    ‘Hier is Beatrice,’ zei hij.


    ‘Ze zal misschien wel met ons willen meegaan,’ meende Alicia.


    Mevrouw Parry keek naar haar nicht met een soort van koude woede, die het bloed van om het even wie in zijn aderen had doen verstijven.


    ‘Waarom zouden wij gaan wandelen?’ vroeg ze scherp. ‘Ik zou liever binnen blijven, tenzij je er erg aan houdt, David?’


    Hij antwoordde niet. Hij had de tergende gewoonte nooit op rechtstreekse vragen te antwoorden. Die gewoonte was echter nooit kwetsend, omdat zijn gelaat meestal in een ernstige plooi stond, wat erop kon wijzen, dat hij eerst over de vraag wilde nadenken en zijn antwoord enkel uitstelde.


    Hij zei: ‘Wat betekent al die onzin, die ik gehoord heb, Beatrice?’


    ‘Welke onzin?’


    ‘Die geruchten, die steeds hardnekkiger worden.’


    ‘Er wordt altijd te veel gekletst, David.’


    ‘Over het algemeen wel, maar in verband met deze zaak schijnt iedereen .bang te zijn om mij nadere inlichtingen te geven.’


    ‘Waar gaat het over?’


    ‘Over David, mijn liefste Beatrice! Er wordt gefluisterd, dat hij de ranch in de Verenigde Staten niet bereikte.’


    ‘Belachelijk! Waar zou hij dan moeten zijn?’


    ‘Hier, zegt men.’


    ‘Je praat zo vreemd?’


    ‘Omdat er vreemde gedachten in mijn brein leven. Er wordt verteld, dat de jonge David teruggekeerd is, maar - niet met de reisgezel, waarmee hij vertrokken is.’


    Ze maakte een hulpeloos gebaartje met beide handen.


    ‘Mijn hoofd duizelt! Wie heeft je zo'n onzin verteld?’


    ‘Een van de bedienden. Ik verraad niet wie, omdat het niet het minste belang heeft. Je weet toch wel, Beatrice, dat iedereen hier elk nieuwtje practisch hetzelfde ogenblik hoort - of hij in de Andes woont of aan de zee?’


    ‘Dat is een zeer vreemd gerucht, David, en ik weet niet wat ik er van moet denken.’


    ‘Ik zal je in het kort vertellen wat ik gehoord heb. Toen jij mij overtuigde, dat David naar de Verenigde Staten moest vertrekken, deed je dat niet omdat je vreesde dat hij geen zoon van mij was, maar omdat je wist, dat hij mijn zoon en erfgenaam was en hem uit de weg wilde ruimen. Jij zette je plannetje door en deed inderdaad een aanslag op zijn leven, maar het was Capra, die er het ongelukkige slachtoffer van werd. De jongen ontsnapte op het laatste nippertje en werd in bescherming genomen door een vechtende gek, die hem uit Amerika weer veilig hierheen bracht, niettegenstaande jouw handlangers alle manieren goed achtten om David uit te schakelen.’


    Hij pauzeerde even. Hij had snel gesproken, alsof deze woorden reeds lang op zijn gemoed gewogen hadden. Ze luisterde in de grootste kalmte en knikte af en toe met haar hoofd.


    ‘Nee, ze zullen er nooit mee uitscheiden,’ zei ze.


    ‘Waarmee niet?’


    ‘Met hun hatelijke leugens in verband met mij! Ze zullen mij nooit vergeven, dat ik de teugels van het huishouden strak in handen houd, David. Ik bedoel de bedienden, natuurlijk. En het was één van de bedienden, die jou dit verhaaltje vertelde om zich op mij te wreken, niet?’


    ‘Dat weet ik niet, maar ik kreeg het zeer sterke gevoel, dat de verteller de waarheid sprak. De waarheid heeft een bijzondere klank, weet je?’


    ‘Dus het zou waar zijn, dat de jongen teruggekomen is?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat klinkt niet waarschijnlijk, wel?’


    ‘Nee, natuurlijk niet, maar veronderstel dat het waar zou zijn?’•


    ‘Ik kan het me moeilijk voorstellen, maar veronderstel dat het waar zou zijn?’ zei Beatrice met een wonderbare kalmte.


    ‘Veronderstel dat dit alles geheel of gedeeltelijk waar is. Wel Beatrice, dat zou voor mij betekenen dat hij, niettegenstaande zijn donkere huidkleur en zijn zwarte haar - mijn bloedeigen zoon is! Want als jongen zou ik onder dezelfde omstandigheden precies hetzelfde gedaan hebben! Ook ik zou teruggekeerd zijn naar het huis van mijn vader, niettegenstaande de tegenstand van de hele wereld, om te vertellen, dat ik door moordenaars achterna gezeten was en om beroep te doen op zijn bescherming. En - bij de Hemel! Die bescherming zal hij krijgen! In ieder geval!’


    Hij sprong uit zijn stoel op en strekte zich in zijn volle lengte uit.


    Hij greep de schouders van zijn vrouw met zijn grote handen beet en schudde haar licht heen en weer.


    ‘Beatrice,’ smeekte hij plots met een bijna kinderlijke onderdanigheid, ‘is het waar?’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXIII EEN DOODSKREET


    Ze was bleek geworden en was beginnen te trillen, toen hij haar beet gegrepen had. Nu werd ze vurig rood.


    ‘Ik wens niet op zo'n verschrikkelijke vraag te antwoorden,’ zei ze. ‘Ik wens niet te geloven, dat je mij zo iets afschuwelijks gevraagd hebt. David, welk soort van schepsel zou ik zijn als ik niet 'nee' kon antwoorden?’


    Hij zuchtte en door zijn zucht klonk een diepe opluchting.


    ‘Zeg dat nog eens, maar zonder omwegen. Zeg 'nee' zonder meer.’


    ‘Nee!’ zei ze met vaste stem.


    Dan wendde ze zich met een bittere glimlach tot Alicia.


    ‘Dit zou voor het gerecht tegen mij uitgespeeld kunnen worden, David. Je hebt zelfs voor een getuige gezorgd.’


    Hij haalde zijn schouders op en keek onbehaaglijk om zich heen.


    De enige dingen, waar hij zich tegen opgewassen voelde, waren die men kon vastgrijpen en buigen of breken. Hij zei plots: ‘We zullen een eindje gaan wandelen. De avondlucht is koel en fris.


    Kom mee, Beatrice. Het zal jou ook goed doen.’


    Scherp en onderzoekend gleden de blikken van Beatrice over Alicia's gelaat, maar toen ze haar echtgenoot aankeek, waren haar ogen groot en stonden ze vol tranen.


    ‘Ik kan nu niet gaan wandelen, David!’ zei ze met trillende stem. ‘Ik ben te sterk onder de indruk van hetgeen nu gebeurd is. Ik kan begrijpen dat dergelijke geruchten rondgestrooid worden, maar ik kan niet begrijpen, dat jij ook maar één onderdeel van een seconde aan de waarheid ervan hebt kunnen geloven. Alleen het feit al, dat je ernaar geluisterd hebt, draait mijn hart in mijn boezem om!’


    Ze liet zich in een zetel vallen en bedekte haar gelaat met haar handen. Kreunend wendde David Parry zich tot Alicia.


    Alicia nam het nogal gemoedelijk op. ‘Arme Beatrice!’ zei ze. ‘Ze is een beetje onder de indruk. Laat haar alleen om in het reine te komen met haar gedachten. U kunt toch niets voor haar doen. Ga met mij mee naar buiten. Binnen weinige ogenblikken zal zij zich bij ons voegen.’


    Van het ogenblik, dat de deur gesloten was, vergat Beatrice haar tranen. In haar eerste, opstandige woede rende ze naar de deur en legde haar hand op de deurknop. Maar dan besefte ze, dat ze heel voorzichtig moest zijn. Ze mocht blijk geven van verdriet en zelfs een soort van zenuwschok simuleren, maar ze mocht in geen geval verraden hoe ontzettend woedend ze was.


    Dan verliet ze snel de kamer en gooide de deur met een harde slag achter zich toe. Ze stormde door de hal als een opgejaagd dier.


    Een deur werd geopend en een schaduw gleed de hal binnen. In het vage licht, dat de hal binnendrong herkende ze Pedro, de paardentemmer.


    Hij was altijd een wilde gaucho geweest; zelfs nu was hij maar half getemd. Ze greep hem bij de arm.


    ‘Pedro, jij hebt gezworen mij trouw en loyaal te dienen.’


    ‘Moge de Hemel mij vergeven indien ik aan mijn plicht mocht verzaken, senora!’


    ‘Ga dan door de voordeur naar buiten en volg je meester door de tuin. Nader hem zo dicht je kunt. Hij is samen met Alicia en jij moet horen wat ze samen bespreken. Hoor je me?’


    ‘Tot uw dienst, senora.’


    ‘Ga dan snel!’


    Alicia en David Parry Senior wandelden ondertussen langzaam door de tuin, die in het maanlicht baadde. Alicia wist dat ze Tom Gloster al heel lang had laten wachten, maar ze mocht niets op het spel zetten door Parry tot spoed aan te zetten. De grootste hindernis was nu overwonnen; zij had Parry uit het huis gelokt - zonder Beatrice! David Parry bleef midden op een laan staan, strekte zijn machtige armen uit en lichtte zijn gelaat naar de hemel.


    ‘Waarom zouden we verder lopen? Waarom gaan we niet op een bank zitten om van deze oneindige vrede te genieten?’


    ‘Omdat u dan iets zult missen.’


    ‘Wat?’


    ‘De verschillende wijze waarop de maan door elk van de bomen schijnt, Oom David. Dat is één.’


    ‘Je bent wel zeer energiek voor een kind, wat?’


    ‘Ik ben niet zo heel jong meer.’


    ‘Vervloekt! Je praat als Beatrice vanavond.’


    ‘Oh ja?’


    ‘Je hebt iets op je hart. Je geeft me geen enkel eerlijk en open antwoord. Wat is er aan de hand, Alicia?’


    ‘Niets, Oom David.’


    ‘Je had een vaste bedoeling toen je me naar de tuin sleepte. Welke bedoeling?’


    ‘De bedoeling gezellig met u te gaan wandelen, zonder dat u zich zou opwinden, zoals u nu doet.’


    Hij lachte.


    ‘Wel, voor één keertje zal ik me laten leiden,’ zei hij. ‘Ik ben het beu me tegen iedereen te moeten verzetten.’


    Ze volgden een pad, dat door de tuin slingerde en kronkelde, want het beste tuinpad is datgene, dat de grootste omweg beschrijft van het ene punt naar het andere.


    Alicia bleef plots staan; raakte Parry's arm aan.


    Voor hen onttrokken de lage takken van een boom een kleine lichting, met een fonteintje in het midden, slechts gedeeltelijk aan het gezicht.


    ‘Ha!’ zei Parry. ‘Dat is een mooi hoekje. Ik was bijna vergeten, dat mijn eigen tuin zo'n mooie plaatsjes had.’


    ‘St!’ fluisterde Alicia. ‘Ik geloof, dat ik een beweging hoorde, achter ons.’


    ‘Waar?’


    ‘Achter die struiken.’


    Hij draaide zich als een tijger om en nog voor hij de laan verliet, had hij zijn revolver in de vuist. Hij drong het struikgewas binnen, maar kwam er snel weer uit te voorschijn.


    ‘Wij worden niet gevolgd,’ zei hij.


    ‘Toch wel,’ antwoordde ze vastberaden.


    ‘Heb je iets gezien?’


    ‘Nauwelijks het vallen van een blad.’


    ‘Doe niet zo geheimzinnig, Alicia.’


    ‘Dat is niet de bedoeling, maar ik voel iets, dat ik niet onder woorden kan brengen, doch dat me overtuigt dat we gevolgd worden.’


    Parry lachte even.


    ‘Laat ons verder gaan,’ zei hij goed-gehumeurd. ‘Het heeft geen zin zich in de war te laten brengen door spoken. Als we daaraan toegaven zouden we niet ver komen in de wereld, Alicia. Wil je misschien iets sneller doorlopen?’


    ‘Graag.’


    Ze liepen onder een rozengalerij door; een raam van ijzerwerk, dat volledig schuilging onder bloeiende klimroosjes.


    Parry bleef staan.


    ‘Er hangt hier een heerlijke geur, Alicia.’


    ‘Ja, de geur van de klimroosjes.’


    ‘Ik bedoel de geur van het gevaar, Alicia. Ik bedoel de verrukkelijke geur van het mysterie, waar jij me naartoe leidt.’


    ‘Ik?’


    ‘Kom, kom,’ zei hij. ‘Ik ben een lompe ezel, die alleen maar van detective-verhaaltjes houdt en bijna uitsluitend over paarden praat, maar mijn intuïtie is nog niet helemaal dood, weet je?’


    ‘Wat heeft uw intuïtie u verraden?’


    ‘Ik kan het moeilijk onder woorden brengen, maar ik heb de indruk dat de atmosfeer zindert van spanning. Daarom was ik kort geleden dwaas genoeg om in die struiken door te dringen. Ik had zo'n idee, dat er inderdaad iemand in verborgen had kunnen zijn.’


    Hij lachte weer. ‘Lieve help, Alicia!’ vervolgde hij. ‘Wat zou ik mij verheugen over een beetje actie. Hoe blij zou ik zijn als er hier weer eens iets gebeurde! Het is vele, vele jaren geleden sinds ik nog gebruik heb mogen maken van mijn goede vriend Colt!’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Ik vraag mij af of het ogenblik nu niet gekomen is om hem weer eens in de handen te nemen, Alicia?’


    ‘Oh, Oom David, ik weet niet welke gevaren en welke gevechten op u wachten, maar ik weet des te beter, dat u regelrecht in het vreemdste avontuur zult stappen, dat u ooit beleefd zult hebben!’


    Alsof haar woorden een signaal geweest waren weerklonken op het ogenblik, dat zij uitgesproken was, een aantal snelle schoten, abrupt afgebroken door de langgerekte doodskreet van een man.


    ‘Het zomerhuisje!’ riep Alicia. ‘Oh, Hemel! We zijn te laat!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXIV STEMMEN IN DE NACHT


    Die hele tijd had Tom Gloster heel geduldig staan wachten in de schaduw van één der geweldige bomen, vlak bij het zomerhuisje.


    Eindelijk hoorde hij het geluid van voetstappen, die behoedzaam in zijn richting naderden. Hij keek snel om zich heen. Het kon het meisje zijn, dat met Parry terugkeerde, zoals ze beloofd had. Maar het konden ook zijn doodsvijanden zijn. Blijven zou fataal kunnen zijn; weg lopen voor hij iets wist was dwaas. Hij deed het eenvoudigste, wat hij kon doen en klom in de boom, waar hij tegen geleund had.


    Hij was zijn gelukkig gesternte dankbaar voor zijn inval, toen hij enkele ogenblikken later een gestalte zag naderen. Dat was noch het meisje, noch Parry. Als een man op jacht is, verraadt elk van zijn bewegingen, dat hij inderdaad op jacht is. Het gedrag en de houding van een achtervolger is even verraderlijk als deze van een sluipende kat. De geluidloze nadering, de gebogen rug, het voorwaartsgestrekte hoofd en de los-neerhangende armen zijn kentekenen van de man, die jacht maakt op een andere man. Van het eerste ogenblik af was Tom Gloster overtuigd, dat hij het doel was van de jacht van die duistere gestalte. Dat kon slechts één verklaring hebben - de mooie, lieve Alicia had hem verraden!


    Hij werd misselijk toen deze gedachte door zijn hoofd schoot, maar hij beet op zijn tanden en wachtte. Een seconde later naderde een tweetal schaduwen in de richting van de boom en even later kwam ook een derde gestalte uit de duisternis te voorschijn.


    ‘De vogel is gevlogen,’ zei de eerste in het Spaans.


    ‘Hij is weg,’ zei de tweede.


    De derde viel op zijn knieën en begon het gras te bestuderen.


    ‘Hij is hier geweest,’ merkte hij op.


    En Tom Gloster herkende de onvergetelijke stem van Christopher Black!


    ‘Hij is hier geweest,’ zei Black, die zich oprichtte. ‘Hier zijn de afdrukken van zijn voeten, die ik langzamerhand beter leer kennen dan de mijne. Gloster is hier geweest!’


    ‘Ben je van plan zijn spoor van hieruit te volgen?’ vroeg de eerste. ‘Gloster? Hier binnen?’


    ‘Hij zal het toch niet gewaagd hebben hier alleen door te dringen?’ vroeg de tweede.


    ‘Hij waagt alles,’ antwoordde Black. ‘Hij weet niet wat vrees is. Hij is te dwaas om te beseffen wat vrees is!’


    Hij speurde aandachtig naar de grond en wendde zich dan naar de boom.


    ‘Hij is hier geweest. Dat is een feit en - nog niet eens zo lang geleden. Kijk maar; het gras, dat door hem plat getrapt werd, komt nu pas recht. Maar - het spoor verdwijnt op deze plaats!’


    Hij stond onder de boom en het drong plots tot Tom Gloster door, dat hij buitengewoon onbehendig geweest was in de keuze van zijn schuilplaats, vooral, omdat hij er rekening mee had moeten houden, dat een man met de ogen van een kat - Christopher Black! - zijn spoor kon volgen. Black liep heel traag om de stam van de boom heen en keerde naar zijn kameraden terug. Hij scheen voor een raadseltje te staan.


    Hij zei heel zacht:


    ‘Het spoor verdwijnt hier. Dat is vreemd. Ik geef toe, dat Gloster veel kan, maar ook hij kan niet in lucht veranderen.’ Hij lichtte zijn hoofd op. Glosters hart bleef staan. ‘Vervloekt!’ riep Black onderdrukt. ‘Hij is in de boom gekropen! De dwaas!’


    En hij rukte zijn revolver uit de holster aan zijn gordel.


    Tom Gloster imiteerde deze beweging en loste een schot op Black.


    Hij miste zijn doel, maar de man, die achter Black stond, gooide zijn armen in de lucht en ging door de knieën. Gloster liet zichzelf van de tak glijden.


    Kogels drongen in de tak, waar hij zoëven nog op gelegen had.


    Kogels floten rond zijn oren, toen hij op de grond terechtkwam. Als een opgeschrikte coyote sprong hij achter de brede boomstam en vandaar vloog hij letterlijk naar de eerstvolgende grote boomstam.


    Hij draaide zich om, schoot een kogel langs de oren van zijn achtervolgers en sprong in dekking.


    De achtervolger stopte op de plaats en ook Black, die langs de andere kant aangestormd kwam, deinsde terug. Op dat ogenblik kwam de gewonde tot het bewustzijn terug en begon te kelen als een varken, dat het mes van de slager in de keel krijgt. Tom Gloster snelde naar de schaduwen, die hem dekking konden bieden.


    Hij bleef aan de rand van de schaduw staan, wachtte tot zijn adem een beetje regelmatiger ging en luisterde dan scherp.


    De hel scheen losgebroken te zijn in de nabijheid van het zomerhuisje.


    De gekwetste gilde zijn longen uit zijn borst, van angst en pijn.


    Gloster kwam weer in beweging. Hij had geen bepaald doel. Hij wilde enkel weg van de plaats waar zulke verschrikkelijke geluiden de lucht verscheurden. Uit de verte drong een stem tot hem door, die iets riep, eerst in het Engels en dan in het Spaans. Tom Gloster snelde verder.


    Hij rende tussen een groot aantal bomen door, volgde een paar kronkelende paadjes en zag plots, vlak voor zich, een lichtstraaltje, dat door de struiken drong. Behoedzaam ging hij verder en plots zag hij de hele voorgevel van het woonhuis.


    Hij bleef staan en knipperde met zijn ogen. Maar hij ging weer verder. Achter een kleine groep struiken knielde hij neer en wachtte.


    Bedienden renden uit het huis.


    Een van hen vroeg: ‘Waar is de meester?’


    Een ander antwoordde: ‘Misschien heeft hij weer niets gehoord. Wat gebeurde er?’


    Ze liepen snel weg. Het schoot Tom Gloster door de geest, dat zijn toestand buitengewoon gevaarlijk was, maar dat hij aan de andere zijde ook reden had om dankbaar te zijn voor het lot, dat hem in de richting van het huis gestuurd had. Want in deze woning was de man, die hij moest spreken.


    Hij stond plots op en overtuigde zich, dat het beter was de stier bij de hoorns te grijpen. Hij liep voorzichtig verder tot hij het pad bereikte, dat om het hele huis heen liep. Hij volgde dit pad tot hij aan een venster kwam, waaruit het zoete gezang van een jonge vrouw naar buiten drong: ‘Slaap, kindje, slaap...’


    Het gezang werd op de ruwste wijze onderbroken door de schelle, gebiedende stem van een kind.


    ‘Ik ben moe geworden van het slapen. Ik wil niet meer slapen.’


    ‘Kom, kom!’ suste de kindermeid.


    ‘Ik sta op,’ zei het kind.


    ‘Als je opstaat zal er iets ontzettends gebeuren,’ waarschuwde de jonge vrouw.


    ‘Ik sta toch op. Er zal net niets gebeuren.’


    ‘Hoe durf je dat zeggen ?’


    ‘Het is toch de waarheid ?’


    ‘Niet waar.’


    ‘Wel waar. Jij durft me toch niet aanraken als ik uit mijn bed kom.’


    ‘Dat zul je wel eens zien, stoute jongen.’


    ‘Als je me aanraakt, begin ik te gillen.’


    ‘Dan zal je moeder je slaan.’


    De kleine begon te lachen.


    ‘Dan zal ik gillen tot ik blauw en groen word in mijn gezicht. Dan zal mijn moeder me nooit meer durven slaan.’


    Het kindermeisje zweeg.


    ‘Zo daar ben ik!’


    ‘Roger, wil je alsjeblieft terug naar bed gaan ?’


    ‘Zie je nu wel, dat je me niet durft aanraken ?’


    ‘Roger!’


    ‘Achteruit, of ik gil!’


    ‘Je bent een slechte jongen. Ik zou je zelf een ranseling moeten geven.’


    ‘Dan zal mijn moeder je buiten jagen zonder loon!’


    ‘De wet zal mij beschermen.’


    ‘Oh nee! Wij kunnen doen wat we willen. Wie is dom genoeg om zich tegen ons te verzetten?’


    ‘Oh, Hemel!’ zuchtte het meisje. ‘Voor welke misdaad moet ik in dit verschrikkelijke huis boeten. Roger, wil je van het raam weg blijven ?’


    De spottende lach van een kleine jongen filterde naar buiten en even later zag Tom een kleine, witte gestalte voor het raam verschijnen.


    Tom trok zich in de schaduw van de bomen terug. Hij keek vol belangstelling naar de kleine jongen, want hij wist dat het de rivaal van David Parry was!

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXV ROGER ONTSNAPT


    Het kwam Tom Gloster heel vreemd voor, dat hij doodbedaard in de schaduw van een boom bleef staan en naar het gekke gepraat van een kind luisterde, terwijl hij het geluid van de kogels, die langs zijn oren gefloten hadden, nog meende te horen. De vele stemmen waren in de verte en in de duisternis verstorven. Alles was rustig en stil. Slechts de wind ruiste en zuchtte door de bomen. Maar voor Gloster was het de stilte, die aan de storm voorafgaat. De kogels van zóëven waren het begin geweest van het gevecht, dat zou beslissen over het lot van de arme David Parry Junior. En dat gevecht zou tevens beslissen over leven of dood voor Tom Gloster zelf.


    Misschien werd het een gevecht met messen of met revolvers, maar alles bleef misschien ook beperkt tot een strijd met woorden en in dat geval kon het zijn belang hebben zich de stem van Davids tegenstander in het geheugen te prenten.


    Er weerklonken enkele geluiden in de kamer. Het raam werd geopend en de kleine jongen kroop op de vensterbank. Hij lachte, dat hij schokte. Een in het wit geklede gestalte vloog uit de kamer naar het raam, maar de jongen sprong uit het raam in de tuin, draaide zich om en stak zijn tong uit tegen het kindermeisje.


    ‘Roger, luister nu. Wees een lieve jongen.’


    ‘Ik ben een lieve jongen, maar ik kom niet.’


    De kindermeid slaakte een uitroep, klom op de vensterbank en sprong uit het raam. Met een onderdrukte kreet draaide Roger zich om, wilde vluchten, maar hij struikelde over een wortel en viel lang uit op de grond. Meteen had de kindermeid hem bij de kraag, maar plots klonk een opgewonden stem uit de slaapkamer.


    ‘Emilia!’


    ‘Ja, madame,’ antwoordde de kindermeid.


    ‘Waar ter wereld ben jij?’


    In de vensteropening verscheen een vrouwengestalte. Om haar te zien beschikte Tom slechts over het vage licht, dat uit de slaapkamer over haar heen viel. Dat licht legde een glans op haar achterhoofd en haar wangen. De rest moest hij raden, maar hij voelde dat ze erg mooi was.


    Dat was Rogers moeder! Een steek van vrees en verbazing flitste door het hart van Tom Gloster. Hij had zoveel en zo langdurig over deze vrouw horen vertellen, dat ze voor hem bijna een personage uit een verhaal geworden was. Daar stond ze in vlees en bloed - de heks, die David en hem over een afstand van vele duizenden mijlen opgejaagd had. Hij hield zijn adem in.


    ‘Hier, madame,’ antwoordde Emilia.


    ‘Emilia Wat doe jij buiten - op een avond als deze ?’


    ‘Op een avond zoals deze, madame ?’ herhaalde Emilia. ‘Ik wist niet, dat dit een bijzondere avond was.’


    ‘Wist je dat niet - zottin ?’ siste Mevrouw Parry tussen haar tanden.


    Er lag zoveel onderdrukte woede in haar stem, dat Tom rilde en zijn lippen bevochtigde. Die stem herinnerde hem plots aan al de avonturen, die hij sinds zijn kennismaking met David beleefd had - zijn gevecht met de aanranders van David in het kleine bergstadje, de roekeloze rit van Christopher Black, de waardige verschijning van Kolonel Bridges, het optreden van Guzman en zijn helpers in de trein.


    ‘Je wist het niet en je hoorde de revolverschoten ook niet, zeker?’ schreeuwde Mevrouw Parry.


    ‘Toch wel, madame, maar - het is niet voor de eerste maal, dat hier revolverschoten weerklinken. Ik dacht...’


    ‘Jij dacht! Jij dacht!’ siste Mevrouw Parry. ‘Wat eert heerlijke tijd koos jij uit om na te denken!’


    ‘Madame, ik...’


    ‘Keer onmiddellijk terug. Reik mij mijn lieveling aan.’


    Roger had zich evenwel uit de handen van de verschrikte kindermeid los gerukt en riep met schelle stem:


    ‘Ze liegt! Ze liegt! Ze nam mij niet mee naar buiten om te wandelen! Ik klom uit mijn bed en sprong door het raam en zij kon me niet tegenhouden. Toen klom zij ook door het venster!’


    ‘Roger!’ kreunde de ongelukkige kindermeid.


    ‘Emilia!’ riep Mevrouw Parry verontwaardigd. ‘Je kunt erop rekenen, dat ik zulke grove leugens en nalatigheid op de gepaste wijze zal bestraffen.’


    ‘Oh, madame, het was alleen maar mijn...’


    ‘Zwijg en geef me Roger aan!’


    ‘Roger, kom hier!’ snikte het kindermeisje.


    ‘Nee, nee, ik kom toch niet!’ juichte Roger en danste als een wilde heen en weer.


    ‘Ik kan hem niet vangen!’ kreet Emilia. ‘Hij is gladder dan een slang!’


    ‘Hoe waag je het mijn zoon bij een slang te vergelijken! Foei, Emilia! Roger, hoor je me ?’


    ‘Ik hoor u, Mammy, maar ik kom toch niet!’


    Beatrice leunde ver uit het raam en nu het licht van de maan haar verlichtte, zag Tom hoe mooi ze was.


    ‘Het is zo lekker buiten,’ riep Roger.


    ‘St, liefste lieveling! Er zijn mensen in de tuin, die jou willen vangen, zoals een havik een kip vangt. Ze willen jou heel ver weg brengen en ik zou je nooit meer zien! Roger, liefje, kom toch terug!’


    ‘Wie zijn die mensen, die mij willen vangen?’


    ‘Slechte mannen. Heel slechte mannen. Hoor je me?’


    ‘Ik hoor u, maar ik geloof u niet! U wilt mij angst aanjagen om mij des te sneller binnen te krijgen.’


    Tom Gloster beet op zijn tanden, toen hij dit alles hoorde. Hij beet op zijn tanden om zich te beheersen, want hij werd in verleiding gebracht om zijn schuilplaats te verlaten en die zeer onaangename knaap eens even mores te leren. Roger kwam dichter op Toms schuilplaats toe. Hij danste en sprong van blijdschap. Hij was zeker even mooi als zijn moeder en naar het scheen ook even slecht.


    Alle medelijden voor de jongen, die de plaats zou moeten ruimen als David Parry in zijn rechten hersteld werd, verdween uit Toms hart.


    Snelle voetstappen naderden in het huis in de richting van de slaapkamer en een zware hand beukte tegen de deur.


    ‘Binnen!’ riep de bezorgde moeder, zonder haar hoofd om te wenden. ‘Wie daar?’


    ‘Jij? Christopher, wat doe jij hier?’


    ‘De jongen ontsnapte mij, maar jouw bedienden hebben hem gevangen. Ze hebben hem en de gaucho. Ramon is zwaar gekwetst. Hij verzette zich als een duivel, maar hij zal nog lang genoeg leven om te praten. Ik weet werkelijk niet hoe dit avontuur moet eindigen!’


    ‘God zij dank dat jij David eindelijk in je macht gekregen hebt,’ zei Beatrice met een zucht. ‘Oh, ik zal hem aan zijn verstand brengen, wat - maar, waar is dat monster, die Tom Gloster?’


    ‘Hij is nog vrij. Ik had hem voor de zoveelste keer bijna in mijn macht en voor de zoveelste keer ontkwam hij!’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Zou ik het anders zeggen?’ Christopher praatte tegen Mevrouw Parry als tegen een boezemvriendin. Hij vervolgde: ‘Die Juanita uit de heuvelen is teruggekeerd.’


    ‘Wat komt ze hier doen?’


    ‘Kun je dat niet raden?’


    ‘Wil ze nog meer geld hebben?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Die smerige heks! Ik heb haar reeds tien maal geld gegeven!’


    ‘Je giet water in een zeef als je haar geld geeft. Ze zal nooit genoeg hebben.’


    ‘Wel, daar is niets aan te doen. Ik hoop dat je haar de mond snoerde?’


    ‘Met geweld? Ik geloof niet dat je Junita tot je vijandin wilt maken, wel?’


    ‘St, Christopher, we zijn niet alleen. Die stomme Emilia staat onder het raam. Mijn kleinste, liefste jongetje is ook buiten en die afschuwelijke Gloster loopt nog vrij rond, zeg je?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Was hij het, die je op de korrel nam?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat gebeurde er?’


    ‘Hij schoot één van mijn mannen neer. Ik geloof dat die arme duivel er geweest is.’


    ‘Ruimde je hem op?’


    ‘Je kostelijke echtgenoot en dat meisje, Alicia, verschenen als duiveltjes uit een doosje op die plaats. Ze brengen mijn helper naar deze woning.’


    ‘Oh,’ kreunde Beatrice, ‘deze nacht zal de beslissing brengen!


    Spring door het raam, Chris, en vang Roger even. Hij speelt, terwijl zijn leven in gevaar is.’


    Christopher Black sprong meteen door het raam. De jongen zag hem komen. Hij werd niet bang. Oh nee, hij juichte luidop omdat hij de anderen zo'n harde noot te kraken gaf, draaide zich om en sprong recht naar de plaats, waar Tom Gloster stond.


    Als in een flits zag Tom Gloster wat hij moest doen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVI MANNEN KENNEN MANNEN


    Hij moest zich meester maken van de kleine bandiet! De berichten van Christopher Black waren verpletterend voor hem. Al zijn werk was tevergeefs geweest. De jonge David was in de handen van de boze vrouw gevallen. De Hemel wist hoelang hij nog te leven had. Maar hij zou deze jongen, die op hem toe snelde, vangen. De klaarblijkelijke vrees van de moeder had hem op die gedachte gebracht.


    Wat hij met de jongen moest beginnen, zou hij later wel bedenken. De kleine, vlugge gestalte sprong naderbij. Met één beweging van zijn linkerarm ving Tom de jongen op en drukte hem stevig tegen zich aan. De jongen slaakte een kreet.


    Het kwam hem voor, dat hij nu een enige kans zou krijgen om een einde te maken aan Christopher Blacks afschuwelijke carrière.


    De man rende regelrecht op hem toe, maar toen Black Gloster zag, sprong hij opzij met de snelheid van een panter. Nog terwijl hij terzijde sprong, schoot hij. Het geluid van zijn schot viel samen met de ontbranding van Glosters Colt. Een wesp scheen langs Toms oor te flitsen. Black greep met beide handen naar zijn hoofd, draaide zich een halve slag om en viel langzaam op zijn knieën. Nog langzamer viel hij voorover, met zijn gezicht in het stof.


    Tom Gloster trok zich terug in de schaduwen.


    Het gegil van Mevrouw Parry drong als een dolk door zijn brein.


    Hij kreeg de indruk dat alle leven door dat gegil uit zijn hart gerukt werd. De jongen kronkelde zich als een slang in Toms arm.


    ‘Stil!’ zei Tom en lichtte zijn hand op; de hand met de rokende revolver.


    Het mooie gezichtje werd bleek als een doek. De jongen werd stil.


    Gloster begon te rennen, maar na zes stappen bleef hij plots staan, om zich af te vragen in welke richting hij moest vluchten.


    Voor het eerst sinds het begin van het avontuur, was hij volledig op zichzelf aangewezen. Hij had tot op dat ogenblik de hulp gehad van de scherpzinnige David of de sluwe Ramon of beiden. Zij hadden een oplossing gevonden voor alle problemen en zij hadden de streek gekend als hun zak. Maar - waar moest hij naartoe, alleen?


    Hij had niet eens een paard en hij moest er niet op rekenen nog eens door een Generaal Ducos uit de nood geholpen te worden. Hij besloot dat het veiliger was in de schaduwrijke tuin te blijven dan zich buiten de estancia te wagen.


    Daarom keerde hij op zijn stappen terug.


    Er was een plots einde gekomen aan het gegil van Mevrouw Parry.


    Maar Tom hoorde nu andere stemmen. Hij trok zich terug achter een dichte struik. Hij zag David Parry Senior in de richting van de woning naderen. Hij droeg een slappe gestalte in zijn armen. Alicia was bij hem en hield het hoofd van de gewonde vast.


    Plots kreunde de gekwetste. Parry liet hem voorzichtig op de grond zakken.


    ‘We zullen hem een beetje anders moeten aanpakken,’ zei Parry vrolijk. ‘De arme duivel heeft het erg te kwaad. Zeg, het begint hier op een drama te lijken. Schoten links - gegil rechts. We rapen op een plaats een halve dode op en meteen begint aan een andere kant een vrouw te brullen, nadat er ook daar een paar schoten gelost zijn.’


    ‘Ik dacht dat het maar één schot was,’ zei Alicia. Ze was even kalm als haar oom. Toms hart werd plots vervuld met een vreemde gelukzaligheid. Het meisje had hem helemaal niet verraden!


    ‘Laat me naar het huis lopen en hulp halen,’ zei Alicia. ‘Er is wel geen draagbaar, maar een deur is even goed.’


    ‘Denk je, dat ik jou ook maar één seconde alleen zou laten op zo'n avond, mijn beste? Mijn zenuwen staan gespannen als de snaren van een gitaar.’


    De gekwetste opende de ogen, keek even met wilde blikken om zich heen en greep dan met beide handen naar zijn borst.


    ‘Dios Dios!’ zei hij. ‘Nog steeds muziek! Verontschuldig mij, beste vrienden, maar ik dans niet.’


    Hij glimlachte een beetje, maar dat scheen hem zo'n pijn te doen, dat hij grijs uitsloeg.


    ‘Wie heeft dit gedaan?’ vroeg Parry.


    ‘Een groot man!’ antwoordde de gekwetste. ‘Die troost heb ik toch! Als we door de bliksem getroffen worden weten we, dat de Hemel deze richtte, niet waar? Wel, ik ben getroffen door de hand van een beroemde man, door Thomas Gloster!’


    ‘Gloster?’ riep Parry. ‘Gloster?’


    ‘Tom Gloster!’ hijgde het meisje.


    ‘Waarom zucht je om die naam alsof hij een broeder is, die na een mensenleven teruggekeerd is?’ vroeg Parry.


    ‘Ik wilde u naar hem toe brengen, vanavond,’ verklaarde Alicia.


    ‘Jij! Gloster! Bij God, je zult mijn arme hersenen nog helemaal in de war brengen, Alicia. Ik verzeker je dat ik er geen touw kan aan vastknopen.’


    ‘Ik ook niet, Oom David. Ik ben de stukjes van een puzzle bij elkaar aan het leggen, maar het gaat erg traag vooruit.’


    Ze wendde zich tot de gekwetste en vroeg: ‘Waarom schoot hij jou neer?’


    ‘Om niet door mij neergeknald te worden, senorita,’ verklaarde de gewonde. Hij hijgde vervaarlijk. ‘U behoeft mij niet ver meer te dragen, beste vrienden. Ik kan net zo goed hier sterven. Ik heb niemand meer nodig - tenzij een priester. Hoewel die alle moeite van de wereld zal hebben om van mij een heilige te maken.’


    Hij lachte weer, maar knarste meteen met de tanden om het niet uit te schreeuwen van de pijn.


    ‘Ik geloof niet, dat je zult sterven,’ zei Alicia. ‘Er zit nog te veel leven in jou.’


    ‘Elk insect hupt en springt als het in het vuur valt,’ antwoordde de ander. ‘Ik ben blij, dat ik bij zulke schitterende gelegenheid in het vuur gevallen ben. De mensen zullen zich mijn naam herinneren. Ik zal op de lijst van Thomas Glosters slachtoffers staan!’


    ‘Jij had niet meer zo hard en luid kunnen gillen als je uur geslagen was,’ zei Alicia. ‘Denk er niet meer aan. De Man met de Zeis gaat jouw neus vanavond voorbij.’


    ‘Ik geloof er niet veel van,’ zei de gewonde. ‘Mijn hart is in tien stukken geschoten.’


    ‘Laat ons verder gaan,’ zei Parry. ‘Zeg mij, wie heeft jou hierheen gebracht?’


    ‘Een uitgekookte bandiet: Christopher Black.’


    ‘En - wat deed je hier?’


    ‘Wachten op een kans om de jongen te ontvoeren of koud te maken.’


    ‘Welke jongen?’


    ‘De jongen, die beweert uw zoon te zijn, David Parry.’


    ‘In wiens dienst staat Black?’


    ‘In dienst van een slechte geest, waarvan ik de naam niet ken. Maar het salaris was aantrekkelijk, begrijpt u?’


    ‘Jullie achtervolgden David Parry Junior, ja?’


    ‘Ja.’


    ‘Bij God!’ riep Parry.. ‘De geruchten berustten op waarheid! Ze hebben de jongen opgejaagd en - hij is tot hier geraakt.’


    ‘Inderdaad!’


    ‘De Hemel zij gezegend, omdat hem geen leed overkwam.’


    ‘Zegen liever Thomas Gloster, senor, want hij is het die ons telkens weer schaakmat gezet heeft. Een kleine jongen en een schurftige gaucho? Zouden die in staat geweest zijn Christopher Negro in bedwang te houden? Laat me niet lachen! Thomas Gloster was het, senor. Hij is een man onder de mannen!’


    ‘Dat geloof ik graag,’ zei Parry gretig. ‘Ik wil die knaap ontmoeten. Hoe zal ik hem herkennen?’


    ‘Hij is ongeveer tien centimeter groter en twintig kilo zwaarder dan u, senor!’


    ‘Hé, dan is hij een reus!’


    ‘Dat is hij, senor, maar hij is even moeilijk te raken als een schaduw.’


    ‘Hij vergist zich,’ zei Alicia met een glimlach. ‘Tom Gloster is niet groter dan u. Hij is zelfs kleiner, maar - sterker.’


    ‘Ha?’ zei Parry. ‘Wel, alles is mogelijk. Laat ons naar huis gaan met deze arme duivel. Wie weet wat we onderweg nog zullen tegenkomen!’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVII HET ANTWOORD


    De bibliotheek van de estancia gaf een goed idee van het karakter van de meester des huizes. Het was een groot vertrek, met veel licht en stijlvolle lijnen, maar - alles was hopeloos in de war. Tegen de wanden hingen hoorns en koppen van allerlei dieren. Op de grond lagen de gelooide vellen van een berggeit, een Bengaalse tijger en een grizzly-beer.


    Tegen de muur, tussen de jachttrofeeën, hingen allerlei soorten wapenen. Er hingen donderbussen uit de tijd, dat Cortez de Monter zuma's onderworpen had en Maleise krissen en speren uit het Donkere Werelddeel.


    De meester des huizes vond alles precies zoals het moest zijn.


    Hij was dol op jachttrofeeën en het kon hem geen steek schelen hoe ze er uitzagen. Hij hield van comfort en van mooie lijnen en hij zag niet in, waarom hij die niet alle twee in zijn bibliotheek zou verenigen!


    Hij trad de bibliotheek nu binnen met de gewonde als een kind in in zijn sterke armen. Hij legde de man op een divan, zonder erop te letten, dat diens rode bloed de kussens en het leder meteen bevuilde.


    Een groep opgewonden bedienden drong de kamer binnen en iedereen bood zijn diensten aan. Hun stemmen klonken zo schel, dat het hele huis in een gekkenhuis veranderd scheen.


    ‘Waarom loopt iedereen nu zo te gillen?’ vroeg Parry aan Alicia. ‘Is het mogelijk, dat ze allemaal tegelijk gek geworden zijn?’


    ‘We zullen het even vragen.’


    Hij trok zijn jasje uit en stroopte zijn hemdsmouwen op. Hij greep een gillende bediende bij zijn haar en schudde hem door elkaar tot zijn tanden rammelden. Nadat hij op deze hardhandige wijze de zelfbeheersing van de man hersteld had, stuurde hij hem om warm water en een grote schaal. Een ander moest een schaar gaan zoeken en een derde de verbandkist van de meester. In een wip heerste de grootst mogelijke verwarring, maar hoe luider het rumoer werd, hoe beter Parry zich op zijn gemak scheen te voelen.


    Alicia deed wat ze kon. Ze hielp Parry toen deze de borst van de gekwetste ontblootte en zag de lelijke, blauwpaarse wonde hoog in de borst.


    Op dit ogenblik werd de deur open gestampt en Beatrice verscheen op de drempel. Ze greep zich aan de deur vast om niet door haar knieën te gaan.


    ‘David!’ gilde ze. ‘David!’


    Hij had een spons in de hand, om de wonde uit te wassen.


    ‘Ja?’ vroeg hij.


    ‘Heb je het nog niet gehoord?’


    ‘Wat? Dat iedereen hier gek geworden is? Dat zie ik zelf wel. Is er verder nog iets?’


    ‘Roger is weg! Mijn Roger is weg!’


    De zware man sprong op, stak zijn kin dreigend vooruit.


    ‘Roger?’


    ‘Ja, een monster in mensengedaante heeft Roger ontvoerd! Tom Gloster heeft Roger weggehaald! Hoor je me, David? Hij heeft mijn jongetje gestolen - mijn liefste zoontje - hij heeft hem ontvoerd! Oh, Hemel, wat moet ik doen? Wat zal jij doen?’


    ‘Roger - weg?’ herhaalde Parry. Dan vervolgde hij: ‘Ik ga deze gekwetste eerst verder helpen.’


    ‘Verder helpen?’ kreet Beatrice. Ze sprong vooruit en greep haar echtgenoot bij de arm.


    ‘Denk je dat het een grap is, David? Jij wilt toch niet zeggen dat je werkeloos zult toezien? Denk jij misschien dat ik in staat ben met zulke dingen te spotten? David! Ik zag met mijn eigen ogen, dat Gloster een man in koelen bloede neerschoot en dan mijn liefste lieveling ontvoerde. Ik heb een dozijn mannen uitgestuurd om jou te zoeken. Waar was je en wat ga je nu doen?’


    ‘Roger is weg. Gloster ontvoerde hem. Die Gloster schijnt succes te hebben in alles wat hij onderneemt. Wel, liefste, ik ga deze man verbinden voor ik aan iets anders begin. Roep je mannen bij elkaar en laat ze het huis en de tuin doorzoeken. Stuur een patrouille op weg om te beletten dat hij alsnog ontsnappen zou.’


    Beatrice kon het eerste ogenblik niet antwoorden. Haar gelaat werd asgrauw. In haar ogen verscheen een uitdrukking, die haar echtgenoot er nog nooit in gezien had.


    ‘Het is dus toch waar!’ fluisterde ze. ‘Jij blijft hier om deze kerel te verzorgen, terwijl mijn zoontje ontvoerd en vermoord wordt!’


    Parry had zich over de gekwetste gebogen om diens wonde te verzorgen. Zonder op te kjiken antwoordde hij zacht:


    ‘Als Gloster hem ontvoerde, zal hij hem niet vermoorden. Je ontvoert geen mensen als je ze toch wil vermoorden, Beatrice, hé?’


    Mevrouw Parry wendde zich plots tot Alicia.


    ‘Jij... jij!’ stamelde ze. ‘Jij hebt hem beïnvloed! Ha, jij hebt mij tegengewerkt, ondankbare!’


    Alicia keek Beatrice aan, alsof ze op een zeer grote afstand van haar stond en moeite had om haar gelaatstrekken te herkennen.


    Dan wendde ze Beatrice haar rug toe om Parry te helpen.


    ‘Bij de Hemel,’ riep Beatrice met een stem, die verstikt was van woede en smart, ‘het is waar dat je geen steek om ons geeft! Jouw verschrikkelijke wapens en je dwaze tijgervellen - daar geef je om en om niets anders! Oh, hoe is het mogelijk dat ik ooit met zo'n schepsel getrouwd ben!’


    Ze vluchtte uit de kamer en verzamelde een aantal bedienden om zich heen. Op dat ogenblik kreunde de gekwetste en knarste met de tanden.


    ‘Spring ik te ruw met je om?’ vroeg Parry minzaam.


    ‘U? Helemaal niet! Als u water ziet in mijn ogen, bedenk dan dat de rook van het vuur en een ui tranen veroorzaken.’


    Parry liet de windel even rusten en keek de gewonde strak aan.


    ‘Het is niet mijn bedoeling u te krenken, senor,’ verklaarde de patiënt, ‘maar u begrijpt me wel. Het is beter mij te laten liggen en te doen wat de senora verlangt. Een lekkend dak en een scherpe tong drijven elke man zijn huis uit!’


    ‘St!’ zei Parry. ‘Wees rustig. Ik ben bijna klaar en ik hoop, dat ik je gered zal hebben om nog meer misdaden te kunnen begaan.’


    ‘Senor, als ik in leven blijf, nadat de grote Thomas mij met zijn kogels gedrild heeft, zal ik tweemaal beroemd worden. Als hij mij niet kon doden zal niemand het kunnen. Als ik ooit weer kan opstaan, zal ik trotser zijn dan een pauw!’


    Hij lachte zwakjes.


    ‘Als je lacht zal je wonde verder opengaan,’ verklaarde Parry, verbaasd door deze vreemde mengeling van zelfvertrouwen, uitdaging en moed van de patiënt.


    ‘Als ik niet mag lachen zal ik beginnen gillen,’ antwoordde de man. ‘Zal ik u eens wat zeggen? Engelsen en Amerikanen hebben nog nooit beseft, dat een helse kreet het vergift uit het hart verdrijft en een gestoorde ademhaling vergemakkelijkt.’


    ‘Daar zal ik bij gelegenheid eens over nadenken,’ zei David Parry. ‘Wil je tegen mij spreken?’


    Snel en krachtig, maar met de grootste behoedzaamheid trok hij de windels rond de borst van de gaucho aan.


    ‘Ik zal spreken, senor, zolang mijn tong mij gehoorzaamt. Wat ik weet, zult u weten - van nu af.’


    ‘Zeg mij dan heel duidelijk en zonder omwegen: waarom was je vanavond in de tuin?’


    ‘De redenen, die de anderen inspireerden, ken ik niet, maar ik kwam hierheen omwille van het geld, dat Christophoro Negro mij uitbetaalde om hem te helpen. In de eerste plaats wilde hij Gloster uitschakelen en in de tweede plaats uw zoon in zijn macht krijgen.’


    ‘Mijn zoon?’ riep Parry een beetje ironisch, hoewel hij ontroerd was.


    ‘Ik weet dat er twijfel over bestaat,’ zei de gaucho, ‘maar geruchten zijn vreemde beesten en kunnen twee zaken dienen, die regelrecht tegenover elkaar schijnen te staan!’


    ‘Ik geloof dat wij nog vaak met elkaar zullen spreken,’ zei Parry.


    ‘Het zal mij een genoegen zijn, senor. Op de aarde, in de hemel of - misschien in de hel?’


    ‘Hoe voel je je nu?’


    ‘Het gaat, dank u.’


    Parry gaf de nodige bevelen. Dan vervolgde hij: ‘Kun je me misschien nog een andere wenk geven, zonder je kapitein te verraden?’


    ‘U bent mijn kapitein, senor,’ antwoordde de gaucho. ‘Door uw minzaamheid maakte u mij tot uw slaaf. Moge de Hemel mij vergeven als ik u ooit anders zal beschouwen dan als mijn onbestreden meester!’


    Hij lichtte zich een beetje op zijn ene elleboog op en vervolgde:


    ‘De oude vrouw met het blauwe kleed! U zult het antwoord op alle raadseltjes in haar gordel vinden en dat antwoord is...’


    Hij strekte zijn ene arm uit en zijn ogen schoten stralen, toen hij zijn beschuldiging in de wereld wilde jagen, maar op dat ogenblik blafte een revolver en de gaucho viel achterover, met een kogel door het hoofd!

  


  
    


     


    Hoofdstuk XXXVIII EEN JONGE VOS


    Toen Tom Gloster de gewonde man door Parry en Alicia had zien wegdragen, keek hij neer op de jongen, die hij onder zijn arm hield en hij zag een paar ogen, even helder en schitterend als deze van een jonge vos.


    ‘Je arm is moe geworden,’ zei de knaap.


    Dat was een opmerking, die onder dezelfde omstandigheden ook door David Parry gemaakt had kunnen zijn en de gelijkenis was zo opvallend, dat Gloster plots zeker was van de sterke banden des bloeds, die tussen de twee vroegrijpe knapen bestonden.


    ‘Ja, mijn arm is moe,’ gaf hij toe.


    ‘Natuurlijk! Ik weeg bijna zoveel als een emmer water,’ kondigde Roger aan.


    ‘Ongeveer,’ gaf Tom toe. Hij knikte tegen de jongen en zette hem op de grond. ‘Je zult niet vluchten, wat?’ vroeg hij.


    De jongen lachte.


    ‘Zo'n grote dwaas ben ik niet! Ik ken je toch.’


    ‘Wie ben ik dan?’


    ‘Jij bent Tomaso el Grande!’


    ‘Tomaso el Grande?’


    ‘Thomas de Grote, natuurlijk! Zo noemen de gaucho's jou allemaal. Heb ik niet genoeg over jou horen vertellen?’


    ‘Dus je zult niet gaan lopen?’


    ‘Je zou me toch weer inhalen, niet?’


    ‘Zeg me, je bent toch niet bang, Roger?’


    ‘Nee, nee! Waarom zou ik bang zijn?’


    ‘Je moeder zei je toch dat je vermoord zou worden?’


    ‘Wel, zij weet niet wat ik wel weet. Zij weet niet dat ik levend meer waard ben voor jou dan dood. Wat kan ik voor jou doen, als ik dood ben?’


    ‘Wat kun je nu voor me doen, nu je nog leeft?’


    ‘Dat weet toch het kleinste kind!’


    ‘Zeg het toch maar eens.’


    ‘Wel, je weet dat mijn moeder er alles voor over heeft om mij terug te krijgen.’


    ‘Inderdaad, en dan?’


    Tom had de indruk dat hij een vijand volgde, die een helder licht in de hand hield. Hijzelf had nog geen oplossing gevonden.


    ‘Wel, zij heeft David, niet?’


    ‘Ja.’


    ‘En jij wilt David helpen. Het is toch enkel door je hulp aan David dat je zo beroemd werd?’


    ‘Ha?’ zei Tom Gloster.


    ‘Zou mijn moeder mij niet voor David ruilen en hem veilig aan jou teruggeven?’


    ‘Welke kans heb ik om je moeder te spreken te krijgen?’


    ‘Je kunt een boodschap sturen.’


    ‘Zodat zij twintig man op mij zou afsturen om jou terug te halen en mij te vermoorden? Dat is geen goede oplossing, Roger.’


    De jongen grinnikte.


    ‘Je wilt het naadje van de kous weten, hé? Maar wij zijn geen dwazen, hoor. Mijn moeder weet dat jij, als zij twintig mannen op jou zou afsturen, mijn nek zou omdraaien, tien van de twintig mannen zou vermoorden en ongehinderd zou ontsnappen.’


    Dit was een revelatie voor Tom Gloster! Zelf zou hij nooit op de gedachte gekomen zijn hoe kostbaar het bezit van deze kleine, onbeschofte jongen voor hem was. Hij had zich niet opgewassen gevoeld tegen de moeder, maar nu hoorde hij dat zij hem nog meer vreesde dan hij haar, en een vage hoop steeg in hem op.


    ‘Veronderstel dat ik jou voor David ruilde, Roger? Zouden wij dan een kans krijgen om ongedeerd te ontsnappen?’


    ‘Zou mijn moeder je geen paar snelle paarden geven, als je mij aan haar teruggaf? Oh ja - als je wilde, zou je David kunnen krijgen en een dozijn paarden en nog een hoop geld op de koop toe.’


    ‘Werkelijk?’


    De knaap lachte weer.


    ‘Oh, ik weet wel dat jij geen belang stelt in geld,’ zei hij. ‘De gaucho's zeggen allemaal dat jij niet werkt voor geld, maar om mensen in nood te helpen. Dat begrijp ik niet!’


    Tom Gloster voelde zich niet eens gevleid, toen hij hoorde hoe er over hem geoordeeld werd en het maakte niet de minste indruk op hem dat hij Tomaso el Grande genoemd werd. Hij was van oordeel dat al zijn daden door deze mensen door een fantastisch vergrootglas bekeken werden.


    ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Dan gaan we maar terug naar huis, wat?’


    ‘Goed,’ zei de jongen.


    ‘Ben je niet bang?’


    ‘Geen sprake van.’


    Gloster nam de knaap bij de hand, wandelde met hem door de schaduwen van het woud en trok hem snel over die plaatsen, die door de maan verlicht werden. Het was een vreemd paar, dat door de ontvoerder en de ontvoerde gevormd werd. De knaap scheen zich buitengewoon te amuseren en zijn schitterende ogen flitsten van links naar rechts. Tom verbaasde zich over de onvergelijkelijke moed van zo'n klein hoopje mens. Meer en meer voelde hij dat deze knaap en David Parry Junior inderdaad verwant waren en hoe konden ze verwant zijn, tenzij ze een zelfde vader hadden?


    Ze moesten erg behoedzaam zijn, want in de hele tuin krioelde het van mannen en stemmen en geluiden. Voortdurend hoorden ze de hoefslagen van dravende paarden en luide bevelen, die uit alle richtingen beantwoord werden. Ze kwamen aan de rand van een klein grasperk met een fonteintje in het midden. Een drietal ruiters dreven hun paarden in galop over het gras en - ze hielden hun revolvers in de hand!


    ‘Kijk! Kijk!’ grinnikte de knaap, die genoegen scheen te vinden in alle vreemde en heftige dingen. ‘Ze rijden dwars over het grasperk, dat mijn vader jarenlang met eigen handen verzorgd heeft. Dat bewijst toch wel hoezeer ze eropuit zijn ons te vinden, niet waar?’


    ‘Inderdaad,’ bevestigde Tom Gloster. ‘Ik krijg de indruk, dat ze een heel leger op de been gebracht hebben.’


    ‘Wel,’ zei de jongen, ‘zelfs een leger is niet genoeg om Tom Gloster te vangen.’


    ‘Hoe weet jij dat?’ mompelde Tom verbaasd.


    ‘Oh, mensen, die een beetje geluk hebben, kunnen zich alles permitteren. Als ik in een gelukkige dag ben, kan ik van alles doen, zonder dat het ooit achterhaald wordt. Maar als je in een zwarte dag bent, loopt alles verkeerd!’


    Deze filosofische uitlatingen verwonderden Tom in niet geringe mate. En hij kreeg de vage indruk dat de jongen de spijker op de kop geslagen had. Hoe het ook zij, de hele estancia was in een bijenkorf veranderd en als hij ooit een kans gekregen had om een plannetje tegen een grote overmacht in door te zetten, was het nu! Tom en de jongen zwenkten met een bocht in het tuinpad mee en botsten bijna op een kerel, die met grote snelheid in hun richting gelopen had. Tom zette de loop van zijn revolver tegen de hals van de vreemdeling, die hemeltergend begon te vloeken.


    ‘Laat me gaan!’ zei hij. ‘Ik heb geen geld! Mij kun je niets ontnemen!’


    ‘Dwaas!’ schreeuwde Roger. ‘Dit is Tomaso el Grande!’


    ‘Madre de Dios!’ kreunde de man. ‘Moge de Heilige Peter mij genadig zijn!’


    ‘Ga naar de woning terug en ga naar de senora,’ zei Tom Gloster. Hij kreeg geen gelegenheid verder ook maar één woord te zeggen, want Roger schreeuwde schril:


    ‘Zeg haar dat ze, als ze mij terug wil hebben, David onmiddellijk hierheen moet sturen, met een paar fijne, snelle paarden. Zeg haar dat ze al haar mensen tot de grootste voorzichtigheid moet aanmanen, want dat Senor Gloster zijn mes door mijn ribbenkast zal prikken als hij ook maar één blaadje hoort ritselen!’


    ‘De kleine senor!’ hijgde de bediende. ‘Oh, dit is een nacht, waar nog lang over gesproken zal worden!’


    ‘Hoor je me?’


    ‘Ik zal alles doen zoals u het wenst.’


    ‘Zul je deze plaats terugvinden?’ vroeg Tom.


    ‘Zonder twijfel! Denkt u dat iemand ooit de plaats zal vergeten, waar hij Tomaso el Grande ontmoet heeft? Ha, senor, ik wed dat er op de hele wereld geen twee mensen zijn, die door uw revolver bedreigd werden en lang genoeg leefden om het aan hun vrienden te vertellen!’


    De vreemdeling draaide zich om en rende zo snel hij kon naar de woning terug.


    Ze wachtten in de schaduw. Ze konden het pad overzien door een paar openingen in de struiken. Ze hielden zich beiden zeer stil en in deze stilte drongen de geluiden uit het huis duidelijker tot hen door. Ze hoorden alle geluiden en trachtten aan elk daarvan een bepaalde betekenis te hechten.


    Eindelijk hoorden ze geluiden, die regelrecht in hun richting naderden.


    Tenslotte riep een kalme stem: ‘Senor Gloster.’


    ‘Hier!’ schreeuwde Roger schril.


    ‘Senor Gloster,’ herhaalde de stem.


    ‘Hier,’ zei Tom en hield zijn revolver gereed om een eventuele aanval op te vangen.


    ‘Senor, uw boodschap werd ontvangen. De senora is van oordeel dat u een man bent van uw woord. Ze is bereid u de jonge David terug te schenken, op voorwaarde dat u zweert hem mee te nemen en te beletten ooit nog in de buurt van de woning te komen.’


    Er weerklonk een schrapend geluid, alsof er even gevochten werd.


    Dan riep David zo luid hij kon: ‘Zweer niets, Tom! Oh, Tom, zweer in Godsnaam niets!’


    ‘De jonge senor is een grote dwaas,’ zei de boodschapper. ‘Hij heeft geen hersens, anders zou hij niet zulke domme dingen zeggen.


    De senora dringt aan op een spoedige beslissing, senor.’


    ‘Het spijt me,’ zei Tom Gloster. ‘Wij hebben erg veel moeite gehad en hebben veel gevaren moeten overwinnen om hier te komen. Nu wenst de senora, dat wij onverrichterzake terugkeren. Dat kunnen wij niet.’


    Er werd gevloekt en gemompeld, maar dan klonk de stem van de boodschapper: ‘Het zij zo. Neem David en geef ons de kleine senor.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk IXL OP ZOLDER


    Op dat ogenblik gebeurden zoveel dingen in het woonhuis, dat we verplicht zijn terug te keren naar David Parry Senior, die in de biliotheek over de dode gaucho gebogen stond.


    Alicia wees met een beschuldigend gebaar naar de deur. Parry keek in die richting en zag de deur langzaam toe gaan. Een paar fijne rookslierten bleven in de kamer achter.


    Als een tijger sprong hij plots naar de deur, rukte deze open.


    Achter in de hal zag hij nog net de schaduw van een gestalte, die om een hoek verdween.


    In zijn jonge jaren had Parry veel sprinters een lesje kunnen geven, maar hij had nog nooit zo snel gespurt als nu. Hij had geen revolver in de vuist. Hij had helemaal geen revolver nodig, want hij was in stemming om iemand met zijn naakte handen te vermoorden.


    Om de hoek, waar de schaduw verdwenen was, was een smalle gang die eindigde tegen een deur. Op het ogenblik dat Parry de gang bereikte, werd de deur met een slag toegeworpen en hij hoorde het knarsen van een sleutel, die in het slot omgedraaid wordt.


    Parry beukte met zijn volle gewicht tegen de deur. Een paneel kraakte. Hij trad een paar schreden achteruit, rende nogmaals tegen de deur en vloog er hals over kop door.


    Voor zich zag hij enkel een lege gang. Hij hoorde geen enkel geluid; geen enkele voetstap, die hem aan had kunnen geven in welke richting hij de achtervolging verder moest zetten.


    Plots draaide hij zich om en keerde met grote stappen naar de bibliotheek terug. Toen hij daar binnentrad, zag hij Alicia staan met een jachtgeweer met dubbele loop in de handen. Ze lichtte het wapen op en steunde het tegen haar schouder toen Parry binnenkwam, maar ze herkende hem meteen.


    Hij knikte tegen haar. ‘Nu ben jij eindelijk ook eens zover, dat je in geesten gelooft, niet, Alicia?’


    Ze haalde de schouders op.


    ‘Je ziet even wit als een spook, Alicia,’ vervolgde hij. ‘De Hemel weet, dat er vanavond genoeg gebeurd is om zelfs een man op zijn knieën te doen trillen, maar jij hebt zulke ijzersterke zenuwen, dat ik nooit dacht dat ook jij bang kon zijn!’


    Ze wees naar de vloer - vlak voor haar voeten.


    ‘Is dat niet genoeg om mijn vrees te verklaren, Oom David?’


    David Parry zag een klein plasje, dat eruitzag als een verse inktvlek.


    Maar op hetzelfde ogenblik viel er weer een druppel in en het vocht, dat opspatte was... rood!


    ‘Hé!’ fluisterde Parry.


    Hij keek naar de zoldering en onderscheidde daar een vage vlek.


    ‘Het is uitgesloten, ziet u,’ zei het meisje, ‘en daarom ben ik bang geworden. Bloed sijpelt niet door een zoldering, tenzij een gekwetste in de kamer daarboven ligt en dat kan niet, omdat hier geen kamer boven is!’


    ‘Bij de Hemel!’ zei Parry. ‘Daar is een soort van kamer! Er is een halve verdieping boven het hele gelijkvloers en de kamers daarvan zijn ongeveer zes voet hoog.’


    ‘. Hoe kunnen we daar komen?’


    ‘Ik weet de weg. Wacht op me.’


    ‘Dank u, Oom David, maar ik ga met u mee!’


    ‘Ben je bang om hier te blijven?’


    ‘Ik ben bang om hier 'alleen' te blijven.’


    ‘Ik zal een betrouwbare man naar je toe sturen en...’


    ‘Is er in de hele estancia ook maar één man, die u kunt betrouwen?’ vroeg Alicia kalm.


    Hij scheen te schrikken, maar antwoordde openhartig: ‘Nee, dat is ook zo! Als je er goed over nadenkt, zijn alle bedienden door Beatrice aangeworven. Zij is de baas en ze gehoorzamen uitsluitend aan haar bevelen. Ik vrees dat ik me al een hele tijd als een onmondige dwaas gedragen heb. Ik had wat meer aandacht aan deze zaken moeten besteden. Maar goed, als je wilt meegaan, heb ik er geen bezwaar tegen, Alicia. Hoewel het niet gezellig zal zijn.’


    ‘Ik zal dit meenemen om de gezelligheid te verhogen,’ zei ze grimmig en tikte op het jachtgeweer.


    ‘Je zult wel gewend worden aan deze soort sport, Alicia,’ zei Parry. ‘Moord! Doodslag! Ontvoering! En als je eraan gewend bent, zul je het niet meer kunnen missen.’


    Hij liep naar een kast, trok de deur open en haalde er een paar gloednieuwe revolvers uit. Hij schoof er één in zijn zak, hield de andere in de hand.


    ‘Zijn die revolvers geladen?’ vroeg Alicia.


    ‘Natuurlijk!’ zei hij.


    ‘Met goede patronen?’ drong ze aan.


    Hij keek haar met vreemde blikken aan en werd rood.


    ‘Ben ik nog dwazer geweest dan ik mij voorgesteld heb?’ vroeg hij hees. Hij opende het magazijn van zijn Colt, haalde er een patroon uit en gooide deze plots met geweld naar de andere zijde van de kamer.


    ‘Losse patronen!’ brulde hij. ‘Allemaal losse patronen!’


    Hij wendde zich als een tijger tot Alicia.


    ‘Hoe is het mogelijk, dat jij zo'n duivels verraad raadde, Alicia?’


    ‘Omdat ik weet dat er een duivels brein achter al deze gebeurtenissen schuilt, Oom David,’ antwoordde ze.


    ‘Wie?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘In de naam van Jupiter en al zijn satellieten!’ brulde David Parry. ‘Ben ik dan de enige, die niet volledig op de hoogte is? De bedienden weten er alles van, maar ze hebben een slotje op hun mond als ik in de buurt kom. Een wildvreemde gaucho vertelt mij, dat het geheim verborgen zit in de gordel van een oude vrouw met een blauw kleed. Vervloekt, Alicia, dat klinkt allemaal als een sprookje uit 'Duizend en een Nacht!' Dat kan toch niet waar zijn? Ik begin te geloven dat de hele herrie een kolossale verlakkerij is!’


    ‘Dit gebeurt niet in verlakkerij,’ zei Alicia en wees beurtelings naar de dode gaucho en de zoldering. David Parry volgde haar blikken, brak dan snel een doos patronen open en laadde zijn beide revolvers. Toen hij opstond, zei hij moeilijk:


    ‘Je kijkt me wel heel strak aan, Alicia. Je gaat niet akkoord met de rol, die ik in het avontuur gespeeld heb, wel?’


    ‘Ik heb het zeer sterke gevoel dat het ergste achter de rug is, en dat ik op dit ogenblik nergens veiliger kan zijn dan bij u,’ antwoordde ze met vaste stem.


    ‘Bedoel je soms dat ik verantwoordelijk gesteld kan worden voor dit alles? Kom, kom, drijf het niet te ver.’


    ‘Het is niet mijn bedoeling u te beschuldigen, Oom David. Maar we zijn samen op het spoor van een gekwetste. Willen we die eerst gaan zoeken?’


    Hij keek haar verschillende seconden strak aan. Dan verliet hij de bibliotheek.


    Het was heel wat stiller geworden in de woning. Er drongen nog geluiden tot hen door, maar die kwamen uit de verte en waren moeilijk van elkaar te onderscheiden. In de hal opende Parry een deur, die toegang verleende tot een smalle draaitrap. Hij ging voorop met een revolver in de vuist. Stil als een geest kwam het meisje achter hem aan. Ze bereikten de inktzwarte zolder. Ze konden geen van beiden rechtop staan.


    Parry haalde een kleine electrische zaklamp uit zijn zak. Maar terwijl hij vruchteloos het knopje zocht om de lamp aan te steken hoorden ze, dat een deur geopend werd. Ze zagen niets, maar hoorden een stem, die onderdrukt zei: ‘Het is Tomaso el Grande! Tomaso el Diablo!’


    ‘Dios! Madre de Dios!’ riep een stem, vlak voor hen uit en een vage gestalte gleed terzijde.


    Alicia schouderde haar geweer, maar reeds ging David Parry tot de aanval over. Hij sprong brullend naar voor en verschafte zichzelf licht door een schot te lossen. In het licht van de ontbranding zag hij een gestalte, die met grote snelheid vluchtte. Hij schoot nogmaals en zag - niets meer. De vluchteling was verdwenen.


    Parry keerde op zijn stappen terug en riep zachtjes Alicia.


    ‘U bent een dappere - dwaas!’ hijgde ze. ‘Wie was het?’


    ‘Ik weet het niet.’


    Plots riep een andere stem: ‘Senor? Senor Gloster? Bent u het?


    Bent u het, Senor Gloster? Als straf voor mijn verraad werd ik gedoemd hier als een rat te sterven. Ik ben een rat geweest. Maar ik ben dodelijk gekwetst voor de goede zaak. Geeft mij dat geen recht op vergiffenis? Oh, Senor Gloster! Uw hart is een bodemloze bron van goedheid en meedogen en de Hemel zelf heeft u aan mijn zijde gebracht. Senor Gloster! Als u het bent, spreek dan.’


    David Parry zei: ‘Die Gloster is de basis van alle herrie. Die kerel schijnt voor zich alleen het recht op te eisen goede daden te stellen. Hé, vriend!’ riep hij luider: ‘Ik ben niet Tom Gloster, maar David Parry!’


    ‘Moge de Hemel gezegend zijn!’ zei de stem in de duisternis.


    ‘De Hemel en Sint Christoffel zijn mij genadig en hen zullen al mijn gebeden toegewijd zijn. Senor Parry, help mij of ik zal binnen weinige ogenblikken een dode man zijn. Ze hebben mij hier verborgen om dood te bloeden.’


    Bij het schamele licht van het zaklampje tastten de twee hun weg naar een hoek van de zolder en daar vonden ze een lange, magere man, wiens klederen verscheurd waren en besmeurd met bloed. Hij had het uiterlijk van een geit, vooral omdat hij een geitebaardje droeg.


    Hij glimlachte evenwel en zei tegen Parry: ‘U hebt alle redenen om goed voor mij te zijn, Senor Parry. Ik ben één van hen, die uw zoon veilig naar huis gebracht hebben. Thomas de Grote was mijn meester. Moge de Hemel hem kracht schenken om zijn taak te volbrengen! Tom Gloster en ik brachten de jongen tot aan zijn woning, maar de lafaards overvielen David en mij, terwijl Senor Tomaso op verkenning was.’


    David Parry nam de grote man in zijn armen.


    ‘Snij de touwen, die mijn armen en benen binden door, Senor Parry,’ zei de gaucho, ‘Ik kan nog lopen - als het niet te ver is. Ik heb de prop al uit mijn mond gewerkt, maar ik beheerste mij en wachtte op een gelegenheid om te spreken.’


    Hij werd bevrijd van zijn touwen en stond op. Steunend op de arm van Parry rilde hij van zwakte. Het meisje lichtte hen bij met de zaklamp en zo keerden ze naar het gelijkvloers terug.


    ‘Tenzij ook deze kerel door een kogel aan zijn einde komt, Alicia,’ zei Parry, ‘zullen we nu iets meer van de waarheid vernemen.’

  


  
    


     


    Hoofdstuk XL BEATRICES SLUWHEID


    De vermoorde gaucho was uit de bibliotheek weggehaald. Op de divan, waar hij gelegen had, werd Ramon nu uitgestrekt. Zijn perkamenten huid leek doorzichtig, tengevolge van het bloedverlies.


    Hij bleef een ogenblik met gesloten ogen, liggen. Parry bood hem een glas brandy aan. Zonder zijn ogen te openen, goot Ramon de inhoud achter zijn knoopsgat. Hij glimlachte een beetje toen het scherpe vocht zijn ingewanden deed schrijnen.


    ‘Elk goed spoor,’ zei hij tevreden, leidt naar een volle maag.’


    Hij legde zijn hand op het einde van het spoor en sloeg zijn ogen op.


    ‘Vriend,’ zei David Parry. ‘Je hebt de naam van Senor Gloster genoemd.’


    ‘Ik noemde zijn naam,’ zei Ramon, ‘omdat ik dacht dat slechts één man ter wereld in staat was de bandieten uit elkaar te jagen. Ik heb hem zoveel zien doen, dat ik hem tot alles in staat acht.’


    ‘Wat heb je hem zien doen?’ vroeg Alicia.


    ‘Laat ons er eerst eens over spreken hoe deze man gekwetst in mijn woning terechtkwam,’ stelde Parry voor.


    Ramon had Alicia's vraag begrepen en lachte een beetje.


    ‘Wel, ik heb hem aan de rand van een afgrond zien hangen aan zijn handen alleen - een afgrond van driehonderd meter diep. Ik heb hem zo zien hangen, senorita, en ik heb de rotsen onder zijn handen horen verbrokkelen, terwijl ik, die hem tevoren verraden had, over zijn rug naar het veilige bergpad klom.’


    Hij keek beiden aan met een vage, ironische glimlach.


    ‘Jij had hem - verraden ?’


    ‘Ja, precies.’


    Ze ging naast hem zitten.


    ‘Kan je spreken ?’


    ‘Zonder de minste moeite, als ik mag spreken over Tomaso el Grande, die door de anderen Tomaso el Diablo genoemd wordt.’


    ‘Thomas de Duivel ? Noemen ze hem zo?’


    ‘Natuurlijk! Maar hij is geen duivel! Zijn hart is week en zacht als de palm van uw hand, senorita.’


    ‘Zeker?’


    ‘Senorita, ik heb naast hem gereden, naast hem gevochten, naast hem aan tafel gezeten. Hij luistert naar de woorden van een kind, want zijn ziel is even zuiver als van een kind. Hij is als een veulen dat nog nooit de sporen of het gebit gevoeld heeft. Of beter, hij heeft de sporen reeds gevoeld, maar die hebben geen littekens op hem nagelaten. Hij is nog nieuw. Hij lijkt nog niet volgroeid en hij kan geen kwaad zien in andere mensen. Hij is een man zonder zonden, senorita, een heilige!’


    ‘En wat ben jij, vriend?’ vroeg Parry.


    ‘Ik? Ik ben één van de mannen van Christophoro Negro, of liever, ik was één van zijn mannen.’


    ‘Zie je nu wel?’ zei David Parry. ‘We zijn voor de gek gehouden! Iedereen beweert, dat Chris Black en Tom Gloster aartsvijanden zijn en wat vernemen we nu? Dat zekere mannen voor beiden werken!’


    ‘Laat mij u een verhaaltje vertellen, senor,’ zei de gewonde.


    ‘Ik kreeg geld van Negro. Hij gaf mij honderd peso's en voor dat geld en die belofte moest ik Gloster en de jongen in een hinderlaag leiden. De jongen achterhaalde dat ik een verrader was, maar niettemin bleef Tom Gloster zijn vertrouwen in mij stellen. Hij redde mijn leven op het ogenblik dat hij vernam dat ik een verrader was. Van die dag af was ik zijn man. Begrijpt u dat, Senor Parry?’


    ‘Natuurlijk. En hij was steeds goed voor jou?’


    ‘Beter dan voor zichzelf. Die man kan niet slecht zijn!’


    ‘Toch noemen de anderen hem Tomaso el Diablo! Zeg mij, Ramon, hoe komt een man, die niet slecht kan zijn, aan zo'n bijnaam?’


    ‘Ha, senor, hoe zoudt U een man noemen, die geen vrees kent en die ongelooflijk snel schiet en nooit mist? Hij vecht, senor, als een man, die nog nooit over de dood heeft horen spreken. Daarom wordt hij El Diablo genoemd. Het is een feit, senor, dat Gloster en de jongen gedurende een treinreis in dezelfde coupé zaten met vier mannen. Elk van die mannen was een beroepsmoordenaar. Maar toen ze in de kalme ogen van Tomaso el Grande keken, waren ze niet meer in staat tot de aanval over te gaan. De revolvers bleven in de holsters haperen en het staal van de dolken werd buigzaam als lood. Elk van die mannen zei bij zichzelf: 'Als ik het eerst tot de aanval overga, zal ik het eerst sterven!' Daarom noemt men hem El Diablo. In de korte tijd dat hij in ons land vertoeft, is hij beroemd geworden. Iedere gaucho kent hem en bewondert hem.’


    Parry drong aan: ‘En de jongen? Wie is dat?’


    ‘Hij noemt zichzelf uw zoon, senor.’


    Parry maakte een gebaar van ingehouden woede.


    ‘Hoor je het, Alicia?’ riep hij. ‘Weer hetzelfde gerucht, maar nu uit eerste hand!’


    De deur van de bibliotheek werd geopend. Beatrice trad binnen om de opkomende storm tot bedaren te brengen.


    Haar ogen stonden ver open gesperd. Haar gelaat was bleek.


    ‘Alles was tevergeefs!’ zei Beatrice heftig. ‘Ze hebben Roger voor immer weggehaald.’


    Haar echtgenoot antwoordde niet. Hij nam haar bij de schouders en draaide haar zo om, dat het scherpe licht van een lamp recht op haar gelaat viel.


    ‘Ik heb vreemde geruchten gehoord over jou, Beatrice.’


    ‘Van wie?’


    ‘Onder andere van deze man.’


    ‘Wie is die man?’


    ‘Weet je dat niet?’


    ‘Nee, zeker niet!’


    ‘Hij is één van de beide mannen, die getracht hebben David weer naar huis te brengen, niettegenstaande jou!’


    Ze keek Ramon aan zonder vrees of verwarring te doen blijken.


    ‘Wat is er met hem gebeurd, David?’ vroeg ze bedaard.


    ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Parry aan Ramon.


    De laatste keek glimlachend naar de mooie Beatrice, maar er lag iets vreemds in zijn glimlach.


    ‘Ha, is het mij eindelijk vergund u te zien, senora?’ zei hij.


    ‘U was het onderwerp van al onze gesprekken. Hoe ik gewond werd? Door messteken van uw handlangers, senora, die mij en de zoon van de senor laffelijk overvielen.’


    ‘Mijn zoon!’ riep Parry.


    ‘Ja,’ zei de gaucho.


    ‘Wat gebeurde er met hem?’


    ‘Dat kan zij u beter vertellen, senor. Ik werd in de ene richting gesjouwd en uw zoon in de andere.’


    ‘Heeft deze stamelende dwaas jou met zijn leugens in de war gebracht, David?’ vroeg ze. ‘Heb je werkelijk naar het gebazel van zo'n creatuur geluisterd?’


    Hij aarzelde even, maar riep dan uit: ‘Ik kan de waarheid nog herkennen als ik deze hoor!’


    Ze glimlachte vaag.


    ‘Natuurlijk, jij bent zo goed dat je niet aan andere mensen kunt twijfelen. Hoe kwam hij bij jou?’


    ‘Ik kwam bij hem. Zijn bloed droop door de zoldering. Daar! Kijk naar die rode vlek.’


    Ze deinsde achteruit, maar vol gratie lichtte ze haar fijne hoofd op.


    Dan riep ze uit: ‘Als mijn mannen dit deden, David, waarom ter wereld brachten ze deze kerel dan hier binnen om onze meubelen en zolderingen met bloed te besmeuren?’


    ‘Daar had ik niet aan gedacht,’ bekende Parry.


    ‘Het antwoord ligt voor de hand,’ zei Ramon.


    ‘Geef ons het antwoord!’ zei Beatrice uitdagend.


    ‘Wie ben ik?’ zei Ramon. ‘Ik ben straatvuil. Ik ben nameloos. Ik ben een zucht in de wind. Maar Tomaso el Grande is een man, die ze meer vrezen dan een laaiend vuur! Ze namen mij levend gevangen in de hoop, dat ik hen zou verraden waar Tom Gloster was. Zij, senor, stond over mij heen gebogen en ondervroeg mij!’


    Hij wees naar Beatrice en zijn arm trilde van ingehouden woede.


    David Parry greep zijn arm beet.


    ‘Klinkt dat erg waarschijnlijk ?’ vroeg Beatrice. ‘Kun je zo'n onzin geloven, David ?’


    Ramon lichtte zijn lange, onverzorgde haar, dat over zijn voorhoofd viel op en ontblootte een rood-paarse striem, die over zijn hele hoofd heen liep.


    ‘Wat ter wereld betekent dat ?’ vroeg Parry.


    ‘Ze bonden een touw om mijn hoofd en spanden dit touw zo strak aan, dat mijn huid scheurde,’ verklaarde Ramon. ‘Zij keek mij glimlachend aan en zei mij, dat de marteling zou ophouden als ik alles wat ik wist zou verraden. Maar ik herinnerde mij mijn beschermheilige en het feit, dat mijn leven tweemaal door Senor Gloster gered was. De Heilige Christoffel verhoorde mijn gebed en schonk mij de kracht om de marteling te doorstaan!’


    Beatrice riep plots uit: ‘Begrijp je het nog niet, David ? De schurken hebben deze man, die waarschijnlijk door de Indianen gemarteld werd, hierheen gestuurd om jou met een vergezocht verhaaltje in verwarring te brengen, en op die wijze jouw aandacht van Roger af te leiden. Verklaart dat niet alles, David?’


    Parry aarzelde. Ramon had inderdaad het gelaat van een man, die tot alles in staat was. '


    ‘Ik werd heel goed vermomd, niet ?’ merkte Ramon op. ‘Met mijn eigen hartebloed!’


    ‘Luister!’ zei Beatrice. ‘Iedereen weet dat er zolang er gaucho's bestaan, ook bloedige twisten zullen zijn, niet?’


    ‘Dat is een feit,’ gaf haar echtgenoot toe.


    ‘Wel, deze kerel werd gekwetst in een twist met één van zijn spitsbroeders. Toen ze zagen dat ze hem niet snel genoeg uit de buurt konden krijgen, zei hij: breng mij naar het huis. Ik zal hen met woorden in bedwang houden tot alle gevaar geweken is! En dat heeft hij gedaan, David! Terwijl Gloster en de anderen met mijn Roger vluchtten, maar daar geef je geen steek om, niet, David ?’


    Ze verhief haar stem niet. Juist het gebrek aan uitdrukking van haar stem maakte haar smeekbede des te schrijnender.


    David Parry trad plots op haar toe.


    ‘Ik raak er geen wijs uit,’ zei hij, ‘en ik wil ook geen moeite doen om tot de bodem van de zaak door te dringen. Ik heb het gevoel, dat jij gelijk moet hebben en ik ga mijn zoon zoeken. Moge de Hemel de schurken, die hem ontvoerden, bijstaan!’


    ‘Oh, mijn enige geliefde!’ riep Beatrice en vloog hem om de hals.


    Maar over zijn schouder keken haar ogen, waarin een triomfantelijke blik schitterde, naar Alicia, als om aan te duiden, dat haar triomf verzekerd was, maar dat haar wraak nog zou volgen.

  


  
    


     


    Hoofdstuk XLI HET GORDIJN VALT


    Tom Gloster zou in een poel van wanhoop gestort zijn als hij ook maar had kunnen vermoeden, wat er in het huis plaatsgreep. Dat de echtgenoot zich weer bij de heks aangesloten had, was genoeg om iedereen zwart te doen kijken. Hij wist er echter niets van en zijn bloed zinderde, omdat hij een grote triomf behaald had. Want de jonge David werd naar hem toe gebracht en keek hem aan met een vertrokken gelaat, waarin de ogen echter blij glansden. David zei tegen Roger:


    ‘Ken je mij, Roger?’


    Ook de ogen van Roger tintelden van opwinding.


    ‘Of ik je ken? Natuurlijk! Jij bent degene, die mij uit het zadel zal lichten, zoals mijn moeder altijd zegt. Oh, David, je hebt er geen idee van hoe zij jou haat!’


    ‘En jij?’


    ‘Ik haat je niet, maar ik vrees je, omdat ik de indruk heb, dat jij zult winnen.’


    ‘Winnen? Wat?’


    ‘Oh, alles, vermits je een helper hebt zoals hij!’


    Roger was ontzettend oud. Niettegenstande zijn prille leeftijd scheen hij nog ouder dan de vroeg-rijpe David Parry en stukken ouder dan Tom Gloster. Buitendien beschikte hij over een bijzonder talent om tot het hart van de zaken door te dringen.


    Hij keek naar Tom Gloster op en glimlachte.


    ‘Ik amuseerde me best,’ zei hij, ‘nadat ik mijn vrees door jouw grote handen verpulverd te worden, overwonnen had. Ja, ik had de grootste lol. Tot ziens, Tomaso el Diablo.’


    Grinnikend verwijderde hij zich. Hij was een zeer oude man in de gedaante van een kind. Gloster had zich nooit voorgesteld, dat er op de wereld zulke eigenaardige schepsels bestonden. Er stonden twee paarden gereed. Ze glansden in het licht van de maan, alsof ze van gepolijst staal waren en hun ogen glinsterden als ramen van doorschijnend glas. Een man met een verband om het hoofd stond bij de paarden. Het verband was een beetje scheef over één oog gezakt en gaf de man een roekeloos uitzicht.


    ‘Christopher Black, jij weer?’ zei Tom Gloster.


    ‘Ja,’ zei de ander. ‘Ik wilde je de paarden zelf brengen om mij ervan te overtuigen, dat je de enige verstandige oplossing zou kiezen.’


    ‘En dat is ?’


    ‘Uit de buurt verdwijnen en nooit meer terugkomen.’


    ‘Ha!’ zei Tom.


    De hand van David viel op zijn arm en hij voelde de zwakke vingers in zijn spieren dringen.


    ‘We willen het je zo gemakkelijk mogelijk maken, Gloster. We bewonderen je om de schitterende wijze, waarop je je tegen ons verdedigd hebt. Jij hebt de zegepraal behaald, want je drong tot in de woning door, niettegenstaande ons verzet en - God weet, dat we genoeg deden om het je te beletten. Maar nu je ondervonden hebt, dat je op een dood punt gekomen bent, vertrouwen we erop, dat je geen enkele poging zult ondernemen om het huis binnen te dringen. Als je die richting uitgaat, Gloster, dreigt je geen gevaar meer - absoluut niet. Begrijp je me ? Buitendien heb ik hier een paar dollar voor je, om je terugreis te bekostigen. Duizend dollar om juist te zijn en als je in San Francisco van de boot gaat zullen je nog duizend dollar bezorgd worden.’


    ‘Oh, je kunt ons geloven, want - we hebben er veel voor over om je uit de buurt te krijgen. We kunnen met je afrekenen. Maar dat zou bloed kosten en wij hebben genoeg bloed gezien.’


    ‘Is Ramon nog in leven ?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Breng hem naar mij, samen met een derde paard. Dan zal ik je beloven uit de buurt te verdwijnen.’


    ‘Ramon? Wel, hij is eén beetje gekwetst, weet je. Hij zou nu niet te paard kunnen zitten.’


    ‘Dan zal ik ook niets beloven,’ zei Tom hard.


    ‘Wat? Wil je je weer opnieuw in de herrie storten omwille van zo'n rat van een gaucho ?’


    ‘Hij is een man,’ zei Tom eenvoudig.


    ‘Die jullie tweemaal verraadde!’ hoonde Christopher Black.


    ‘En zich tweemaal aan onze zijde schaarde. De balans is dus in evenwicht.’


    ‘Je zou je belofte geven als je Ramon meekreeg ? Goed, ik zweer dat ik hem ongehinderd zal laten vertrekken als het ogenblik gekomen is.’


    ‘Jouw eden betekenen niets voor mij,’ zei Tom. ‘Je bent een leugenaar en een bedrieger en een moordenaar, snap je? Je hebt ons voortdurend op stang gejaagd en je hebt vele malen getracht ons te doen verdwijnen. Als ik Ramon zou krijgen, zou ik vertrekken, omdat ik de indruk heb dat we het huis niet binnen kunnen dringen vanavond. Maar zonder Ramon vertrek ik niet en we kunnen onze tijd verdrijven met het beproeven van ons geluk.’


    ‘De Hemel zij dank!’ schreeuwde David. ‘Oh, Tom, ik dacht dat je er plots genoeg van gekregen had!’


    Black kwam een halve stap vooruit, als iemand die een besluit genomen heeft en dit onmiddellijk ten uitvoer wil leggen. Hij beheerste zich evenwel en richtte zich hoog op.


    ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Gekken hebben geen gezond verstand en het was dus verkeerd van mij beroep te doen op jouw gezond verstand. Wel, Gloster, ga je gang. De lasso, waarmee jij opgehangen zult worden, ligt reeds klaar.’


    Tom en de jongen stegen te paard. In plaats van de laan te volgen, trokken ze zich terug tussen de bomen. Ze zagen, dat Black Roger met zich meetrok tot in de bescherming van een paar struiken en hoorden dan zijn stem. Hij beval zijn mannen zich te verspreiden en alles op de korrel te nemen wat bewoog.


    Op één punt had hij zijn woord echter gestand gedaan. Hij had hen schitterende paarden gegeven. Ze dreven deze vurige paarden regelrecht vooruit, zonder acht te slaan op wat voor hen lag. Er werd geen enkel schot gelost en veilig bereikten ze de andere zijde van het park, vooraleer Tom de teugels inhield.


    ‘Wat nu, David?’ vroeg hij aan zijn jonge gezel.


    ‘Ik denk,’ zei David zacht, ‘dat ik, als ik vanavond niet doorzet, nooit meer een kans zal krijgen om mijn rechten op te eisen. Aan de andere zijde geloof ik dat we rood zullen zien, als we alles op één kaart zetten.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Ik ruik de dood!’ zei David op een eigenaardige, dikke toon.


    De maan stond hoog in de hemel en verspreidde een helder licht.


    In dit licht leek Davids gelaat nog bleker dan het was en vermits de reis hem lichamelijk totaal uitgeput had, kreeg Tom de indruk dat hij een dode jongen op het paard zag zitten. Hij rilde.


    ‘Wat ben je van plan, David?’


    ‘Kan daar twijfel over bestaan, Tom? Als ik nu terugkeer, zweer ik mijn eigen naam en al mijn rechten af. Maar voor jou is het iets anders, Tom. Voor jou heeft het geen zin nog door te zetten.’


    ‘Moet ik jou in de steek laten?’


    ‘Daar is geen sprake van, Tom. Jij hebt mij veilig hierheen gebracht. Buiten jouw schuld om viel ik in hun handen, maar jij bevrijdde me en schonk mij een nieuwe kans om mijn zaak tot een goed einde te brengen. Jij hebt mij mijn leven gegeven en dat is meer dan mannen elkaar geven, meestal. Nee, nee, ik verlang niets meer van jou!’ Hij vervolgde: ‘Ik ben hard geweest, Tom, en soms een tikje gemeen. Ik ben hard geweest als een wolvenjong en gemeen als een bandiet. Dat spijt me, want nooit had iemand een betere vriend dan jij voor mij geweest bent.’


    Tom Gloster zei:


    ‘Ik geloof, dat we maar samen verder moeten gaan, David.


    Ditmaal zullen we je vader bereiken, ook al moeten we de hele herrie kort en klein schieten. Welke kant moeten we uit?’


    Het was heel karakteristiek, dat de jongen niet verder op de zaak inging. Hij voelde instinctief, dat Tom meende wat hij zei en toch niet tot andere gedachten gestemd zou kunnen worden. Daarom wendde hij zijn paard en wees voor zich uit.


    ‘Die kant, maar we kunnen beter te voet gaan, denk ik.’


    Ze stegen af en liepen door een soort van tunnel, die door de takken en bladeren, beiderzijds van een laantje, gevormd was. De wind was gaan liggen. Geen geluid, noch van paarden, noch van stemmen, noch van revolvers verbrak de stilte. Alles sliep of scheen te slapen, maar die schijnbare rust kwam hen gevaarlijker voor dan het gebrul van duizend stemmen.


    Dan zagen ze de glinstering van ramen voor zich en even later bereikten ze de zijmuur van het woonhuis. Ze dempten hun stemmen.


    ‘Hier is een zijdeurtje,’ fluisterde de jongen. ‘We hebben geluk. In hun haast hebben ze het laten openstaan. Als we maar eenmaal binnen zijn, zullen we mijn vader wel vinden, waarschijnlijk in de bibliotheek.’


    Ze bleven nog even staan; trachtten de duisternis met hun scherpste blikken te peilen.


    ‘Veronderstel dat het een hinderlaag is,’ vroeg Tom. ‘Veronderstel dat ze de deur opzettelijk open gelaten hebben?’


    ‘Die kans bestaat,’ gaf de jongen toe, ‘maar ik vrees dat we het erop moeten wagen, Tom.’


    Ze stapten plots vooruit, zonder dat een van hen een teken gegeven had, alsof ze op hetzelfde ogenblik ingezien hadden dat verdere argumenten nu uit den boze waren.


    Ze bereikten de deur, die ze geluidloos genaderd waren, en met één zwaai van zijn arm duwde Tom de jongen achter zich. Dan stapte hij binnen, met zijn beide revolvers schietensgereed in de hand.


    Een vlam spoot uit de grond naar de zóldering. Een verblindend licht flitste aan. Achter hen viel de deur met een donderende slag toe. Op hetzelfde ogenblik kreeg Tom een mep tegen zijn hoofd en hij zonk neer.


    Voor zich zag hij Christopher Black, die met zijn twee revolvers stond te schieten en achter Black stonden andere mannen.


    Hijzelf viel in een diepe put - in een vuurzee, want de hele vloer scheen in brand te staan. Langs zijn gelaat druppelde iets warms en diks. Hij wist dat het zijn eigen bloed was en het kwam hem vreemd voor, dat hij nog voldoende bij bewustzijn was om dat te beseffen.


    Het drong niet tot hem door, dat hij gewond was, ernstig gewond aan het hoofd!


    Andere dingen namen hem volledig in beslag. In de eerste plaats zijn medelijden met de jongen, die tot aan de deur van zijn vaders woning gekomen was om dan door een overmacht verpletterd te worden.


    Dan was er nog iets anders, dat vaag tot hem doordrong. Misschien had David gelijk gehad, toen hij gezegd had, dat hij de dood rook, maar - misschien zou één slachtoffer voldoende zijn! Als hij nu stierf, zou de jongen misschien toch nog een kans krijgen zijn rechten te verdedigen. En niettegenstaande zijn pijn en zijn verrassing en zijn verwarring en zijn medelijden wentelden de gedachten door zijn brein.


    Hij hield niet van David. De jongen was te hard, te oud, te complex. Hij was sterk en moedig en loyaal, maar er was geen enkel zacht plekje aan of in hem. Hij was hard en koud als getemperd staal.


    Toch was Tom bereid zijn leven voor de jongen op te offeren.


    Dit viel hem des te lichter, omdat hij wist dat hij nooit iets bijzonders gedaan of bereikt zou hebben, als hij kalmpjes thuis gebleven was.


    Hij had een paar stukken gelezen van Homeros in één van de weinige boeken, die hij ooit gezien had. En hij dacht, op dat ogenblik, dat hij misschien een nieuwe Achilles was, op de wereld gekomen om een paar schitterende daden te stellen en dan jong te sterven.


    Waren de daden, die hij gesteld had, werkelijk zo schitterend?


    Tom glimlachte een beetje en de mannen, die hem zagen, achtten zijn glimlach wonderbaarder dan al zijn daden, want die glimlach bewees dat hij zeker was van zijn zaak!


    Zij hadden de deur geopend, revolvers hadden geblaft, licht was aangestoken en de deur achter hen was met een speciaal daartoe aangelegd touw dichtgetrokken! Hij was gekwetst en David was een hulpeloze gevangene. Hulpeloos? Oh nee, want moedig als niet één had hij zich op één knie laten vallen om het vuur te beantwoorden.


    In verband met de vele gedachten, die hem bestormden, leek het Tom, dat zijn eigen bewegingen trager waren dan deze van een muilezel. Alles scheen langer te duren - als op een vertraagde film. De kreet van angst, die David slaakte, bleef schijnbaar minutenlang in zijn brein zinderen.


    Gloster zag de revolvers in de slanke handen van Chris Black en zag de lopen telkens iets opwippen, als hij de trekker overhaalde.


    ‘Ha,’ zei Tom bij zichzelf, ‘als ik mijn wapens nog tijdig kan opheffen, zal ik niet missen!’


    Hij glimlachte weer, toen hij bedacht dat hij zichzelf bij Achilles vergeleken had en hief zijn Colt op. Zijn eerste schot joeg Chris Black tegen de vloer. De bendeleider vloekte als een ketter. Zijn tweede schot maakte moes van het gelaat van een man, die achter Black gestaan had.


    David had twee revolvers in de handen en schoot in het wilde weg, over het hoofd van zijn beschermer heen. En Tom glimlachte weer, want hij zag verschillende van die kogels in de muren en in de zoldering te pletter slaan.


    David schreeuwde met overslaande stem:


    ‘We zullen ze allemaal doden! Ik zal ze doden, Tom 1 Ik zal ze doden om wat ze jou aangedaan hebben!’


    Hij was als een jonge havik, die deelnam aan een gevecht, vooraleer hij geleerd had hoe hij zijn klauwen moest gebruiken.


    Tom voelde een schok in zijn rechterschouder en zijn hele arm werd plots lam. De zware slag wierp hem zijdelings tegen de muur.


    Maar hij had nog één revolver en zijn ongedeerde linkerhand.


    Het was Chris Black, die hem getroffen had, hoewel die op de grond lag te kronkelen van de pijn.


    En drie mannen stonden nog steeds schouder aan schouder, achter hun gevallen leider. Vreemd, dat er zoveel kogels afgeschoten konden worden, zonder veel schade aan te richten.


    Een andere kogel drong in zijn lichaam en dan nog een. Hij voelde de slagen tegen zijn vlees, maar hij wist niet, waar de kogels hem troffen en voelde ook geen pijn. Hij keek naar Christopher Black, want dat was de gevaarlijkste tegenstander.


    Hij mikte zorgvuldig en schoot!


    Hij zag dat Christopher Black zich op zijn knieën oprichtte. Hij steunde met zijn ene hand tegen de muur en zijn rechterbeen hing hulpeloos aan zijn lichaam. Black haalde diep adem en ging tot de aanval over, met een dolk in zijn hand.


    Tom lichtte zijn revolver op om te vuren, maar de loop wilde niet meer omhoog komen. Zijn linkerpols scheen slap, alsof de pezen er van doorgesneden waren. Tom was ervan overtuigd, dat zijn ogenblik gekomen was en hij koesterde slecht één wens: zich te kunnen oprichten om de dood staande in de ogen te kunnen zien. Hij glimlachte weer, omdat hij het belachelijk vond, dat een zo eenvoudige wens nog niet eens vervuld zou worden.


    Dan sprong een kleine gestalte over hem heen.


    David sprong Black en diens dolk tegemoet! David, met zijn leeggeschoten revolver bij de loop opgeheven! Op dat ogenblik brulde een stier, geen man was in staat zo'n geluid voort te brengen, dacht Tom - en alles werd stil.


    Toms blikken werden vaag. Er was een gordijn voor zijn ogen geschoven. Hij trachtte zijn hand op te lichten om dat gordijn weg te schuiven, maar hij had er geen kracht meer voor.


    Hij verloor het bewustzijn niet helemaal, maar alles scheen vaag te worden en dik.


    Er werd weer geschoten. Het ademen werd bemoeilijkt door de scherpe stank van de kruitdamp. Dan voelde hij een hand op zijn schouder.


    ‘Oh,’ riep een hem onbekende stem, ‘deze man is aan flarden geschoten. Wie is het?’


    En hij hoorde het antwoord van het meisje, waarvan hij de stem des te beter kende:


    ‘Dat is de enige, die het waard is gered te worden! Dat is de man, die meer waard is dan jullie allemaal samen! En juist hij moest vallen! Dat is Thomas Gloster!’


    ‘Wel, wel,’ zei Tom tegen zijn eigen hart, ‘hoe jammer dat ik haar niet kan zien, terwijl ze zulke lieve dingen over mij zegt!’


    De verwarring in zijn brein groeide. Hij scheen opgelicht en verplaatst te worden en plots begon de pijn. Het was alsof hij door honderd doodsvijanden gemarteld werd en hij voelde zijn bloed wegstromen uit vele wonden! Zijn bloed? Nee, zijn leven! ‘Hierheen, voorzichtig. Arme duivel. Voorzichtig toch! Hij voelt elke trilling van jullie handen! Hemel, hij alleen tegen al de anderen en toch...’


    Vele stemmen spraken op dezelfde wijze.


    Eén deel van Glosters ziel luisterde naar deze dingen en hij verbaasde zich over hun grote minzaamheid. Het andere deel van zijn ziel leefde in een soort van hel, waar zelfs het ademhalen een marteling was.


    ‘Hoort u mij? Kunt u mij herkennen? Kunt u spreken?’


    Het was haar stem. Ze hadden hem neergelegd.


    ‘Jij bent het, Alicia,’ antwoordde Tom. ‘Maar ik kan je niet zien en ik zou je graag nog eens zien voor ik sterf.’


    Ze wilde iets antwoorden, maar haar stem brak. De stem van de brullende stier, nu gedempt tot een rommelend gemompel, zei:


    ‘Alicia, word jij nu ook hysterisch? Ga weg! We moeten die man helpen!’


    En ze begonnen hem te helpen Ze sneden zijn klederen open en wasten zijn wonden. Elke aanraking van hun handen was als een gloeiend zwaard, dat dwars door zijn ingewanden gejaagd werd. Hij glimlachte bij de gedachte, dat hij zo'n vuur kon verdragen zonder in as te veranderen.


    Ze goten scherpe brandy door zijn keel.


    Toms ogen werden plots helderder en de pijn werd minder.


    ‘Hé!’ zei hij. ‘Dat smaakt wel. Jullie zijn allemaal buitengewoon vriendelijk.’


    Hij zag de eigenaar van de stierestem en wist dat het David Parry Senior was. Hij was het dus, die de vechters op de vlucht gejaagd had. Dan zag hij de anderen: David Parry Junior met een gelaat dat uit grauwgroene steen gehouwen scheen; Alicia en Ramon, met de kap van zijn mantel over zijn hoofd getrokken. Ramon stond onophoudend te fluisteren en Tom begreep dat hij Sint Christoffel aanriep.


    Tom Gloster begon zich te voelen als een geharnaste ridder, want zijn hele lichaam werd ingewonden in windels, die strak aangespannen werden. Maar de sterke drank deed zijn werk en hij begon zich beter te voelen. Nu was hij weer sterk genoeg om als een man uit het leven te scheiden.


    Beatrice Parry kwam op hem toe en keek op hem neer.


    Ze zei: ‘Arme kerel! Oh, David, ik ben in staat hem zijn zonden te vergeven, nu ik zie welke smarten hij doorstaan moet.’


    ‘Zijn zonden?’ vroeg haar man op vreemde toon. ‘Daar zullen we nog wel eens over praten. Maar waarom niet meteen? De geruchten berustten op waarheid! Mijn oudste zoon is naar mij teruggekeerd.


    Wat zeg je daarvan, Beatrice?’


    ‘Je oudste zoon?’ Hij zweeg en Beatrice vervolgde: ‘Ik merk dat je nog steeds aan het oude fabeltje denkt. En hoe eerder dat dit uit je gedachten verdwijnt, hoe beter voor allemaal. Ik dank de Hemel dat ik er eindelijk in geslaagd ben zijn moeder op te sporen. Zij is hier! Jij zult haar zien! Zij zweert dat ze zijn moeder is, hoewel men jou wilde doen geloven, dat ze enkel zijn voedster was!’


    Ze riep een bediende naderbij.


    Een paar mensen wendden zich van Tom Gloster af, alsof er iets zou gebeuren, dat haast even belangrijk was. David, de Oudere, stond bij de haard, met gespreide benen en zijn hoofd vooruit. Meer dan ooit leek hij op een stier. De jonge David stond nabij het voeteneinde van de divan, waarop Tom rustte en al zijn spieren waren gespannen. Slechts Alicia bleef bij Tom zitten, zonder zich om de mening van de anderen te bekommeren. Ramon had zich ook niet bewogen, maar enkel, omdat hij er niet toe in staat was.


    Een vrouw van middelbare leeftijd trad de bibliotheek binnen. Ze had een sjaal om de schouders en was gekleed in een oud. blauw kleed. Toms hart zonk in zijn schoenen, want op de eerste blik zag hij, dat zij, met haar donkere huid en zwarte haar, heel goed de moeder van David zou kunnen zijn. Stijf als een stok bleef ze nabij de deur staan en haar blikken gleden over de aanwezigen.


    David de Oudere trad op haar toe.


    ‘Wie ben jij?’ vroeg hij.


    ‘Juanita Alvarez.’


    ‘Waarom ben je hier?’


    ‘Om mijn jongen te bezoeken.’


    ‘Ik meen dat ik me jouw gelaat herinner,’ zei David Parry. ‘Jij voedde de jongen, niet waar?’


    ‘Ja, senor.’


    ‘Weet je dat je in de gevangenis kunt geraken als je in verband met deze kwestie liegt?’


    ‘Houd je mond! David, ga naast die vrouw staan.’


    De jongen ging naast haar staan, tegenover David, de Oudere, En de oudere man wendde zijn gelaat plots af en kreunde: de gelijkenis was treffend. Hij fluisterde:


    ‘En toch wenste ik dat jij mijn zoon zou zijn! Want om het even welke vader zou trots op jou kunnen zijn!’


    Plots zei Alicia:


    ‘Herinnert u zich niet meer wat de stervende gaucho ons vertelde over de dame in het blauw, Oom David? Wel, daar is ze!’


    David Parry Senior rilde even. Dan ging hij met grote stappen op Juanita toe en rukte de gordel, die om haar middel spande, los.


    Juanita slaakte een schrille kreet en sprong op hem toe, maar hij hield haar met zijn grote hand op afstand. De gordel rinkelde, alsof er geld in verborgen zat.


    Juanita Alvarez beheerste zich, deinsde achteruit tot tegen de muur en vouwde haar armen voor de borst. De stilte in de bibliotheek was drukkend. Iedereen voelde dat een ontknoping naderde.


    David Parry opende de gordel en een groot aantal gouden muntstukken rolde in zijn hand.


    ‘Niets meer, alleen dit geld,’ zei hij somber.


    ‘Waar haalde jij dat geld, Juanita?’ vroeg Alicia. ‘Waar haalde jij zoveel geld?’


    ‘Mijn liefste senorita,’ antwoordde Juanita op een plots zangerige toon, ‘als arme mensen heel hard werken en iets verdienen, scheiden ze daar niet graag van. Ik heb heel hard gewerkt en dat is de honing, die ik in de bloemen van vele dagen gevonden heb.’


    ‘Oh ja?’ vroeg David Parry de Oudere plots en zijn stem zwol aan tot een gebrul. ‘Kun jij me dan verklaren hoe het komt, dat elk muntstuk hetzelfde jaartal draagt - hetzelfde jaartal! Hoor je me?’


    De vrouw knipperde niet eens met de ogen. Haar blikken flitsten naar Beatrice en ze sperde haar neusvleugels open.


    ‘Luister naar mij!’ brulde David Parry. ‘Ik wil weten waar je dit geld gestolen hebt!’


    ‘Ik heb het niet gestolen .'‘ kreet Juanita.


    ‘Daar zal de Wet over beslissen. Honderd gouden muntstukken in de gordel van een vrouw zoals jij? We zullen zien wat de Wet daarover te vertellen heeft!’


    Plots sprong Juanita op Beatrice Parry toe.


    ‘Ik zei je dat het verkeerd zou gaan! Ik waarschuwde je, dat de waarheid achterhaald zou worden! Maar wie had zich ooit voor kunnen stellen, dat ik verraden zou worden door dat stomme geld!’


    De mooie Beatrice beet op haar lippen.


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Ik begrijp er niets van. David, wat betekent dit toch allemaal?’


    ‘Het betekent,’ antwoordde hij kalm en beheerst, ‘dat zij dit geld van jou ontving. Wil je mij vertellen, waarom jij haar zo'n fortuin gaf?’


    ‘Ik? Ik gaf haar geen peso!’


    ‘Leugenaarster!’ kreet Juanita. ‘Jij telde elk muntstuk in mijn hand. Jij zei dat ik, als ik zwoer dat David mijn zoon was, alles...’


    ‘Gemeen creatuur!’ zei Beatrice verachtelijk.


    Ze zei het kalm, maar op zulke wijze, dat er een einde kwam aan alle misverstand. Ze keek om zich heen. Ze zag de verachting in Alicia's ogen; de wilde triomf, die David Parry Juniors blikken deed schitteren; de afschuw die zijn stempel op het gelaat van haar man gedrukt had.


    Het was het einde van een droom... de droom, waar ze alles voor opgeofferd had, waarvoor ze gelogen had en bedrogen en gemoord!


    David Parry zei luid: ‘Juanita, jij voedde deze jongen! Dat is een feit! Wie was zijn moeder?’


    ‘Dwaas, grote dwaas!’ schreeuwde Juanita. ‘Jij was de echtgenoot van de dame, maar jij besefte niet dat ze een heilige was! Kun jij je voorstellen dat een heilige zou liegen? Nee, nee, nog niet voor een berg van goud!’


    David Parry keerde zich om, alsof hij lood in de schoenen had en wendde zich tot zijn jongere naamgenoot. Lange tijd staarde hij de jongen aan, zo lang dat deze er misselijk van werd. Dan grijnsde de oudere plots:


    ‘Wel, jongen, Thomas de Grote heeft je behouden thuis gebracht!’


    Ze lieten de teugels hangen, maar hun fijne rijdieren maakten daar geen misbruik van. Ze stapten quasi onvermoeibaar verder. Soms drukten ze hun snuiten tegen elkaar, alsof ze elkaar iets te vertellen hadden, maar meestal keken ze niet verstandige blikken om zich heen, want de schemering was gevallen en alle dieren voelen, dat als de schemering gevallen is, de roofdieren uit hun schuilplaatsen te voorschijn komen.


    ‘Dit is de plaats,’ zei Tom Gloster. ‘Dit is de plaats. Het gebeurde om deze tijd van de dag - ongeveer een jaar geleden.’


    Ze reden verder. De paarden kwamen dichter bij elkaar en zij stak haar hand uit. Hij greep haar hand en zij liet de hare erin rusten.


    ‘Ik ben bang,’ zei Tom Gloster. ‘Ik vrees dat ik terugkeer naar mijn oude leven en jou daar zal verliezen, Alicia.’


    ‘Zelfs de dichtste doornstruiken in het wildste bos zouden mij niet van jou kunnen scheiden, Tom.’


    Ze bereikten een bocht in de weg. Onder hen lag de kleine vallei.


    ‘Dat stuk ontgon ik met mijn eigen handen en maakte het helemaal alleen vruchtbaar.’


    ‘Ze zullen nooit kunnen vergeten wat jij voor hen gedaan hebt, Tom?’


    ‘Zij? Oh, vergeten is hun specialiteit. Ze kunnen alles vergeten.’


    Ze naderden het kleine huis en de grote bomen.


    ‘Dat is de olm en dat is de vijgeboom,’ zei hij.


    ‘Ik hoor stemmen voor het huis. Is dat geen gitaar?’


    ‘Dat is mijn jongste zuster. Zij speelt gitaar. Wij zullen om het huis heen rijden en de woning langs de achterzijde naderen.’


    Zij deden het en maakten niet meer gerucht dan beslist nodig was. Ze stegen af en liepen door de achtertuin.


    Alles was vredig en stil. De wind woei het gezang en het gitaarspel weg. De atmosfeer rook heerlijk naar het vochtige alfafa-gras.


    Het enige geluid was het zoemen van de watermolen en het klikken van de zwengel.


    Heel voorzichtig bestegen ze de achtertrap en ze bleven staan om binnen te kijken.


    Zijn moeder wrong de vaatdoek uit en hing deze bij de haard om te drogen. Dan haalde ze een bezem uit de hoek en begon te vegen.


    ‘Nu zie je waar ik vandaan kom,’ fluisterde Tom.


    Met een verstikte stem, alsof ze zo in snikken uit zou barsten, zei het meisje:


    ‘Oh, die schat! Die arme, oude schat!’


    Ze gooide de deur open en snelde naar binnen.


    Einde
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